
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 802

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux

enregistres
ou classes et inscrits au rpertoire

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations *Nations Unies

New York, 1977



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

I. Nos. 11418-11428VOLUME 802 1971 IH. Nos. 665-666

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 1 December 1971 to 16 December 1971

No. 11418. Multilateral:

Agreement on general conditions for the international carriage of pass-
engers by bus (with annex). Done at Berlin on 5 December 1970 .

No. 11419. France and Chad:

Special Agreement transferring the powers of the Community to the
Republic of Chad. Signed at Paris on 12 July 1960 ...........

No. 11420. France and Chad:

Agreement concerning transitional legal arrangements. Signed at Paris on
12 July 1960

Exchange of letters constituting an agreement concerning the application of
the above-mentioned Agreement. Fort Lamy, 7 December 1970..

No. 11421. France and Algeria:

Convention concluded in implementation of the Agreement of 28 July 1965
concerning the contribution by the French Government to the estab-
lishment and operation of the Algerian Petroleum Institute and
determining for the period from 1 October 1970 to 30 September 1971
the arrangements for the assistance provided by the French Govern-
ment (with annexes). Signed at Algiers on 12 May 1971 ........

No. 11422. Denmark and Romania:

Protocol on payments. Signed at Bucharest on 3 December 1965 . . ..



Traitds et accords internationaux enregistrds
ou classes et inscrits au repertoire au Secrdtariat

de l'Organisation des Nations Unies

1. N0 I 11418-11428
VOLUME 802 1971 II. N°3 665-666

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords internationaux
enregistrs du Ier decembre 1971 au 16 decembre 1971

Pages

NO 11418. Multilatiral:

Accord relatif aux conditions g~n~rales d'ex~cution des transports inter-
nationaux de voyageurs par autocar (avec annexe). En date A Berlin
du 5 d6cembre 1970 ......... ...................... 3

NO 11419. France et Tchad:

Accord particulier portant transfert A ]a R6publique du Tchad des comp6-
tences de ]a Communaut6. Sign6 A Paris le 12juillet 1960 .......... 59

NO 11420. France et Tchad:

Accord relatif aux dispositions transitoires en matire de justice. Sign6 A
Paris le 12 juillet 1960

tchange de lettres constituant un accord concernant ]'application de
]'Accord susmentionnd. Fort-Lamy, 7 d6cembre 1970 ... ....... 63

No 11421. France et Algerie:

Convention pass~e en application de I'Accord du 28 juillet 1965 relatif A. la
contribution du Gouvernement franrais i la constitution et au fonc-
tionnement de I'Institut alg6rien du p6trole et fixant pour la p6riode
s'6coulant du Ier octobre 1970 au 30 septembre 1971 les modalit6s du
concours fourni par le Gouvernement franqais (avec annexes). Sign6e
AAlger le 12 mai 1971 ...... ..................... ... 73

NO 11422. Danemark et Roumanie:

Protocole relatif aux paiements. Sign6 A Bucarest le 3 d~cembre 1965. . . 89



IV United Nations - Treaty Series 1971

Page

No. 11423. Denmark and Romania:

Long Term Trade Agreement for the period 1st January, 1971-31st
December, 1975. Signed at Bucharest on 21 August 1970 ... ...... 93

No. 11424. United Arab Emirates:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of
the United Nations. Abu Dhabi, 2 December 1971 .......... ... 101

No. 11425. International Bank for Reconstruction and Development and Ceylon:

Loan Agreement-Mahaweli Ganga Development Project (with annexed
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements,
and related Letter Agreement between the Bank and the Government
of Ceylon dated at Washington on 23 March 1971 and at Colombo
on 20 April 1971). Signed at Washington on 30 January 1970 ..... .. 105

No. 11426. International Development Association and Ceylon:

Development Credit Agreement-Mahaweli Ganga Development Project
(with annexed General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements, and related Letter Agreement between the Association
and the Government of Ceylon dated at Washington on 23 March
1971 and at Colombo on 20 April 1971). Signed at Washington on
30 January 1970 ......... ....................... 129

No. 11427. International Bank for Reconstruction and Development and Chile:

Loan Agreement-Third Education Project (with annexed General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at
Washington on 7 May 1970 ..... .................. ... 159

No. 11428. International Bank for Reconstruction and Development and Spain:

Loan Agreement-Education Project (with annexed General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at Washington
on 30 June 1970 ......... ....................... 195

I

Treaties and international agreements
filed and recorded from 1 September 1971 to 16 December 1971

No. 665. International Bank for Reconstruction and Development and Republic
of China:

Loan Agreement-Fourth Railway Project (with annexed General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements and Project



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis V

Pages
NO 11423. Danemark et Roumanie:

Accord commercial i long terme pour ]a priode du 1er janvier 1971 au
31 d6cembre 1975. Sign6 h Bucarest le 21 aofit 1970 .... ......... 93

NO 11424. lmirats arabes unis:

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans ]a Charte des
Nations Unies. Abou Dhabi, 2 d6cembre 1971 ............. . 101

No 11425. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Ceylan:

Contrat d'emprunt - Projet de mise en valeur du Mahaweli Ganga (avec, en
annexe, les Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie, et Lettre d'accord connexe entre ]a Banque et le Gou-
vernement ceylanais dat6e A Washington du 23 mars 1971 et A Colombo
du 20 avril 1971). Sign6 A Washington le 30 janvier 1970 .......... 105

NO 11426. Association internationale de diveloppement et Ceylan:

Contrat de credit de d~veloppement - Projet de mise en valeur du Mahaweli
Ganga (avec, en annexe, les Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de credit de d6veloppement, et Lettre d'accord connexe entre
l'Association et le Gouvernement ceylanais dat6e A Washington du
23 mars 1971 et i Colombo du 20 avril 1971). Sign6 & Washington le
30 janvier 1970 .......... ........................ 129

N0 11427. Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement et
Chili:

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif d 1'enseignement (avec, en
annexe, les Conditions g6ngrales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie). Sign6 A Washington le 7 mai 1970 .... .......... 159

NO 11428. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Espagne:

Contrat d'emprunt - Projet relatif d l'enseignement (avec, en annexe, les
Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie).
Sign6 A Washington le 30juin 1971 ...... ............... 195

II

Traitis et accords internationaux
classis et inscrits au ripertoire du ler septembre 1971 au 16 ddcembre 1971

No 665. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Ripublique de Chine:

Contrat d'emprunt - Quatri~me projet relatif aux chemins defer (avec, en
annexe, les Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt



VI United Nations - Treaty Series 1971

Page

Agreement between the Bank, the Province of Taiwan and the Taiwan
Railway Administration). Signed at Washington on II June 1971. . . 231

No. 666. International Bank for Reconstruction and Development and Republic
of China:

Guarntee Agreement-Third Power Project (with annexed General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, Loan Agreement
between the Bank and the Taiwan Power Company and Letter Agree-
ment between the 13 nk and the Republic of China). Signed at Wash-
ington on I I Jun, I',/ ....... .................... . 283

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 3560. Agreement on trade and payments between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Paraguay. Signed at Asunci6n on
21 November 1955:

Extension ...... ... ............................ . 323

No. 4532. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Portugal for
co-operation in the peaceful uses of atomic energy. Signed at
London on 18 July 1958:

Extension ......... ............................ . 324

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment
and parts. Done at Geneva on 20 March 1958:

Application by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
of Regulation No. 17 annexed to the above-mentioned Agreement. . 325

No. 6888. Convention between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Japan for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income. Signed at Tokyo on 4 September
1962:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Convention to the British Virgin Islands, Fiji, Montserrat and the
Seychelles (with annex). Tokyo, 25 September 1970 .......... ... 326



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis VII

Pages
et de garantie et le Contrat relatif au Projet entre la Banque, la Province
de Taiwan et la Taiwan Railway Administration). Sign6 A Washington
le I Ijuin 1971 ....... ........................ ... 231

N0 666. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
R~publique de Chine:

Contrat de garantie - Troisi me projet relatif dt l'dnergie ilectrique (avec,
en annexe, les Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie, le Contrat d'emprunt entre la Banque et la Taiwan
Power Company et Lettre d'accord entre la Banque et la Rdpublique
de Chine). Sign6 A Washington le 11 juin 1971 .. .......... ... 283

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitis
et accords internationaux enregistris au Secrdtariat des Nations Unies

NO 3560. Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique du Paraguay. Sign6 k
Assomption le 21 novembre 1955:

Prorogation ......... ........................... ... 323

NO 4532. Accord de cooperation entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement portugais
concernant rutilisation de l'6nergie atomique i des fins pacifiques.
Signe i Londres le 18 juillet 1958:

Prorogation ...... ... ........................... ... 324

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation
et la reconnaissance r~ciproque de l'homologation des 6quipements et
pieces de v~hicules A moteur. Fait i Genive le 20 mars 1958:

Application par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord du R~glement no 17 annex6 A l'Accord susmentionn ..... ... 325

No 6888. Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Japon tendant
A viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu. Signke h Tokyo le 4 septembre 1962:

l~change de notes constituant un accord 6tendant 'application de la Con-
vention susmentionn6e aux iles Vierges britanniques, A Fidji, a Mont-
serrat et aux Seychelles (avec annexe). Tokyo, 25 septembre 1970. . . 338



VIII United Nations - Treaty Series 1971

Page
No. 7934. Agreement between the Government of the United States of America

and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for financing certain programs of educational and
cultural exchange. Signed at London on 10 May 1965:

Exchange of notes constituting an agreement further amending the above-
mentioned Agreement. London, 30 June 1971 .... ........... 342

No. 8734. Convention between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Federal Republic of Germany for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion.
Signed at Bonn on 26 November 1964:

Protocol amending the above-mentioned Convention. Signed at London
on 23 March 1970 ...... ....................... ... 348

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

Ratifications by Sweden and the Netherlands ... ............. ... 376

No. 10729. Exchange of letters constituting an agreement on film co-production
between France and Italy. Paris, 16 February 1970:

Exchange of letters constituting an agreement supplementing the above-
mentioned Agreement. Paris, 12 July and 7 August 1971 ... ...... 381

International Labour Organisation

No. 633. Convention (No. 55) concerning the liability of the shipowner in case of
sickness, injury or death of seamen, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its twenty-first session,
Geneva, 24 October 1936, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

No. 634. Convention (No. 56) concerning sickness insurance for seamen, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation
at its twenty-first session, Geneva, 24 October 1936, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Spain ....... ....................... ... 384

No. 6208. Convention (No. 115) concerning the protection of workers against
ionising radiations. Adopted by the General Conference of the



1971 Nations Unies - Recueil des Traits IX

Pages

NO 7934. Accord entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le

Gouvernement do Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord relatif au financement de certains programmes d'changes
dans le domaine de l'enseignement et de ia culture. Sign6 i Londres
le 10 mai 1965:

tchange de notes constituant un accord modifiant A nouveau l'Accord
susmentionn6. Londres, 30 juin 1971 .... .............. ... 343

NO 8734. Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et la R~publique f~dfrale d'Allemagne tendant a 6viter la
double imposition et i pr~venir I' vasion fiscale en mati~re d'impots
sur le revenu et d'impfts sur la fortune. Sign~e i Bonn le 26 novembre
1964:

Protocole modifiant la Convention susmentionn~e. Sign6 A Londres le 23
mars 1970 ..... ... .......................... ... 367

NO 9464. Convention internationale sur l'6limination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte A la signature i New York le 7 mars
1966:

Ratifications de la Suede et des Pays-Bas .... ............... ... 377

NO 10729. ftchange de lettres constituant un accord de coproduction cin~mato-
graphique entre la France et l'Italie. Paris, 16 f~vrier 1970:

tchange de lettres constituant un accord compltant l'Accord susmentionn6.
Paris, 12 juillet et 7 aofit 1971 ..... ................. ... 378

Organisation internationale du Travail

No 633. Convention (no 55) concernant les obligations de l'armateur en cas de
maladie, d'accident ou de d~cs des gens de mer, adoptie par la
Conference genirale de I'Organisation internationale du Travail i sa
vingt et uni me session, Genve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a t6
modifie par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

NO 634. Convention (no 56) concernant rassurance-maladie des gens de mer,
adopt~e par la Conference ginirale de I'Organisation internationale
du Travail A sa vingt et uni~me session, Gen~ve, 24 octobre 1936,
telle qu'elle a W modifi~e par la Convention portant revision des
articles finals, 1946:

Ratification de I'Espagne ...... ...................... ... 385

No 6208. Convention (no 115) concernant la protection des travailleurs contre les
radiations ionisantes. Adopt~e par la Conference g~nirale de



X United Nations - Treaty Series 1971

Page

International Labour Organisation at its forty-fourth session,
Geneva, 22 June 1960:

Ratification by France ....... ....................... ... 386

No. 7717. Convention (No. 119) concerning the guarding of machinery. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation
at its forty-seventh session, Geneva, 25 June 1963:

Ratification by Spain ....... ....................... ... 386

No. 8836. Convention (No. 123) concerning the minimum age for admission to
employment underground in mines. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its forty-ninth
session, Geneva, 22 June 1965:

Ratification by France ....... ....................... ... 388

No. 8873. Convention (No. 124) concerning medical examination of young persons
for fitness for employment underground in mines. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at its
forty-ninth session, Geneva, 23 June 1965:

Ratification by Spain ....... ....................... ... 388

No. 9298. Convention (No. 126) concerning accommodation on board fishing
vessels. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fiftieth session, Geneva, 21 June 1966:

Ratification by France ....... ....................... ... 390

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 4366. Treaty of Commerce and Navigation between Great Britain and
Northern Ireland and Siam. Signed at Bangkok on 23 November
1937:

Notification of termination, and temporary prolongation by Thailand. . . 394



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis XI

Pages

I'Organisation internationale du Travail A sa quarante-quatrikme
session, Genkve, 22 juin 1960:

Ratification de la France ...... ...................... ... 387

No 7717. Convention (no 119) concernant ia protection des machines. Adopt~e
par ]a Conference ginirale de I'Organisation internationale du
Travail i sa quarante-septikme session, Gen~ve, 25 juin 1963:

Ratification de F'Espagne ...... ...................... ... 387

NO 8836. Convention (no 123) concernant l'1ge minimum d'admission aux
travaux souterrains dans les mines. Adoptie par la Conference
ginkrale de l'Organisation internationale du Travail a sa quarante-
neuvi~me session, Genkve, 22 juin 1965:

Ratification de la France ......... ...................... 389

NO 8873. Convention (no 124) concernant rexamen m6dical d'aptitude des
adolescents i 'emploi aux travaux souterrains dans les mines.
Adoptke par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale
du Travail A sa quarante-neuvikme session, Genkve, 23 juin 1965:

Ratification de l'Espagne ......... ...................... 389

No 9298. Convention (no 126) concernant le logement i bord des bateaux de p~che.
Adopt6e par la Confirence gknkrale de i'Organisation internationale
du Travail i sa cinquantiime session, Gen6ve, 21 juin 1966:

Ratification de la France ...... ...................... ... 391

ANNEXE C. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistris au Secritariat de la Societj des
Nations

NO 4366. Traite de commerce et de navigation entre ia Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord et le Siam. Signi it Bangkok le 23 novembre 1937:

Notification d'abrogation, et prorogation temporaire par le Gouvernement
thailandais ........ ......................... ... 395



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty" and "international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s i'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus tat
possible, enregistrd au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord
international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde g6n6rale a
adoptd un r~glement destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme o traitd, et l'expression * accord international * n'ont dtd d6finis ni dans la Charte ni
dans le r6glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet
dgard par l'Etat Membre qui a pr6sent6 rinstrument i l'enregistrement, i savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent par
un Etat Membre n'implique, de ]a part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid6re donc que les actes
qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas it un instrument la qualitd de 0 traitd * ou
d'i accord international i si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas A
une partie un status que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont t6 itablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 11418

MULTILATERAL

Agreement on general conditions for the international carriage of
passengers by bus (with annex). Done at Berlin on 5 December
1970

Authentic text: Russian.

Registered by the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance,
acting on behalf of the Parties, on 1 December 1971.

MULTILATERAL

Accord relatif aux conditions genfrales d'execution des transports
internationaux de voyageurs par autocar (avec annexe). En
date i Berlin du 5 decembre 1970

Texte authentique: russe.

Enregistrd par le Secretariat du Conseil d'aide jconomique mutuelle, agissant
au nom des Parties, le j er dicembre 1971.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE OB OBIHX YCJIOBIX BblIHOJIHEHH51
ME)KJaYHAPOJ HbIX 1IACCA)KHPCKFIX HEPEBO3OK
ABTOBYCAM14

)joroBapHBaioiHecA CTopomi,
cTpeMSICh K AaJlbHeHeMy pa3BHTHIO B3aHMHoro coTpyJHHtiecTBa B

o61acTR Me)KAYHapOLIHbiX naccaxcHpCKHx niepeBO3oK B leiiqx co1eAiCTBHA
paCtU1peHoHIO H yrJIy6IeHHIO 3KOHOMHqeCKHX cBsI3eri, HayqHoro, KYJyETypHOrO
H TYPHcTcKoro o6MeHa H c611HKeHHA Hx rocytapcTB H

YqHTbIBai HHHmaTHBY COBeTa 3KOHOMHqecKorK B3aHMonoMoutH B 3TOAi
o6Iac'rH,

cornacHInHc6 0 H0 eciegyomeM:

CmambA I

1. Me)KAyHapozHbie inaccaxcHpCKHe iepeBO3KH aBTo6ycaMH, BbimoA-
HSeMbie COOTBeTCTBY1OUHMI4 oprarHH3atHATMH H ipenpH THrTMH )AoroBapli-
BaioUHXCA CTOPOH MedXCY HX TeppHTOPHAMH Him TpaH3HTOM 110 IX

TeppHTOpRHM, oCytU.eCTBJI IOTCA B COOTBeTcTBHH c npHaaraeMbiMH "O61UIMH

YCJIOBH1MH BbI10JIe1mi MeXCAyHapoLaHbIX naccaxHpcKHX nepeB03oK aBTo6y-
CaMH", HMeHyeMbiMH B aJbHeilueM "O6ulwMH yCJIOBH31MH" H ABArIAIOIUHMHC1

HeoTheMneMo 'iacTbfO HaCToAiuero CoraaueHH1.

2. 3aHHTepecoBaHHbie JoroBapBarolUHecA CTOpOHbI MOryT coraCHTbCA
H 0 ApyrHx yCJIOBH1X ocyIueCTBj1eHH1 yKa3aHHbIX BbIaue MemylHapob1,1x
iepeBo3oK, BbnOJuIomeMbiX MexcKy pac1oj1oxceHrHHMMH pxiOM niorparHH1LbIMH
3OHaMH HX rocyAapCTB.

No. 11418
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON GENERAL CONDITIONS FOR THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS BY BUS

The Contracting Parties,
Desiring to develop further mutual co-operation in the field of inter-

national passenger transport in order to promote the expansion and consolida-
tion of economic ties and scientific, cultural and tourist exchanges and to bring
their countries closer together,

Having regard to the initiative taken in this field by the Council for Mutual
Economic Assistance,2

Have agreed as follows:

Article I

1. The international carriage of passengers by bus by the appropriate
organizations and undertakings of the Contracting Parties between or in
transit through their territories shall be performed in accordance with the
annexed " General Conditions for the international carriage of passengers by
bus ", hereinafter called the " General Conditions" which constitute an
integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties concerned may also agree on other conditions
for the performance of the above-mentioned international carriage between the
adjacent frontier zones of their States.

1 Came into force on 3 September 1971, i.e. 30 days after the date of the deposit with the

Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance of the third instrument of approval by
a signatory State, in accordance with article IX (2). The said instruments were deposited on the
dates indicated, as follows:

State Date of Deposit

German Democratic Republic ................ .. 26 March 1971
Union of Soviet Socialist Republics ............ .31 March 1971
Czechoslovakia ..... ................... .4 August 1971

Subsequently, the Agreement came into force for Hungary on 12 September 1971, i.e. 30 days
after the date (13 August 1971) on which that State deposited its instrument of approval with the
Council for Mutual Economic Assistance, in accordance with article IX (3).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 368, p. 253.

No 11418
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Cmamb. II

1. Bonpocbl, He yperyjilpoBaHHbie HaCTOAtUHIM CorjiaweHeM 14 CBSI-
3aHHbIe C ocyULeCTBjieHHeM Me4(LyHapOAHO9 nepeBo3KI nacca)KHPOB aBTO-
6ycaMH no TeppTOPHHnApyrol JgOroBapHBaotLte4cA CTopoHbl, pa3petuaoTcA
B COOTBeTCTBHH C AeACTBylOLlHM Ha 3TOR TeppHTOpH4 3aKOHOgaTeJnbCTBOM.

2. Bonpocb, BbITeKioHe H3 AOroBopa nepeBO3KH nacca)KHpoB aB-
To6ycaMH, B qaCTH, He yperyHPOBaHHOr HaCTOALUHM CorjiaeHeM, 6yayT
pa3peUaTbC B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKoHo~aTeabCTBOM rocyapCTBa
nlepeBo3qHKa.

Cmambq III

AoroBapHBaiowMecA CTOpOHbI 6yRyT ocy1ueCTBJ1MTb BCeCTOpOHHee CO-
TpyRHHnqeCTBO H oKa3bIBaTb gpyr apyry Heo6xoanMyo HOMOLub npH BbIHOJI-
HeHHH1 HaCTOAtuero CoratueHl4A.

Cmamb) IV

JAoroBapeaiomwecA CTOpOHbi 6ynyT HH4bopMHpOBaTb npyr npyra o6 mx
BHYTpeHHHX npaBOBbIX aKTax, Kacal-oUHxcA Me)XYHapOoHbIX naccaa)KPCCHX
nepeBo3oK aBTo6ycaMH.

Cmamba V

1. B xeIAwx o6MeHa OHbITOM no nipIMeHeHHI4O HaCTOfsiuiero CorjxaumeHHl,
a TaKwe gi pa3peiueHHSI BOnpOCOB, KOTOpbie MOryT BO3HHKHyTb flpH ero
BbIIOJIHeHHH, CO3blBalOTCA1 COBetluaHHSI npeatCTaBHTejief KOMneTeHTHbIX Op-
raHOB m-TiK opraHH3alHii IOFOBapHBaiOLuHXCq1 CTOPOH.

2. TaKHe COBeLUaHH CO3blBalOTCA AflelO3HTapHeM HaCTOsijuero CorIa-

iIeHMAS Ha TeppHTOPHH AOrOBapHBabouwHxcA CTOPOH nooqepeRHo B nOPAUlce
Ha3BaHHS HX rocyotapCTB no pyccoMy aJIbaBHTy B TeieH~e 60 QHer Co RHA

nojiyqeHnH enO3TapHeM npeoiJoXeHHA HAM cornacHA He MeHee RByX JAoro-
BapHBaotuIXCA CTOpOH.

3. I-IorOTOBKa H npoBeeHHe yKa3aHHbIX COBeHuaHHr o6ecneqHBalOTCA
)jOrOBapHBaaotLUMHC1 CTOpOHaMH, Ha TepplTOPHM 1OTOpbIX OHM CO3blBaOOTC,
npH coerCTBHH .enO3HTapHA HaCTOsLttiero CoriaiueHrn.

Cmamb,9 VI

1. HacTosltuee CoramueHme MO)eT 6bITb H3MeHeHO 14 IonOJIHeHo npI4
coriacHH Bcex )1IorOBapHBaiotttHXC31 CTOpOH.

2. lpeLJoeHA 0 o onOJ]HeHH51X H4 H3MeHeHHSX JQoroBapBaaotuMeCA
CTOpOHblI coo6LuaoT AenO3HTapMIo HaCTOAuero CornatUeHHA, KOTOpbzi He3a-
Me=HTeJIbHO HanpaBl eT MX aPYFHM AorOBapMBatotMmcA CTOPOHaM An

cornaCoBaHHAl.
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Article If

1. Questions connected with the international carriage of passengers by
bus in the territory of another Contracting Party which are not regulated by this
Agreement shall be settled in accordance with the laws in effect in that territory.

2. Questions arising from a contract for the carriage of passengers by bus
shall, to the extent that they are not regulated by this Agreement, be settled in
accordance with the domestic legislation of the carrier's State.

Article III

The Contracting Parties shall co-operate in every possible way and shall
render each other any assistance necessary in implementing this Agreement.

Article IV

The Contracting Parties shall inform each other of any domestic legislative
enactments relating to the international carriage of passengers by bus.

Article V

1. For the purpose of exchanging experience relating to the application of
this Agreement, and also to settle any questions which may arise in connexion
with its implementation, meetings shall be convened between representatives of
the competent authorities or organizations of the Contracting Parties.

2. Such meetings shall be convened by the depositary of this Agreement
in the territory of the Contracting Parties in rotation according to the Russian
alphabetical order of their names within 60 days from the date of receipt by the
depositary of a proposal or agreement by at least two Contracting Parties.

3. The above-mentioned meetings shall be prepared and organized by the
Contracting Parties in whose territory the meetings are convened, with the
assistance of the depositary of this Agreement.

Article VI

1. This Agreement may be amended and supplemented subject to the
agreement of all the Contracting Parties.

2. Proposals for additions and amendments shall be communicated by the
Contracting Parties to the depositary of this Agreement, which shall transmit
them without delay to the other Contracting Parties for their agreement.
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3. )1oroBapHBaiowHecq CTOpOHbl coo6ualOT leno3HTapHIo ceoe MHeHe
1io ripeXLo)eHHbIM oIIOOJIHeHHaM H H3MeHeHHS1M B TegeHiie 90 taeHC Co aHq

Hx nojiyqeHHl. AJeno31TapHr H3BemaeT oroapor aaMoaiec u CTopoHbl 0

MHeHHH KaxcgoR qoroBapHBaoueAcA CTOpOHbI B TeqeHHe 15 LHer CO aHA
nojiyqeHRH nocietiHero TaKOrO MHeHHI.

4. CorjiacoBaHHbIe AOHOJIHeHH[ H H3MeHeHHA noe)KaT O0o6peHHIO
AOFOBapHBaIowHMHCI CTOpOHaMH B COOTBeTCTBHH C HX BHYTpeHHHM 3aKOHO-

AIaTeIbCTBOM H BCTynlOT B CHJy B COOTBeTCTBHH C HOPSJLUKOM, rlpeatyCMOT-

peHHbIM CTaTbe IX HaCToAtutero CoriaiueHnl.

CmambA VII

B uejnlx ocy[LeCTBJieH4l. HaCTOgAiero CornaameHlif KOMreTeHTHbIe opra-

Hbl HJIH opraHH3auHH AOrOBapHBaIOiLHXCq CTOpOH MOryT 3aKjlioqaTb Mey)KIy

co6oi AOnOJIHHTejAbHbIe coriaueHRA no cneiLaJbHbIM BoHpocaM.

CmambA VIII

1. K HaCTOitueMy CornaueHHIO c cornacHA Bcex AoroBapHBaIawxCA

CTOpOH MOryT npHcoeaIHHTbCA Apyrae rocytapCTBa nyTeM nepeaiH teno3H-

TapHIO 3aABJIeHHr4 0 TaKOM npHcoeaHHeHHH, o qeM .leno3HTapHrl He3aMeLUnH-
TeJ~bHO H3BemaeT BCe AIoroBapHaaoumHecA CTOpOHbI.

2. Aeno3TapAi H3BeiaeT rocyaPCTBO, nepegaeuee eMy 3aABJIeHHe,

o pejeHHH )AOrOBapBaiolUHXCA CTOpOH Ha npHcoeRHHeHHe ero K HaCToAmleMy
CoriauieHHlO.

Cmamba IX

1. HacToAsuee CorniameHHe no/JneXnHT o~o6peHnlO [OrOBapHBatotuu-

MHCA CTOpOHaMH B COOTBeTCTBHH C MX BHyTpeHHHM 3aKOHo.IaTejIbCTBOM.

2. 3TO CornaweHHe BCTynaeT B CHJy no HcTeqeHHH 30 QLHer4 CO AHI

c~LaqH A eno3HTapHIO Ha xpaHeHHe AOKyMeHTOB o6 oao6peHHH CoriiaeHHA He

Meaee qeM TpeMA no1nHcaBIUHMH ero roCylapCTBaMH.

3. B OTHOmeHH1 Kax)xKoro gpyroro rocygapcTBa, nonncaBmero Ha-

CTOAmee CornameHHe, a TaKce B OTHOweHHH KaKioro npHcoeHHAiotterocA c

co6nrOeHHeM nojoIKeHnr4 CTaTbH VIII HaCToajero CoraiueHHA rocyapcTBa

CoriameHHe BCTyrnaeT B CHIy 1O HcTeqeHHH 30 XHeri CO LHA cSaqH genO3HTaprno

COOTBeTCTBY1OI-HM rocyaLapC-roM XOKyMeHTa 06 ogo6peHHH HM Coma-

emui cormaCHo IyHKTy I HacTosiue CTaTbH.

CmambA X

KaxKgaA AoroBapHBaioiuaAcA CTopoHa MOxKeT OTKa3aTbCA OT yqaCTHA B

HaCTOiuheM CormIameHHH, coo6tt4B o6 3TOM ALeno3HTapHIO He Meree qeM 3a
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3. The Contracting Parties shall convey to the depositary their opinion on
proposed additions and amendments within 90 days from the date of their
receipt. The depositary shall inform the Contracting Parties of the opinion of
each Contracting Party within 15 days from the date of receipt of the last such
opinion.

4. Agreed additions and amendments shall be subject to approval by the
Contracting Parties in accordance with their domestic legislation and shall enter
into force in accordance with the procedure laid down in article IX of this
Agreement.

Article VII

For the purpose of applying this Agreement, the competent authorities or
organizations of the Contracting Parties may conclude between themselves
additional agreements on special questions.

Article VIII

1. Subject to the agreement of all the Contracting Parties, other States
may accede to this Agreement by transmitting to the depositary a declaration to
that effect. The depositary shall inform all the Contracting Parties thereof
without delay.

2. The depositary shall inform the State which has transmitted a declara-
tion of the decision of the Contracting Parties on that State's accession to this
Agreement.

Article IX
1. This Agreement shall be subject to approval by the Contracting Parties

in accordance with their domestic legislation.
2. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which

instruments of approval of the Agreement are deposited with the depositary by
not less than three signatory States.

3. For any other State signatory to this Agreement, and for any State
acceding under the provisions of article VIII of this Agreement, the Agreement
shall enter into force 30 days after the date of deposit with the depositary by the
State concerned of an instrument of approval of the Agreement in accordance
with paragraph 1 of this article.

Article X

Any Contracting Party may withdraw from this Agreement by notifying the
depositary to that effect not less than six months before the end of the current
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mecT Mec lIeB AO OKOHaHHA Teymuero Ka.neHrapHoro roga. Tacoii OTKa3
BCTynaeT B CHAy C I AHBapA cnejiioiuero iajieHAapHoro roga.

CmambA XI

HacTomuee CorIaneHne He 3arparHBaer nojio)KeHHr ,ByCTOpOHHHX
cormalueHHA, iKacal0.UHXcq iacca)KHCHX iiepeBO3oK aBTo6ycaMH, 3anifo-
qenmfix paHee MewKaIy AorBapHBamoLUlMHCI CTOpOHaMH. B cjiyqae Heo6xo1a-
MOarH )AoroBapHBaolumeca CxopoHbl npHBe2yT 3TH coraaweH15 B COOT-
BeTCTBHe C nonoeHHM H HacoAiuero CornatueHHA.

CmambA XII

1. Hacrosttuee CormameHHe nepegaercA Ha xpaHeHHe CeKpeTapHaTy
COBeTa 3KOHOMHqecKOri B3aHMOHOMOuIH, KOTOpbIH 6ygeT BbnOHATb 4)yHK-

imLH Aeno3ITapHAt 3Toro CornameHHI. 3aBepeHHble Iofi1K CoriaiueHHsl Ha-
nipaBJIAIOTCA Ageno3HTapHeM BCeM nogIIHcaBuIM ero rocygapCTBaM, a TaKKe
rocygapCTBaM, ROTopIe IpHCoeHHMTCA K TOMy CornaiueHHIO.

2. Aeno3MTapHri 6ygeT He3aMeVIHTeJlbHO yseBOMJIATb BCe noinHCaBtue
H npHcoegHHHIBmHecq K HaCTomtileMy CorjaeHHio rocygapcTBa o gaTe cgaq{
Ha xpaHeHHe xa)xcoro AOKyMeHTa o6 ono6peHHH CoriIatIeHHA HJIH npHcoegH1-
HeHHH K HeMy, o AaTe BCTyJiieH4 ero B CHJy, a TaK)Ke o6 oTime rno6oii H3
JoroBapHBa oUHxcA CTOpOH OT HacToSmiero CornameHmL.

COBEPIIIEHO B ropoge BepnmiHe 5 .geKa6pA 1970 roga Ha pyccKoM
A3biKe B OgHOM U3KeMniLpe.

Io yRtOJIHOMOM4HIO HpaBHTemCTBa BenrepCKoAi HapogHoRi Pecny6HKH :

[Signed- Signe]'

Ho ynoAnoMoxmio HpaBHTejibCTBa repMaHCKoiR AeMoKpaTnqeCKOAi Pecny6-
AHKH :

[Signed - Signd]2

1o YHORHOMOqIO 1-lpaBHTejbCTBa rlomciKori Hapo21HoAi Pecny6nmHK:

[Signed - Signe]3

lo yIIOJIHOMOI4IO HpaBHTe.JCTBa Coo3a COBeTCKHX COAHaJIHCTHqecHx
Pecny6nmiK:

[Signed - Signe]4

1 Signed by G. Csanadi - Sign6 par G. Csanadi.
2 Signed by H. Weiprecht - Sign6 par H. Weiprecht.
a Signed by M. Zajfryd - Sign6 par M. Zajfryd.

Signed by S. Shuplyakov - Sign6 par S. Chouplyakov.
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calendar year. Such withdrawal shall take effect from 1 January of the following
calendar year.

Article XI

This Agreement shall not affect the provisions of bilateral agreements
relating to the carriage of passengers by bus concluded earlier between the
Contracting Parties. Where necessary, the Contracting Parties shall bring such
agreements into line with the provisions of this Agreement.

Article XII

1. This Agreement shall be deposited with the secretariat of the Council
for Mutual Economic Assistance, which shall act as depositary for the Agree-
ment. Certified copies of the Agreement shall be sent by the depositary to all
signatory States and to States acceding to this Agreement.

2. The depositary shall inform without delay all signatory States or States
acceding to this Agreement of the date of deposit of each instrument of approval
of the Agreement or of accession thereto, of the date on which the instrument
takes effect and of the withdrawal of any of the Contracting Parties from this
Agreement.

DONE at Berlin on 5 December 1970 in one copy in the Russian language.

For the Government of the Hungarian People's Republic:
[G. CSANADI]

For the Government of the German Democratic Republic:

[H. WEIPRECHT]

For the Government of the Polish People's Republic:
[M. ZAJFRYD]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[S. SHUPLYAKOV]
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-o yIIOAHOMOqHIO flpaBHTenbcTBa qexocaoBatuWii CotmaicTHqeoiR Pec-
ny6nHKH:

[Signed - Signe 1

IPI4JIO)KEHHE

K COFJIAIIIEHHIO OB OBIU4X YCJIOBHIAX BIbIHOJIHEHHA
ME)*KAYHAPOtAHbiX HACCA)KHPCKi4X HEPEBO3OK ABTOEYCAMH

OT 5 AEKABPA 1970 r.

OBIIHE YCJIOBHJI BbIJ7OJIHEHHJI ME)KJaYHAPOHMX
HIACCA)KHPCKHX IEPEBO30K ABTOBYCAMH

(OBIgIHE YCJIOBHJ)

Pa3l)eA I

OCHOBHbIE IOIOKXEHHA

§1

B CMiICjie HaCTOIUOHX O6uHX yCJIOBHri:

a) naccaxKHpOM C4HTaeTC1R JIHlIO, KOTOpOe nepeBO3HTC3l HHHBHAY/abHO HJIH B
cocTaBe rpynn]i Ha OCHOBaHHH O61IHX yCJIOBHri;

6) aBTo6ycoM CqHTaeTcI aBTOTpaHCHOpTHOe cpegcTBo, npegHa3HaqeHHoe JAA

nepeBo3KH nacca)KHPOB H HMeioluee 6onee eBHITH MeCT /V1 M CHIeHHR, BIflIOqam MeCTO
BOAHTej1R ;

a) MeWALyHapOJaHO11 nepeBO3KORi naccaxcHpOB aBTo6ycaMH, Ha3bIBaeMOrH B
,anibHeihueM "MeayHapOAHOf nepeBo3Koi", CqHTaeTcA nepeBo3Ka naccaxHpOB
aBTo6ycaMH, xOTOpaa ocytt1eCTBRAeTCA no Mebueri Mepe liepe3 0,4Hy rocyapcTBeH-
Hyo rpaHHuy; MeXAyHapOAHOri nepeBo3KoR ClHTaeTCSI TaKme ipmo3fl aBTO6yCOB
HOpOKHSIKOM nepeA HAH nocne BbIlOJIHeHH1 MexcgyHapOAJHOr nepeBO3KH;

z) niepeBO39HKOM CHHTaeTCR npenpHATHe Hma opraHH3atHA, YlIOJIHOMOqCHHbie
KOMIneTeHTHM6MH opraHaMH cBoero rocyapcTBa BbInOJIHSITb MeWyHapOAHme
HepeBO3KH naccaXCHpOB aBTo6ycaMH;

J) perynsipnoi nepeBo3KORi C'IHTaeTCS nepeBo3Ka Ha aBTo6yCHOf JIHHHH,
BblnOJIHSeiaA coriacHo OHy6nHKOBaHHbIM yCJIOBHSM aorOBopa nepeBO3KH, TapH4y
H pacnHCaHHnO ABHKeHHAI aBTO6ycoB Ha onpegeneHHOr Tpacce, c yKa3aHHeM MeCT
(ocTaHOBOK) nOCaAKH H BbICaAKH nacca)KHpOB;

e) MalITHHKOBOr nepeBo3KoR CIHTaeTcA nepeBO3Ka HeCKOjibKHX rpynn nac-
caHCHPOB B onpejienenmie CpOKH C TeppHTOpHH OAHoro rocytapcTBa K MecTy BpeMeH-
Horo npe6bBaHH Ha TePPHTOPHH apyroro rocy~apcTBa H, cAeAOBaTejibHO, nepe-
BO3Ka Tex Ke CaMbIX IIaCCaKHpOB aBTo6yCaMH TOrO xce nepeBo3qHica o6paTHO B

I Signed by J. Knilka - Sign6 par J. Knilka.
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For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

[J. KNIIKA]

ANNEX

TO THE AGREEMENT OF 5 DECEMBER 1970 ON GENERAL CONDITIONS FOR THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS BY BUS

GENERAL CONDITIONS FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF PASSENGERS BY BUS
(GENERAL CONDITIONS)

Section I

BASIC PROVISIONS

Paragraph 1

For the purposes of these General Conditions:

(a) A passenger is defined as a person carried individually or as one of a group
under the terms of the General Conditions;

(b) A bus is defined as a motor vehicle intended for the carriage of passengers
and having a seating capacity of more than nine places including the driver's seat;

(c) International carriage of passengers by bus, hereinafter called " inter-
national carriage ", is defined as the carriage of passengers by bus across at least one
State frontier; journeys by empty buses prior or subsequent to international carriage
are also considered to be international carriage;

(d) A carrier is defined as an undertaking or organization authorized by the
competent authorities of its State to perform international carriage of passengers by
bus;

(e) A regular service is defined as carriage on a bus line performed in accordance
with the published conditions of a contract of carriage, with the tariff and with the
time-table for a specified route showing the points (stopping points) where passengers
are taken up and set down;

(f) A shuttle service is defined as the carriage of several groups of passengers at
specified periods from the territory of one State to a point where the journey is broken
in the territory of another State and the subsequent carriage of the same passengers by
buses of the same carrier back to the State from which they originally departed; in the
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rocyaapcTBO HX nepBOHaqabHoro OTse3Jga; npH MaRlTHHKOBOA nepeBoice nepBblil
peflc o6paTHO H riocneAHHA peRc Tyga B OCHOBHOM IBJISIOTCS1 rOpOHCHHMH ;

Kc) HeperyjApHofR nepeBo3Koi CqHTaeTCS1 Kax~caa Me)KtayHapoAiHax nepeBo3a

naccaXCHpOB, He HB AaHltaxcs nepeB31Orl B CMbiCJ1e onpegiejieHH B nyHrTax "0" H
"e" HaCToLuero naparpa4a.

§2

1. Ha OCHOBe O6LuHx YCJIOBHr MeX(LYHaPOHbie nepeBo3KH MOFyT BbIH-OnjlHTb-
CA1 TOJIbKO nepeoB3qHaMH c MeCTOHaXO K teHmeM Ha TePPHTOPIIH OHOfi H3 Aoro-
BapHBaioLLuHxcH CTOpOH H aBTo6ycaMH, 3aperlCTpHpoBaHHblMi Ha 3TOR TeppHTOpHH.

2. MeXCayHapoaHbe nepCBo3KH BblOJIHAIIOTCA HO aoporam H Lepe3 norpaHm-
qHble lepexO)bI1, OTKPbITbie giH Me)KAyHapoAHoro aBTOMO6i4JlbHOrO coo6ueHns.

§3

1. nA peryHIApnbIx Me)KAYHaPORHbIX nepeoB3oK Tpe6yeTM pa3peWenHe OT

xoMneeHTHoro oprana Kaoril QIoroBapHBatoLueACA CTOpOHbl, no TepplITOpnm
ROTOpOR npOXOaHT Tpacca aBTo6yCHoA J4HHH.

2. BbiHOJ]HeHHe MaITHHKOBbIX H HeperyRAPHbX Me)lynapoAHbIX nepeB030K
IIpOK3BOUHTC1 lpH HaHHqHH pa3pemueHHA KOMrieTeHTHOfO opraHa oOroBapHBaio-
uleicml CTopOHbl, Ha TeppHTOpHH KOTOpOrl nepeBo3qtiK HaMepeH BblrlOJIHSITb nepe-
Bo3Ky, eCiH TaKoe pa3peweHiie Tpe6yeTcA corJiaCHO 3aKOHOaaTeJlbCTBy 3TO

goroBapBaiotueeIcA CTOpOHbI. 3aHHTepecoBaHHbie CTOpOHbI MOFyT COrJIaCHTbC$1
B AByCTOpOHHeM nopAjWe Ha BblrJIHeHHe MaTHHKOBbIX H HeperyjiqpHbIX Me)Kly-
HapO aHbIX nepeBo3oK 6e3 HajmiqHA pa3petUeHHA MX KOMHeTeHTHbX opraHOB.

3. He AonycraeTcA BblrOJHeHHe nepeBO3qHKOM OHOR QOroBapjjBatoUerjcA

CTopoHbI Me)K YHaPOHORf nepeBo3KH nacca)KinpoB:

a) Memay aBYMA nyHCTaMH, HaxoAmLuMHCA Ha TeppHTOpMH apyroR J orOBapHBao-

uefcA CTOpOHbl, HJrH

6) C TeppHTOpHHI apyroi orOBaapHBaomuercA CTopOHbl Ha TeppHiTOPH1O TpeTbero
rocynaapcTBa HJIH

6) C TeppHTOpHH TpeTbero rocyaapCTBa Ha TeppHTOpHIO apyroi JAoroBapHBaotuercA

CTOpOHbI.

I-onoxeHMA flrOflnyHKTOB "a", "6" H "6" He np1HMeH$IOTCA B cnyiae:

Korrga KoMneTeHTHblr opraH apyrok QToroBapHBaiotueiicA CTopoHbl al Ha 3TO
pa3peweHe HAM

-K OFLa 3aKOHOaaTeJIbCTBO 3TOH JAOrOBapHBaioLuJeHCa CTOpOHb! He npeayCMaTpH-
BaeT TaKoro pa3peiueHHq HAH

- IorEa BOrpOC 3THX nepeBo3oK yperyiHpOBaH B OTLeJbHOM AByCTOpOHHeM Aoro-
Bope.

§4

,oroaaplnaioumecx CTOPOHbl MOryT BpeMeHHo orpaHHqHBaTb HiH BpeMeHHO
npexpaiiuaTb Ha CBOeH TeppHTOPHH MeKexyHaPOaHbie nepeBo3KH, BblInOJIHseMbie
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case of shuttle services, the first return journey and the last outward journey are
usually made empty;

(g) An occasional service is defined as any international carriage of passengers
not covered by the definitions in paragraphs (e) and (J) of this article.

Paragraph 2

1. Under the terms of the General Conditions, international carriage may be
performed only by carriers domiciled in the territory of one of the Contracting Parties
and with buses registered in that territory.

2. International carriage performed shall be along roads and via frontier
crossing points open to international motor vehicle traffic.

Paragraph 3

1. Regular international services shall require authorization by the competent
authority of each Contracting Party across whose territory the route of the bus line
passes.

2. Shuttle services and occasional international services shall be operated on the
basis of an authorization issued by the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the carrier intends to operate the service, if such authorization is
required under the laws of that Contracting Party. The Parties concerned may agree
bilaterally that shuttle and occasional international services may be operated without
authorization by their competent authorities.

3. The carriers of one Contracting Party may not undertake the international
carriage of passengers :
(a) Between two points in the territory of another Contracting Party,

(b) From the territory of another Contracting Party to the territory of a third State or

(c) From the territory of a third State to the territory of another Contracting Party.

The provisions of subparagraphs (a), (b) and (c) shall not apply:
- When the competent authority of the other Contracting Party has authorized the

carriage,
- When the laws of the other Contracting Party do not provide for such authorization

or
- When the question of such carriage is regulated by a separate bilateral agreement.

Paragraph 4

The Contracting Parties may temporarily limit or suspend in their territory inter-
national carriage performed in accordance with these General Conditions in the event
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coriiacHo HaCTOAIHM O6uHM YCJIOBH31M B cny~ae 3IIHJeMHH, CTHXHHHbix 6eAcTBlii

HJI 0 no ApyrHM cytueCTBeHHbIM npMIHHaM.

Pa3de.a II

IOPAIJOK BbIL]AMqH PA3PEIIIEHI04

§5

1. Janofl yxeaHa pa3peeHHA Ha BboHaJIHeHHe perynApHao Mex)yKaoPAHOR
nepeB03KH riepeBo34HK AoJI) H o6paTHTCA qepe3 KOMIIeTeHTHbIH opraH CBoerO

rocytapCTBa K KOMneTeHTHbIM opraHam rocyapCTB, Ha TePPHTOpHH KOTOpbIX

npe~nonaraeTcA opraH3aoaTb aBTo6ycHyIO JIHHIO, C 3aABKOr 0 BbITaie TaKoro

pa3pelueHHA.

2. 3aAaea AOJDKHa colepxcaTb cnegyiaue gaHnbie:

a) HaHMeHOBameC H MeCToHaxoxcLeHMe niepeBO34HKa;

6) onpeaeiene aBTo6ycHoR AJHHHH (MapmpyT, Tpacca, nyHKTbI nepexoga rocyaapcT-
BeHHOR rpaHHMUbI);

6) nepeqeHE OCTaHOBOK;

a) MecTa OCTaHOBOK aBTo6yCOB AA 1HTaHHA naccaxKHpOB, M X Hoera, OTaTbLXa,

3KCxypCHR H T.f. ;

P) cpOK (cpoKM) BbIIOJIHeHHA fepeBo3KH;

e) pacncaHHe JmixceHKA aBTo6yCOB C yKa3aHHeM paccToAHMA B KMAOMeTpax
Me)KAy OCTaHOBKaMH, AHeR H4 iacoB oTe3fla H npiM6blTHA aBTo6yCOB K MeCTY

OCTaHOBOK, a Taixce K MecTy, rge IpoH3BAoHTCA norpaHHMHbIr H TaMo)KeHHbH1

KoHTpoJIb ;

.C) TapH4bHaA niaTa 3a nepeB03KY nacca2KHpOB H Mx 6araxa B BaJoTe Tex rocy-

A1apCTB, Ha TePpHToPHH KOTOPbIX flpOH3BOlHTC rlOCaAKa H BbICaAKa racca)KHpOB;

3) oco6be yCJIOBSA B1no1JIHeHHA nepeBo3KH;

u) laTa aawajia 3KCnjyaaUtHH aBTo6ycHoi JiHHHM;

K) o6ocHoBaHHe leiecoo6pa3HoCTH 3KcninyaTaumlX aBTo6yCHoii JIHHM.

3. KoMneTeHTHbIri. opraH rocyaapcTaa niepeBo34Ka nepeaaeT 3aABKy nepe-

03LHCa KoMnieTeHTHOMy opraay Kawcgorl AoroBapBaaouxefcA CTOpOHbl, Ha Teppn-

TOpHH KOTOPOR saMeqaeTcA opraHH30BaTb aBTo6yCHyIO JMHHIO.

4. Hlepeaa'a 3aABKH CJIYXKMT oaHoBpeMeHHo IOaTBepN(eHHeM Toro, qTO
riepeaBO34K ynOJIHOMOeH B cBoeM rocyapCTBe BbIrOAHIATb Me2myHapO1aHbie nepe-
BO3KH riacca)KHpOB aBTo6ycaMM.

§6

1. KOMIIeTeHTHIrIfl opraH rocyapCTBa, KOTOpI II flO1yJ n1 3amBIy, yKaaHHyio

B § 5, Bbi, aeT paapeiueHre Him OTKa3IlBaeT B TaKOH Bbijaqe B BO3MO)KHO KOpOTKHA

CpOK, oIHaKO He CBbIue ABYX MeCMLeB CO AHS1 nioAyieHHA 3aABKH HepeBo3qHKa.

2. Pa3pemeHne HAMi OTK 3 coo6LuaeTcA nepeBo3xlHKy epe COOTBeTCTBy1IUHr

opran ero rocynapCTBa.
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of an epidemic or natural disaster or for other substantial reasons.

Section H

PROCEDURE FOR THE ISSUE OF AUTHORIZATIONS

Paragraph 5

1. In order to obtain an authorization to operate a regular international service,
a carrier must submit an application through the competent authority of its State to
the competent authorities of the States in whose territories it is proposed to organize
the bus line.

2. The application must contain the following information:
(a) The carrier's name and address;
(b) Particulars of the bus line (itinerary, route, State frontier crossing points);

(c) A list of stopping points;
(d) The places where the bus stops for passengers to take meals, spend the night, rest,

make excursions, etc.;
(e) The period (periods) of operation of the service;
(f) A time-table showing the distance in kilometres between stopping points, the days

and times of departure and arrival of buses at stopping points, and at points where
frontier and customs formalities are carried out;

(g) The tariff for carrying passengers and their luggage, in the currency of the States
in whose territory passengers are to be taken up and set down;

(h) Any special carriage conditions;
(i) The date of inauguration of the bus line;
(j) An explanation of the need for the bus line.

3. The competent authority of the carrier's State shall transmit the carrier's
application to the competent authority of each Contracting Party in whose territory
it is proposed to organize the bus line.

4. Transmission of the application shall serve at the same time as confirmation
that the carrier is authorized in its country to engage in the international carriage of
passengers by bus.

Paragraph 6

1. The competent State authority receiving the application specified in article 5
shall issue an authorization or refuse to do so as soon as possible but not more than
two months from the date of receipt of the carrier's application.

2. The authorization or refusal shall be notified to the carrier through the
appropriate authority of the carrier's State.

No 11418



18 United Nations - Treaty Series 1971

§7

1. Pa3petueHee Ha BbifOflHeHHe peryJIqpHbX Me)KRyHapOAHbIX nepeB03oK

AOJ)KHO Coflep)KaTb :

a) HaHMeHOBaHe H MeCTOHaXOxKIeHHe nepeBo31HKa;

6) HatMeHOBaHHe aBTo6yCHOA RHH1HI;

6) yiaaHHe TpaCCbi aBTo6yCHOH JIH144 Ha TeppHTOpHH rocyflapCTBa, Bbiwaotttero

pa3petueHe;

2) HaHMeHOBaH4e OCTaHOBOK, FlpeuHa3HaqeHHbIX XL151 IOCaaKH H BbICaAKH nac-
caxcHpOB Ha TeppHTOpHH rocytapcTBa, npeAocTaBaJIottuero pa3petueHHe;

)) CPOK (cpoKH) BbIOJIHeHHA nepeB03KH H pacnecaae AaBiX(eHHq aBTo6yCOB;

e) Tapli4)HyIO nnaTy 3a nepeBo3Ky naccawt1poa H Hx 6araKa B cjiyqae, ecim Ha
TeppHTOpHH rocyaapcTBa, npetocTanIAsiotuero pa3peueHHe, npeAYCMOTpeHbI
OCTaHOBKH, Ha KOTOpbX MO)KeT 6bITb npop3BeaeHa noca,4a H Bb1CaaKa riacca)KH-
poB ;

m c) o6H93aHHOCTb riepeBo3q4Ka BbInO.1HAlTb nepeBo3KH cornacHo O6LiHM yCJrOBHAM

H oco6blM yCJIOBHAM, yKa3aHHbIM B pa3peLneHHH;

3) CpOK aeriCTBHA pa3petueHHA ;

u) AaTy Haiana 3KCnJIyaTauti1 aBTo6ycHoA JIHHH.

2. Pa3peweHHe iBJIAeTCq aeACTBHTeJlbHbIM Ha yqaCTKe MaptupyTa, HpOXORAs-

Lttero no TeppHTOPHH rocyaapCTBa, Bbiaatuero TaKOe pa3petueHHe.

§8

1. B cjiyqae ecJn a1a Him 6onee nepeBo3qtHKa, HMeiowuHe MeCTOHaXO)KgeHHe
Ha TeppHTOpIHN pa3HbIX AoroBap4BaotIHXCA CTOpOH, HaMepeHbl BbIHOJlHATb COB-

MeCTHO MewxlyHapOHble repeBO3KH Ha aBTo6yCHOHA 14H14, OHH aOJI)KHbl AO IOaa'1H

COOTBeTCTBYIOLUHX 3Ma BOK COrFlaCOBaTb Mex)ay co6oii yCJIOB14A BbIHOJIHeHHI 3THX
riepeBO3oK.

2. B3aHMOOTHOHeHH14 Mexc)y yKa3aHHblMH B ryHKTe 1 HaCTOsiUtero naparpaqba

nepeBo34HKaMH, BbITeKaiotuHe H3 yqaCTHS Kaaoro 143 H14X B o6cjiyXHBaHHH aa-

TO6yCHOAi J1H144, BKJHoqaq pacxoibl 14 AOXO1bl npt 3K1cnnyaTatm £1H141, pery-

JIHpyIOTCA COOTBeTCTByOtLUHM14 aorOBOpaM14, 3aKiOtiaeMbMH Meway 3THMH

nepeBo34llKaMH.

3. B AoroBopax, ynOMAHyTbIX B nyHKTe 2 HaCTOHLuero naparpaba, aOJI)KHbl

npeJaycMaTpHBaTbCS1 O65l3aTeJlbCTBa npoaa)KH, BKaJoqa.l npeaBapliTe~jbHyio npoay,
6HJieTOB KaX(fbIM 143 nepeoB34HKOB Ha peficbl, BblnOJIHqeMble aBTo6ycaMtt apyrllx
nepeBo3qHKOB, yqaCTByIOtIHX B aJaHHOA nepeBo3Ke.

4. rlepeBo314KH, ynOMAHYTb1e B nyHKTe 1 HaCTOA1uero naparpa4ba, MOryT

ylOJIHOMOqHTb OAHOFO H3 HHX BblCTyFIHTb OT HX HMeHH C 3aHIBKOH 0 Bblate pa3-

petueHH4S Ha COBMeCTHOe BbIHOJ1HeHHe MeXI1yHapOaHbIX nepeBo3oK.

§9

1. FlepeB34HK, BbIHOJ-IH1IOLUiHH Me IyHapOAHbIe nepeBo3XI Ha aBTo6yCHOr4

£1H14H, RO-qxceH ony6nHKOBaTb nO KpafiHeiei Mepe 3a aBe HeeJiH £10 OTKpbTHA JHHHH
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Paragraph 7

1. An authorization to operate regular international services must contain:

(a) The carrier's name and address;
(b) The designation of the bus line;
(c) Particulars of the route followed by the bus line in the territory of the State issuing

the authorization;
(d) The designation of the stopping points at which passengers are to be taken up and

set down in the territory of the State granting the authorization;
(e) The period (periods) of operation of the service and a time-table;
(f) The tariff for carrying passengers and their luggage, if stops during which passengers

may be taken up or set down are envisaged, in the territory of the State granting
the authorization;

(g) The obligation of the carrier to perform the carriage in accordance with the
General Conditions and any special conditions indicated in the authorization;

(h) The period of validity of the authorization;
(i) The date of inauguration of the bus line.

2. The authorization shall be valid for the section of the itinerary which passes
through the territory of the State issuing the authorization.

Paragraph 8

1. If two or more carriers located in the territory of different Contracting
Parties intend jointly to undertake international carriage on a bus line, they must
agree between themselves the conditions governing such carriage before submitting
the relevant applications.

2. Relations between the carriers mentioned in subparagraph 1 of this para-
graph arising from each carrier's participation in the servicing of the bus line, including
expenditure and income connected with the operation of the line, shall be regulated
by the relevant agreements concluded between the carriers.

3. The agreements mentioned in subparagraph 2 of this paragraph must stipu-
late the obligation of each carrier to sell tickets, including advance sales, for trips made
by buses of the other carriers participating in the carriage.

4. The carriers mentioned in subparagraph 1 of this paragraph may authorize
one carrier to submit an application in their name for an authorization for the joint
performance of international carriage.

Paragraph 9

1. A carrier performing international carriage on a bus line must publish, not
less than two weeks before the inauguration of the line, the conditions of carriage,

N
0
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yCJIOBHA nlepeBO3KH, TapH4I Hi pacncamie EIBHKeHHA BO Bcex rocy~apcTBax, Ha TeppH-
TOpHH KOTOPbIX HaXOAITCA OCTaHOBKH ARRI nocanKH H BbiCaAKH nacca)IHpOB.

2. O6A3aTenbcTeo, ygaaHHoe B nyHKTe 1 HacTosuttero naparpadba, Bo3araeTc5
Ha nepeBo34Hra TaKe H B cjiytae BpeMeHHoro HAH nOCTOAHHOrO npeHpameHH5 1

BO3o6HoBJIeHHAl MeWA1yHapOAHbIX nepeBooK, a Taioxe B cnyqae H3MeeHHA yCJ1OBHH
nepeBo3KH, TapH4a Him pacnHcaHH ABHKceHHI.

3. CaeeHHn, npeycMOTpeHHbe nyHKTaMH 1 H 2 HacOsiuero naparpa4a,
AOrnIHbi 6bITb ony6JHKoBaHbl B KacKLOM rocyaapcTBe, no TeppHTOPHH KoToporo

ocytueCTBIAEOTCA yKa3aHHbe BbIure Me)ayHapoAHbIe nepeBo3KH, Ha ero A3bIKe H B
COOTBeTCTBHH C nopARAoM, npHHATLIM B 3TOM rocygapCTBe.

§ 10

flpeKpauxeHHe HJIH orpaHnqeHe no HHHHaTHBe nepeBo3qH~ a peryJIApHbIX
Me)KAyHapOHbIX niepeBO3oK Ha aBTo6yCHOrt JIHHHH MOxceT HMeTb MeCTO iiHIb ipH

YCJOBHH yBe1omneHHsI 0 TaOM HaMepeHHH KoMneTeHTH6IX opraHoB rocyapCTB,
no TeppHTOPHH KOTOpbIX npOXOIHT aBTo6yCHaA JIHHHSI, no MeHbUuel Mepe 3a 30

Hei Ao npeLycMaTpHBaeMoro nperpatueHnsi HA orpaHHenA H nocne ny6JHKatHH
o6 3TOM coruiacuo nOpsAKy, yKaaHHOMY B § 9.

§11

BoAHTejmb aBTO6yca, ocytueCTB AIOUXHri1 Me2K1yHapOAHbie flepeBO3KH, oeJDKnH
HMeTb 3aBepeyHHIO KonHio ()OToKornO) pa3peIeHH, Ha OCHOBaHHH KOTOpOro OH
BIInOHAeT MeKCAyHapoHiIe nepeBo3XH.

§ 12

1. EciH Tpe6yeTCA paapemueafe Ha BbmOJIHeHHe MexKuyHapoAHorH MaITHHKOBOH
nepeBo3KH, nepeBo3qHK aojixeH o6paTHTECa C 3aIBKOR 0 Bb ae TaKoro paapetueHna
K KOMneTeHTHOMy oprany rocyJtapcTBa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOro OH HaMepeH
BlIIIOJIHITb nepeBo3Ky.

2. 3aIBKa, yKaaHHa B nYHKTe I acrotuxero naparpa4a, AoiXHa colep)KaTb
cuiexyIounwe .aHbie :

a) HanMeHOBaHHe H MeCTOHaXO2,1eHHe riepeBO3qHiKa;

6) HaHMeHOBaHHe HyHKTOB, MeX1y KOTOPIMH nepeBo3qHx npelnojiaraeT BbInOJIMATb
nepeBo3Ky;

a) yKa3aHHe TpaccI MaATHHKOBOrM nepeBo3KH H nepexooa qepe3 rocytapcTreHHie

rpaHHtbI ;

z) qHCAO rpynn nacca)KHpOB, a TaioKe CpOKH, B KOTopbie npelycMaTpHBaeTcA nepe-
Be3TH 3TH rpynbl;

6) qHCjiO pericoB.
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tariff and time-table for all States in whose territory stopping points for taking up or
setting down passengers are located.

2. The obligation set out in subparagraph 1 of this paragraph shall also apply
to a carrier in the event of a temporary or permanent suspension or resumption of the
international carriage and also in the event of any change in the conditions of carriage,
tariff or time-table.

3. The particulars mentioned in subparagraphs 1 and 2 of this paragraph must
be published in each State in whose territory the above-mentioned international
carriage is performed, in the language and in accordance with the accepted procedure
of that State.

Paragraph 10

Regular international services on a bus line may be suspended or limited at the
carrier's initiative only if the competent authorities of the State through whose territory
the bus line passes are notified of the intention to do so not less than 30 days before
the proposed suspension or limitation and after the publication of such intention in
accordance with the procedure set out in paragraph 9.

Paragraph 11

The driver of a bus engaged in international carriage must have a certified copy
(photocopy) of the authorization under which he is performing the international
carriage.

Paragraph 12

1. If authorization to operate an international shuttle service is required, the
carrier must submit an application to the competent authority of the State in whose
territory the carrier intends to operate the service.

2. The application mentioned in subparagraph 1 of this paragraph must contain
the following information :

(a) The carrier's name and address;

(b) The designation of the points between which the carrier proposes to operate the
service;

(c) Particulars of the shuttle service route and the State frontier crossing points;

(d) The number of groups of passengers and the periods during which it is intended to
carry the groups;

(e) The number of trips.
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§ 13

1. KOMIeTeHTH]6i1 opraH, XOTOpwl nojyqHji yiKa3aHHyIO B § 12 3aABKy, BwiaeT
pa3pemeHHe HH OTKa3IBaeT B TaKOrl BbiAaqe B BO3MOKHO KOPOTKHi CpOR, OAHaKO
He CBbIie 30 AHerl CO AHx noHyqeHHA 3aRBKH.

2. Pa3pemeHHe Ha BbIlnOAHeHHe Me)IyHapoAHoA MaSITHHICOBOri nepeBO3KH
rOflHCHO co~epKaTb cjiepoiuHe AaHRmie:

a) HaHMeHOBaHHe H MeCTOHaxoieHHe nepeBo3qHKa;

6) HaHMeHOBaHHe nyHKTOB, Me)Kgy KOTOpbIMH pa3pemaeTcA BbIIIOHMHTb MaATHHKO-
BYIO nepeBo3Ky ;

6) Ha3BaHHe nepexoxo4B qepe3 rocyapcTBeHHimie rpaHnHii Ha Tpacce IaepeBo3KH;

z) qiHcio pe]iCOB, KOTOpIe nlepeBo34HK HMeeT npaBo BbIIIOJIHHTb Ha OCHOBaHHH pa3-

peueHHsI ;

0) .aTy Haqaia H OKOHqaHRA InepeBO3KH;

e) o6A3aTenbcTBo nepeBo3qHKa BblIiOIHTb nepeBo3Ky corIacHO O61HM YCJIOBH3IM
H oco6biM yCJIOBH5IM, yKa3aHHbIM B pa3peieHHI.

§ 14

rlpH BbIIrIOAHeHHH MaATHHKOBOrH H HeperyJlApHoii MexcJyHapoxaoRi nepeBo3KH y
BOAHTenAJ AOjOAKeH HMeTbCA CnlHCOK naccaxKHpOB.

Pa3deA III

YCJIOBi4n HEPEBO3KH HA PEFYJlIPHOf ABTOEYCHOl JI HHHH

§15

1. lepeBo3qHK HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a BIIOAHeHHe YCIOBHri AoroBopa
iepeBO3KH nepeA naccaxKcHpOM H nacca ,Hp nepeA lepeBo3qHKOM.

2. 3a~moqeHHe AoroBopa riepeBO3KH nOATBepxcAaeTc AoKyMeHTOM, Ha3bi-
BaeMiM 6HjieTOM Ha MeWRyHaPORHYL0 nepeBo3iy aBTo6yCoM, eCCIH He 6yAeT Aoxa-
3aHO HHOe; OTCyTCTBHe, HenpaBHJnbHOCTb ObOpMIeHH1 HIm yrepA 6HAeTa He
3aTparBaiOT cytueCTBOBaHMIq H aeiICTBHTeJbHOCTH AoroBopa iepeBo3KH.

3. EHrieTI MoryT 6bITb HMeHHme HAH Ha npeRlBHTeM.

4. ULeHa 6HjieTa onipeaeAeTcA COFIiaCOBaHHbIM TapH4)oM.

5. HmJTeTMI OA2mnHbI colepwaTb yia3aHie, MTO IIpH iepeBo3xe lpHMeHAIOTCA
HaCTOgHiie 06111He yCJIOBHA.

6. IiieT],I AOJIKHbI 61,ITb HaneaTaHLI Ha A3LIKaX roCy~apCTB, B KOTOpblX

HaXOATC$1 HaiajHmie H KOHeHbie nyHTbi aBTo6yCHOii JHHH4H.

§16

I'pH 3aKJnlOqeHHH AoroBopa IepeBO3KH nepeBo3qHK MO2eT HpHHqT]b Ha ce6ft
o6a3aTenbCTBO nO BbInOJIHeHHIO AOIHHTeibHbIX ycnyr AnA nacca)cHpa (Ho'uler,
IInHTaHHe B IIyTH cJieOBaHH51 H T.A.). CTOHMOCTb TaKHx ycayr AOJI(Ha 6brrb yKa3aHa
OTlejlbHO Ha 6H.IeTe Him o4)opMaIeHa HH16M CnOCO

6
OM.
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Paragraph 13

1. The competent authority receiving the application specified in paragraph 12
shall issue an authorization or refuse to do so as soon as possible but not more than 30
days from the date of receipt of the application.

2. An authorization to operate an international shuttle service must contain the
following information:
(a) The carrier's name and address;
(b) The designation of the points between which the operation of the shuttle service is

authorized;
(c) The names of the State frontier crossing points on the service route;
(d) The number of trips which the authorization entitles the carrier to make;

(e) The dates of inauguration and termination of the service;
(f) The obligation of the carrier to perform the carriage in accordance with the

General Conditions and any special conditions indicated in the authorization.

Paragraph 14

During the operation of a shuttle or occasional international service, the driver
shall be in possession of a list of the passengers.

Section III

CONDITIONS GOVERNING CARRIAGE ON REGULAR BUS LINES

Paragraph 15

1. The carrier shall be liable to the passenger for fulfilling the conditions of the
contract of carriage, and the passenger to the carrier.

2. The conclusion of the contract of carriage shall be confirmed by a document
called a ticket for international carriage by bus, unless it is proved otherwise; the
absence, irregularity or loss of the ticket shall not affect the existence or the validity of
the contract of carriage.

3. Tickets may be made out in the passenger's name or to bearer.
4. The price of the ticket shall be calculated in accordance with an agreed tariff.
5. Tickets must contain an indication that these General Conditions are appli-

cable during the carriage.
6. Tickets must be printed in the language of the States in which the point of

departure and terminus of the bus line are located.

Paragraph 16

When concluding a contract of carriage, the carrier may assume an obligation to
perform additional services for the passenger (overnight stay, meals en route, etc.).
The cost of such services must be indicated separately on the ticket or documented in
some other form.
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§ 17

flocne BbilaqrH 6niueTa nepeBoqnI4 gojiKeH:

a) o6ecneinTE nacca)npy 6e3onacHylo H ytO6Hy1o noe3AtKy onpeleIeHHbIM pericoM
aBTo6yca coriiacno 6HneTy no ony6qHxoBaHHoMy pacnacamuto lBH KeHHA H
YCJIOBH5M AoroBopa nepeBo3KH;

6) npeoCTaBHTb naccaxcnpy jOnOJIHHTejibHbie ycnyr coraacHo § 16;

e) o6ecieqHTTb B ciyqae npexpatueHHSI noe3IKH HJIH HeBO3MOWKHOC-'H npoEoKaTb
ee Ha AaHHOM aBTo6yce naccaxKnpy 6e3 AonOJaHHTejnbHbIX ARA Hero pacxoROB
npoe3fl J9o KOHeqHOrO IYHKTa Ha3HaqeHHA, yKaaHHorO B 6HJieTe, a TaKwKe o6ecne-
IIHTb eMy Apyr~e ycjiyrH, KOTOpbie OKaXKyTCI Heo6xoLIHMbIMH BcaeAtCTBHe yica3aH-
HOrO BbIwe npeKpaiuennA noe3AKH.

§18

HpH Bo3HHKMHX o6CTOITebCTBaX, KOTOpbIe nepeBo34HK He CMOr npeABHgeTb
H npeAOTBpaTHTb, HeCMOTpA Ha HalJ1eKatuypo c ero CTOpOHhI CTapaTejibHOCTb, OH
HMeeT npaBo OTMeHHTh pefic aBTO6yca, Ha KOTOpbIi OH npoglaJl 6iieTbi.

§19

1. laccaxHp AojrneH HMeTb 6HjieT, ;efcTBfTei1,HbIrH Ha AaHHbIR peic aBTo6y-
ca, H npeASiBHTb ero no Tpe6oBaHHIO cny)Ke6noro nepcoHaia aBTo6yca HJIH opranoB
KOHTPOaIA.

2. K nepeBO3Ke He aonyccaeTCR H MOeCeT 6blTb Ha 6noicaRfieil OCTaHOBKe
Bb icxceH H3 aBTo6yca naccaxcHp (6e3 npaea Tpe6oBaTb Bo3BpaTa naTb 3a npoe3a
H nepeBo3KY caoero 6araxca) :

a) He co6oaoiHoui yCJIOBIi joroBopa nepeo03KH;

6) noBe~eHHe KOTOporo ABjiSeTCM HeCOOTBeTCTBayOmUIM HAH TAroCTHbIM AiiA qpyrax
nacca)KHpo ;

6) KOTOpMli H3-3a CBoerl 6one3HH HfAl no lpyrHM nprHnHHaM ABjaeTCA onaCHbIM

LRIA alpyrHx riaccaKHpoB.

§ 20

1-accacHp riOJb3yeTC$[ fpaBOM :

a) ipoe3,aa Ha aBTo6ycHoi AJHHHH cornacHo 6HneTy;

6) 6ecnnaTHoro (HAH CO CKHXIOiR) npono3a c co6oii ateTefi, pyqHOii KJiaRH H EtoMauiHHx
)KHBOTHblIX B KojiaeeCTBe Ha yCAOBHMX H C OnriaTOR cornacHo TapH4)y;

6) rpOBo3a 6arawca B cneunHaEHO peAHta3HaeHHOM )1,S9 3TOrO noMemeHna B aB-
TO6yce 3a OT~ejibHyIO nfiaTy, ipeyCMOTpeHHyIO TapH4)oM;

0) IOIAb3OBaHHI BO BpeMI noe3UH ycjiyraMH, OnLhaqHBaeMbiMH HM AOrOJIHHTejibHO.
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Paragraph 17

Following the issue of a ticket, the carrier must:
(a) Provide the passenger with safe and comfortable transportation by a specified bus

trip as shown on the ticket according to the published time-table and the conditions
of the contract of carriage;

(b) Provide the passenger with additional services in accordance with paragraph 16;
(c) If the journey is interrupted or cannot be continued on a particular bus, provide

the passenger at no extra charge with transportation to the final destination shown
on the ticket and with other services that may become necessary as a result of the
aforementioned interruption of the journey.

Paragraph 18

Should circumstances arise which were unforeseen and unavoidable by the
carrier, notwithstanding the diligence required on its part, it shall be entitled to cancel
a bus trip for which it has sold tickets.

Paragraph 19

1. A passenger must hold a ticket which is valid for a particular bus trip and
must produce it on demand to the staff of the bus or of the control authorities.

2. The following passengers shall not be permitted to travel or may be required
to leave the bus at the next stopping point (with no entitlement to demand a refund of
payment made for transportation and for the carriage of their luggage) :
(a) Passengers who do not comply with the conditions of the contract of carriage;

(b) Passengers whose behaviour is improper or causes inconvenience to other passen-
gers;

(c) Passengers who, because of sickness or otherwise, are dangerous to other passengers.

Paragraph 20

A passenger shall be entitled to :
(a) Transportation on the bus line in accordance with the tickets;
(b) Conveyance without extra charge (or at a reduced rate) of accompanying children,

hand luggage and domestic animals in the quantities, on the conditions and for the
payment specified in the tariff;

(c) Conveyance of luggage in a specially designated space in the bus for a separate
payment calculated in accordance with the tariff;

(d) Use during the journey of services for which additional payment has been made.
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§ 21

1. IlocaAua B aBTo6yc H BbIcaAKa H3 Hero pa3peiuaeTcA TOJILbKO B Mecrax,
yKa3aH1{IX B paC]IHCaHHH nXBEXeHHM, a B HCOTJIOXHbIX cayqaAx H B .pyrHX MecTax -
nO yKa3aHH1O cnyxce6Horo uepcoHa~ia aBTo6yca coriiacHo nOpRAKy, AeRCTByiOtueMy
Ha TepPHTOpHH JAorOBapHBaiotteci CTOPOHbi, Ha KOTOpOR HaxOaHTCq anTO6yC.

2. flaccaKHp C BHaHMbIM yBeqbeM, 6epeMeHmbie )KeHIMHHM H naccawcp c
AeTEhMH Ha pyrax anpase coaepuxam lOCasly BHe oqepeH.

3. loIBegeHne naccaXapa Ha aBTO6yCHLIX BOIC3aiax, nocaaua B aBTO6yC H
BbmcaAIa H3 Hero Ha ocTaHOBKaX peryHpyiOTCSI MeCTHbIMH npaBHuaMH. flaccaxHp
AojLKeH HO1qHH$TbC$1 3THM npaBHjiaM H BblIOArHATb yra3aHHA cjiyxce6Horo nep-
cona~ia BOK3aia.

§ 22

1. fIocne Haqaia noe3azKH 6HjIeT HeJIbl3 nepeaaBaTb gpyromy JIHIXy. IloeaKa
CqHTaeTCA HaqaTOrM c MOMenTa, icoraa naccaXnp BoIea B aBTo6yC c xueibio coBep-
meHHsI noe3a, KH.floeAica CqHTaeTCA OKOHqeHHOri c MoMeHTa, Korna aBTO6yC npH6bIi
K MeCTy Ha3HaqeHHA nacca)KHpa a H nICCa)xHp HOKHHyA aBTO6yC.

2. EHJieT He gaeT npaaa Ha BpeMeHHoe npeKpamueHne nOe3AKH, ecjiH 3TO He
npenycMOTpeHO B CaMOM 6HaeTe.

3. B TOM cAyqae, Kora iaccaxNCp BiHy)KAeH MpeMeHHo nipeKpaTHTh rioea3Ky
no Tpe6oBaHHIO norpaHHqHoro, TaMOxceHHOrO HJII Apyroro anMHHHCTpaTHBHOrO
OpraHa, a TaK)Ke B cjiyqae rmoxoro COCTOAHHq 3AOpOBbsl OH HMeeT lpaBO B TeMeHHe
30 nHerl HaqHHaK CO AHA BpeMeHHOrO ripeKpaimeHHA noe3AnKH HPOnOJDKHTb ee OAHHM
H3 ciepyromnx perICOB Ha aBTO6yCHOl .JIHHHH npH HaiHaqHH CBO6OnHbLX MeCT B
aBTO6yce. -IpH 3TOM OH AOJI)KeH npeA'b BHTb 6HJeT, B KOTOpOM nOnTBepxc4eobl
npqHHbI BpeMeHHoro npeicpanteHnH noe3AKH. TaKoe HOnTBep)KfeHHe Ae aeTcn c y-
xe6HmiM rIepCOHaoM, C KOTOpbIM naccaxHp coBepman noe3aKy B aBTo6yce Ao

MOMeHTa ee rrpeKpaimeHHa, HJIH 6njieTHOri Kaccok Ha aBTO6yCHOri OCTaHOBKe (eCjnH
nperpatueHne IOe3AKH lpOH3olJiO BO BpeM5I HaxowaeHH$1 aBTo6yca Ha OCTaHOBKe
H TaM HMeeTCI 6HnjieTHaA Kacca).

§ 23

BrHneT MoxceT 6blrrb BO3BpamueH Ao naqajia Hoe3alKH B MecTe ero npHo6peTeHHA
HR B MecTe OTnpaBJIeHHS aBTo6yca, ecjrH TaM HMeeTCH 6HneTHaX Kacca. B 3TOM
cnyqae .BO3BpaLuaeTCA Bjiaejbity 6HAeTa yn.iaqeHHaa 3a 6HAeT cyMMa, BKflOqaa
rnaty 3a AOIIOJHHTejibHLie yCJIyrH, 3a BbP1eTOM 10% OT o6werl CyMMbi CTOHMOCTH
6HIeTa H ycJiyr. OAHaKO yKa3aHH1,I6i BO3BpaT MOXeT 6EbITb nepeBo3qHKOM OTKJIOHeH,
eCJIH 6HneT nipenIXBJAeTCA K BO3BpaTy nO3Ke qeM 3a 24 qaca AO OTnpaBeHHA
aBTO6yca cornacHo pacHHcaHHio ero ABHH(eHHA B pefc, Ha KOTOpb1I 6bIJI nponan

6Hjer.
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Paragraph 21

1. Passengers shall be permitted to board or alight from a bus only at the points
specified in the time-table, and in an emergency at other points as instructed by the
staff of the bus in accordance with the procedure in force in the territory of the
Contracting Party in which the bus is situated.

2. Passengers who are obviously disabled, pregnant women and passengers with
children in arms shall be given priority in boarding the bus.

3. Passengers' conduct at bus stations, and the boarding of and alighting from
buses at stopping points shall be governed by local regulations. Passengers must
comply with those regulations and obey the instructions of station staff.

Paragraph 22

1. A ticket may not be transferred to another person after the journey has
commenced. The journey shall be deemed to commence at the time when the passenger
enters the bus for the purpose of making the journey. The journey shall be deemed to
end at the time when the bus arrives at the passenger's destination and the passenger
leaves the bus.

2. A ticket shall not entitle the holder to break his journey unless so stipulated
on the ticket itself.

3. If a passenger is obliged to break his journey at the request of a frontier,
customs or other administrative authority, or because of sickness, he shall be entitled
to resume his journey, within 30 days starting from the day on which the journey was
broken, on a subsequent trip by the bus line, if there are empty seats on the bus. When
doing so, he must produce a ticket certifying the reasons why the journey was broken.
Such certification shall be given by the staff with whom the passenger made the
journey in the bus up to the time of the break in the journey, or by the ticket office at
the bus stop (if the journey was broken while the bus was at a stopping point where
there is a ticket office).

Paragraph 23

A ticket may be returned before the commencement of a journey at the place
where it was obtained or at the bus departure point if there is a ticket office at that
point. In such a case the amount paid for the ticket, including payment for additional
services, shall be refunded to the ticket holder, less a deduction of 10 per cent of the
total amount of the cost of the ticket and additional services. The carrier may, how-
ever, refuse to give such a refund if the ticket is presented for refund later than twenty-
four hours before the scheduled departure of the bus on the trip for which the ticket
was sold.
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§ 24

1. B cnyqae OTMeHbI pefica aBTo6yca, Ha KOTOpbil naccaxunp lpHo6peji 6HnieT,
nepeBo3qHK nocne o61,ABAeHH 0 TaxoR OTMeHe aonJKeH HeMeAnfeHHO Bo3BpaTHTb
niacca)KHpy no npe~ABjieHHio 6HjneTa cyMMbI, yniiaqeHHbIe HM 3a 6HjeTmi, a TaKKe
3a AOnOnJIHHTenbHbIe yCflyrH. KpoMe Toro, nepeoB3qHK AojDxeH BO3BpaTHTb flOA-
TBepxKEeHHbIe COOTBeTCTByIOtUHMH rOKyMeHTaMH pacxombi, nOHeceHHbie riaccaIH-
POM H CBA3aHHbie C ero BO3MO)KHbIM flpHe3,UOM B yKa3aHHoe B 6HneTe MeCTO Haqajia
rIoe3IAKH H B03BpauxeHHeM H3 3TOO MeCTa CaMbIM AeweBbIM cpeACTBOM TpaHCnopTa,
O6bllHO npHHTHThIM B AaHHOR MeCTHOCTH.

2. 1loioxceHHA nyHICTa 1 HacToAuero naparpadba npHMeHAIOTCA Tam2Ce B TOM
cnyqae, eCJIHrepBoHaqa~lbnoe OTnpaeHHe aBTo6yca, Ha XOTOpbIRi naccaXCp
flpHo6pef 6HjieT, 3a~epXnHaeTCA no MeHbmei Mepe Ha O1AHH Iac H B 3TO BpeMH
niaccaX(Hp He HMe J BO3MO)KHOCTH BOCnOJlb3OBaTbCeI EpyrHM aBTo6yCOM Toro xKe
nepeB0311HKa.

3. B cnyqae npexpaiuenHA ABHxefflHx aBTo6yca H HeB03MOXCHOCTH npoxon-
xeHHA noe3AKH naccaXHpy nipe~ocTaBJIBeTcA npaBo BO3moueeHH TOR qaCTH ynna-
'eHHOR 3a 6HJIeT CyMMbl, KOTopa COOTBeTCTByeT HecOBeptuenHORi 'aCTH noe3AKH,
a TaKe njiaTbI 3a HeHCHIOJlb3OBaHHbie HM .OnOJIHHTeflbHbIe ycjlyrH, ecJInH naccaXHp
OTKa3biBaeTsC OT nipoXojixeHHA noe3AKH, opraHH3yemori nepeBo3qHKOM.

4. Bo3paT CyMM B CJiytasx, yaaHHbEIX B H acToaiuem naparpa4qe, ripOH3-

BOAHTCS 6e3 BCSAIHX BbIMeTOB npH Bo3BpaUeHHH 6HaeTa flaccaXHpOM.

§ 25

flaccaXHp, lCOTOpblI He npOXOJDKHA noe3AKH, npexpauxeHHOH no nipHqHam,
yKa3aHHbIM B nyHKTe 3 § 22, mOxceT nOJ1YqHTh npH Bo3BpaTe 6HJIeTa CyMMy, KOTopaH
COOTBeTCTByeT CTOHMOCTH 3a HeHCHOJIb3OBaHHyIO HM IaCTb noe3AKH, BKjUoxaa
onnaqeHHbie lOnOJ1HHTelbHbie yCJIyrH, 3a BbIqeTOM 10%.

§ 26

flaccaxcHp, XOTopbIii npH XOHTpojIe He CMOr npeAt7ABHTb 6HjeT, oruira-HBaeT
CTOHMOCTb npoe3ga 3a COBeplueyHHIO HM rioe3AyC c 1oniaTOii, yCTaHOBJIeHHOH

TapH4)OM. lacca)]KHp, OTIca3bIBalOI CAHie~l ynIIaTHTb CTOHMOCTb npoe3a, I1O~rleKHT
ygaJieHHIO H3 aBTo6yca.

§ 27

1. flepeBo3Ka 6araxca rIaccaNCHpa ripOH3BOaHTCA OAHOBpeMeHHO C nepeBo3KOrH

caMoro riaccaXCHpa B OAHOM H TOM xe aBTo6yce.
2. HaccaICHp MOweT riepeBO3HTb .IHUI]b Taiylo py'HyIO KJIagEb, KOTopaA flOMe-

lUaeTCH Ha ero KojieHAX, HJIH nOA 3aHHMaeMbIM HM MeCTOM AR CHXeHHAI, HJIH Ha
HOJIKe, HJIH B eTKe HaA cHaeHbAMH. 3aHHMaTb 6araxoM lpOXOA B aBTo6yCe 3anpe-
IIxaeTCeq. O6tlHRf BeC py-IHOf IU1alH He MOxeT npeBbimaTb 20 Ir.

3. KpoMe pyHOR I(JmalH iKaxmIAi naccaXHp EnpaBe Iepeae3TH aBTo6ycoM
6arax, Bec KOTOpOrO He 1OjixeH npeBbii1aTb 30 icr.
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Paragraph 24

1. If the bus trip for which a passenger has obtained a ticket is cancelled, the
carrier must, following the announcement of the cancellation, immediately refund to
the passenger on presentation of the ticket the amounts paid for the ticket and for
additional services. In addition, the carrier must refund the costs, certified by appro-
priate documents, incurred by the passenger and connected with any travel by him to
and from the point of commencement of the journey shown on the ticket by the
cheapest form of transport generally used in that locality.

2. The provisions of subparagraph I of this paragraph shall also apply if the
original departure of the bus for which the passenger obtained a ticket is delayed by
more than one hour and the passenger is unable during that time to use another bus of
the same carrier.

3. If a bus is unable to proceed and the journey cannot be continued, passengers
shall be entitled to a refund of that part of the amount paid for the ticket corresponding
to the uncompleted portion of the journey and payment for unused additional services,
if they decline to continue the journey under arrangements made by the carrier.

4. Refunds in the cases mentioned in this paragraph shall be made without any
deductions when the passenger returns the ticket.

Paragraph 25

Passengers who do not resume a journey broken for the reasons mentioned in
paragraph 22, subparagraph 3, may upon returning the ticket obtain an amount
equivalent to the value of the unused portion of the journey, including additional
services paid for, less 10 per cent.

Paragraph 26

Any passenger who cannot produce a ticket for inspection shall pay the fare for
the journey made, plus a surcharge calculated according to the tariff. Any passenger
who refuses to pay the fare shall be required to leave the bus.

Paragraph 27

1. A passenger's luggage shall be carried at the same time as the passenger him-
self and in the same bus.

2. A passenger may take with him only such hand luggage as can be held in the
lap or will fit under his seat, on the shelf or in the net above the seats. It shall be
prohibited to place luggage in the bus gangway. The total weight of hand luggage may
not exceed 20 kilogrammes.

3. In addition to hand luggage, each passenger shall be entitled to carry by bus
luggage weighing less than 30 kilogrammes.
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4. Cryxce6H]i6m nepconanI aBTo6yca BnpaBe He nozixoR ItH AM nepeBo3KH
BHrTpH aBTo6yca 6arac noMecmHTb B nipeAHa3HaqeHHOM ARA 3TOrl gentn loMeUeHiHH
aBTo6yca, BbIAaB COOTBeTCTBy1OIMHiR 6araxnCHbi 6IeT (KBHTaHUHIO) BjiaAeJIly
6araxa.

§ 28
1. Ha KaKgoe IPHH31TOe K nlepeBo3Ke MeCTO 6araca nepeBo3qHK BIAaeT

naccaHpy 6araXHblri 6HJIeT (KBHTaHtHIo).

2. B 6araXCHoM 6HneTe (KBHTaHUHH) yKa3blBaeTCA CTOHMOCTb nepeBo3KH 6ara-
xa H MeCTO ero Ha3HaqeHHM.

3. BaraX(nbii 6HjieT (KBHTaHUHI) IOJiKeH cogep)KaTb ya3aHe, qTO nepeBo3Ka
COOTBeTCTByeT O6111HM yCJIOBHAIM.

4. IepeBo34Hn BnpaBe cejiaTb B 6araxcHoM 6HjieTe (KBHTaHitHH) OTMeTKy,
KacaiotuyocA COCTOlHHA 6araxca HAH ero ynaKOBKH, rIOATBepxClenayIO IaccaKHpOM.
ECiH naccaxcHp OTKa3IBaeTcaI OT nOATBepwAKLeHHS! OTMeTKH, TO iepeBO3xIHK MOxKeT
OTKa3aTb B ITpHHAITHH 6araxca K nepeBo3Ke.

5. B cnyqae ecAH 6araw IIpHHSaT lepeao3,iHxOM 6e3 OTMeTKH, IIpHMeHeTC31
npe3yMnH5l, xiTO 6araxc 6bi ipHHAT B xopoueM COCTOAHHH H B HaAJiecaLUerl yna-
KOBKe.

§ 29
B aBTO6yCe He A1OnyCKaeTCq nepeBo3Ka pyioH KJiaaH H 6araxa, coAepxcamHx:

a) ipeA MeTbl, iepeBO3Ka KOTOpbMX 3anpettmeHa 3aKOHO~aTenjiCTBOM rocyapCTB, no
TePpHTOpHH KOTOPbIX BbInOAIHAeTCI nepeBo3Ka;

6) fipeIMeTbl, ICOTOpbie MOryT npHqHHHTb Bpel IapyrHM nacca)KHpaM, a TaK2Ke BbI3BaTb
lOptly HH 3arpa3neHne aBTO6yca ;

e) onacHbie MaTepHajbi, KaK, HanpHMep, AerKoBocjiaMeHnouHecA, B3pbIBxiaTIe,
eARK e, paARoaKTHBHbie, OTpaBJIioitHe H )ipyrne BeflmeCTBa HJH npegMeTm, H3rO-
TOBJieHHbIe H3 yKa3aHHbIX MaTepHaJIOB ;

e) npe iMeTbI, Bbl3blBatOIuHe qYBCTBO OTBpaIueHHsi;

0) orHeCTpejbHoe opy)KHe, KOJIOumHe H pexcyiue npe MeTI 6e3 qexoB ;

e) npeMeTbi, KOTOpbIe H3-3a ceoero o61,eMa H 4)OpMbI He npHnnoco6aeH] K nepe-
BO3Ke aBTo6yCOM (BeocHneT, HecaamBa omiHecA AeTCKHe KOJIACKH H T.I.).

§ 30
1. f-pH cgaqe 6araxia K nepeBo3Ke naccaHcHp MOxceT o6laBwTh ero uenmocTb.

2. CyMMa o67,snaeHnori ueHiocTH 6aramca Aonlmqa 6brnb onpe~euena nac-
caxcHPOM B BaJIOTe rocygapcTaa OTnpaBeHH H AO3IXCHa 6brrb yKaaHa B 6arawHoM
6HneTe (KBHTaHUHH). BepxHHrI npe~eu CyMMbI o61,aBneHnofi iUeHHOCTH 6aralca
onpeAeiAeTc51 TapH4)oM.

3. OT o6,BjieHHoRi ueHHocTH 6araxca nepeBo3'qHK Bnpase SHMaTb, nulary,
ycTaHOBneHnIyO TapH4)OM.
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4. The staff of the bus shall be entitled to place luggage unsuitable for carriage
inside the bus in a space in the bus provided for that purpose, after issuing an appro-
priate luggage voucher (receipt) to the owner of the luggage.

Paragraph 28

1. The carrier shall issue a luggage voucher (receipt) to the passenger for each
piece of luggage accepted for carriage.

2. The luggage voucher (receipt) shall show the charge for carrying the luggage
and its destination.

3. The luggage voucher (receipt) must contain an indication that carriage is in
accordance with the General Conditions.

4. The carrier shall be entitled to enter a note, endorsed by the passenger, on the
luggage voucher (receipt) concerning the condition of the luggage or its packing. If the
passenger refuses to endorse the note, the carrier may refuse to accept the luggage for
carriage.

5. If the luggage is accepted by the carrier without any note, it shall be presumed
that the luggage was accepted in good condition and in suitable packing.

Paragraph 29

It shall not be permitted to carry in the bus hand luggage and luggage containing:
(a) Articles the carriage of which is prohibited by the laws of the States in whose

territory the carriage is performed;
(b) Articles liable to cause harm to other passengers and to damage or soil the bus;

(c) Dangerous materials such as highly inflammable, explosive, corrosive, radio-
active, poisonous and other substances, and articles made of such materials;

(d) Repugnant articles;
(e) Fire-arms, pointed and sharp objects without cases;
(f) Articles which because of their size and shape are not suitable for carriage by bus

(bicycles, non-collapsible perambulators, etc.).

Paragraph 30

1. At the time when the luggage is handed over for carriage, the passenger may
declare its value.

2. The amount of the declared value of the luggage must be specified by the
passenger in the currency of the State of departure and must be indicated on the luggage
voucher (receipt). The maximum declarable value of the luggage shall be established
by the tariff.

3. The carrier shall be entitled to levy a charge, calculated in accordance with
the tariff, on the declared value of the luggage.
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§31

1. IpHH1TbIi K niepeBo3Ke 6araw nepeBo3HHK BI1~aeT B MecTe ero Ha3HaqeHHA,
yKa3aHHoM B 6araXHOM 6HfleTe (KBHTaHUHH), rpH npe'lbSABJieHHH 3TOrO 6jieTa
(KBHTaHIXHH), nIpH yCJIOBHH BbInIOJIHeHHI4 nacca2KHpoM o63aHHOCTeri, npegycMoTpeH-

HbIX § 33.
2. EcIIH He AOKa3aHO IpOTHBHoe, cyueCTByeT npe3yMntlHA, qTO npI BbIJtaqc

6ara)Ka rpeAmABHTenio 6araxKHoro 6wieTa (KBHTaHIxHH) nepeBo3THK JefRCTBOBaA
.Eo6pocoBeCTHO.

3. Ecjin He npe TIBjieH 6ara)KHbifl 6HjieT, nepeB03qHK He 06A3aH BbiaBaTb

6araXC, 3a HCKJOIqeHHeM cjiyqaA, Korea JIHtO, Tpe6yiomlee BbiaqH 6arawa, AoKa)KeT
CBOH npaaa Ha 6arax.

4. Saraic, He riojiyqeHHbIli B TeqeH e 24 qacoB nocne nepeB03KH K MeCTY Ha3-

HaieHHA HJIH B KOHeqHOM iyHKTe aBTo6ycHoA JHHH, epeBO3qHK xpaHHT B 6e3oriac-
HOM MecTe B TeqeHHe ueCTH MecAIXeB 3a ctieT niaccaxmpa.

5. ApyrHe BOrpOCbL, CBS3aHHbIe C BbiJtatei H xpaHeHHeM 6arawa, peryiHnpyIrocs
BHyTpeHHHMH 3aKOHOrIOJIoxceHHAIMH rocyapcTBa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOro Haxo-
A] HTCI nyHKT OKOHqaHS niepeBo3Kn 6araxca.

§ 32

Hacca KHp OTBeqaeT 3a BCAKHR yiuep6, npHqHHeHHbIi no ero BHHe BcjeCTBHe
rHOBpeXKLeHHA HJIH 3arp3HeHH aBTo6yca HiH o6opyoBaHHA, npHHaAJlexalUero
riepeBo3qHKy. nlaccaxcup o6A3aH TaxKwe BO3MeCTHTb iepeBo3qnly Bce pacxoafbI, KO-
TOpbIe nocjIeRHHi nOHeceT B CBA3H C rHoBpeJxcenIeM H xHueHHeM no BHHe AaHHoro

naccaKHpa HMyiuecTaBa Afpyrx naccaKHpOB.

§ 33

1. rlacca~xup AojuxceH HMeTb c co6oi Haxwnexatue AOgyMeHTM6, HiO3BOJIAIOIUHe

eMy nepeceraTb rocygapcTaeHmie rpanmbI BO BpeMA nepeBo3KH, a TaKe AionxKen
rIO)xlHHStTbCR TaMoxceHHbIM, HaJIOrOBblM, 4)HHaHCOBblM, BaJfIOTHbIM H gpyrHM a-
MHHHCTpaTHBHbIM ripaBHaM, KOTopbIe OTHOCATCI K HeMy H K ero 6arawy. rlepe-
BO3qHK He OTBeqaeT 3a nocJiegCTBHsl HenOAqHHeHH$I 3THM HpaBHjiaM CO CTOPOHbl
naccaKHpa.

2. flaccaxcHp o6A3aH BO3MeCTHTb iepeBo3qHKY pacxOgbi, KOTOpbie nocneAHHA
nOHeceT BcjIeACTBHe HapyuieHHx npaBHni, ylnOMSIHyTbIX B HyHKTe 1 HaCTOslluero napa-
rpa4)a.

§ 34

1. rlepeBo3'rHK OTBeqaeT 3a UOBpeAKe1Hie H flOAHYIO iHJi qacTHqHyo yTepio
6arawa, nepeAanoro eMy flaccaKHPOM K nlepeBo3Ke c co6rnoeHHeM HnoA2KeHH n. 2
§ 36.

2. IepeBo3IHK OCBo6o)KaeTCH OT OTBeTCTBeHHOCTH, eCJ1H HOBpeX(leHHe H rorI-

HaA HAm qaCTHHHaA yTepA 6araca BO3HHKJIH 11o BHHe naccaxKHpa, no ipHqHHe ero
yKa3aHHrl, He BbI3BaHHbIX BHHOH nepeBo3qHKa, 11o ripHqHHe CBOHCTB caMoro 6arawa
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Paragraph 31

1. Luggage accepted for carriage shall be delivered by the carrier at the desti-
nation shown on the luggage voucher (receipt) upon production of the voucher,
provided the passenger has fulfilled the obligations specified in paragraph 33.

2. Unless the contrary is proved, it shall be presumed that, at the time when the
luggage is delivered to the bearer of the luggage voucher (receipt), the carrier acted in
good faith.

3. Failing production of a luggage voucher, the carrier shall be obliged to
deliver the luggage only if the person claiming it proves his right to it.

4. Luggage not claimed within 24 hours after its carriage to destination or to the
bus line terminus shall be stored by the carrier in a safe place for six months at the
passenger's expense.

5. Other questions relating to the delivery and storage of luggage shall be
regulated by the domestic legislation of the State in whose territory the point at which
carriage of the luggage terminates is located.

Paragraph 32

The passenger shall be liable for any damage caused by his fault as a result of the
damaging or soiling of a bus or equipment belonging to the carrier. The passenger
shall also be obliged to refund to the carrier all expenses incurred by the latter in
connexion with any damage to or theft of other passengers' property by fault of the
passenger concerned.

Paragraph 33

1. The passenger must have in his possession the required documents permitting
him to cross State frontiers during the carriage and must also comply with customs,
fiscal, financial, currency and other administrative regulations applicable to him and
to his luggage. The carrier shall not be liable for any consequences arising from the
passenger's failure to comply with such regulations.

2. The passenger shall be obliged to refund to the carrier expenses incurred by
the latter as a result of any violation of the regulations mentioned in subparagraph 1
of this paragraph.

Paragraph 34

1. The carrier shall be liable for damage to and total or partial loss of luggage
handed to it by the passenger for carriage in compliance with the provisions of para-
graph 36, subparagraph 2.

2. The carrier shall be relieved of liability if the damage to or partial or total loss
of the luggage was caused by the fault of the passenger, by instructions of the passenger
given otherwise than as a result of the fault of the carrier, by the inherent properties of
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HJIH BcjIeICTBHe O6CTOmTeJIbCTB, KOTOpbIe nepeBoqHIC He MOr rIpeABH) eTb H HO-
cAJIeCTBHR KOTOpbIX OH He MOr npeoTBpaTHT.

§ 35
1. rlepegammig nepeBo3qHJKy ARA nepeoB31H 6araxc, IOTOpIiA He 6buI oiojyqeH

naHccaxpoM B TeqeHHe 14 AHeR Rocze AaTbi 3aTpe6oBaHHM ero Bbaw, CMHTaeTC$1
yrepsAmM.

2. EcJIH 6araw, C'IHTaBIIH CA yTepAHHmIM, HameJcsI B TeqeHHe Oa]Horo roja
Rocne A1aTm ero yTepH, IIepeBO3'IHK AOjlxceH rlpHJIO)IHTb YCHAHA AUIA yBeIOMJIeHHA
o6 3TOM naccaxKHpa. B TeqeHHe 30 AHeR nocJne AaTI nanyeHls yBeoMjieHHA nac-
cawHp HMeeT npaBo Tpe6aBaT]6 BMwa'H 6arawa jiH6o B MecTe ero OTIIpaBKH, JIH60 B
MecTe Ha3HaqeHHAs IepeBO3KH HpIH YCAOBHH BO3BpalueHHAi nayqeHnoro 3a 3TOT 6arac
BO3MeueHH31.

§ 36

1. rlepeBo3qHK Bo3MeffaeT yluep6 3a nojmylio HJim qacr~qiyio yTepxo 6araxca,
ecuim OH OTBeqaeT 3a Hee cormIaCHO § 34.

2. Pa3Mep 3TOrO BO3MeiueHHR onpe~ensAeTca cornacao O6TSBJIeHHOH llaccaxcH-
pOM ileHHOCTH 6araxca B COOTBeTCTBHH c § 30. B ciyiae OTCYTCTBH1 TaKOro o6-
ABjieHHS pa3Mep BO3MelweHHA onpetelJIeTcA HO 3aKOHOtaTejibCTBy rocygapcTBa
llepeBo3xiHxa. YTepA, y6burm HAH noBpemeHHe AeHer, AparotgeHHocTeR, UeHH1IX

6yMar H .apyrmx oco6o qeHHIMX BetiteRi (HanpiMep, flpOH3BeAeHHA HcKyccTBa, aHTH-
KBapHIe BemH), cozepxcaUHxcM B 6araxce, nepeaHHOM K nepeBo3Ke, nouunexcaT B03-
MelgeHmO, onpeeLqeMoMy TapR4OM, H TOJI bKO B TOM cjiyxae, ecJiH ieJHHOCTb 6bma
o67aBjieHa naccaxwpoM.

§ 37
1. B cnyqae nOBpeKeHHsI 6araxca nepeoB3qHK O6sI3aH yriaTHTh CyMMy, Ha

KOTOpY1o yMeHbinHIiaCb 06 xBnIeHHa$1 HJIH HHLIM O6OCHOBaHH]iIM cnOcO6OM yCTaHOB-
neHHaa CTOHMOCTb 6araca ; OAHaKO BO3MelueHHe He MoxceT ipeBbilaTb CyMMY B03-
MeiueHH, KOTopaA npIqHiTaJiacb 6bi B cny'ae yTepR 6araxca.

2. EcJIH 6araxK npHHAT riaccaxHpoM 6e3 ero OTMeTKH, KacaoterCA BHEAHMWIX
laoBpex(1ceHHiR, ripMeHeTC1 iape3yMluHA, qTO 6arax 6bui npHHAT B eAOCTH H B
xopomeM COCTOAHHH.

§ 38

lepeBO34HK He OTBeqaeT 3a yTepio HAH noBpex2ceHHe py"HoR KJIaAH, 3a HCKJIIO-
leHHeM cJnyqaa, KorLa 6yeT AoKa3aHa BHHa nepeBo3xlHia. ECJIH y-rep[ HAH nOBpeK-
AeHae py'1HOR KiaH npOH3oJIH BcIjfcTBHe 3KcIuiyaTaIlUI TpaHCiOpTHOrO
cpeAcTBa, OTBeTCTBeHHOCT1, nepeBo3tiHKa peryajipyeTcA 3aKOHO.1aTejlbCTBOM ero
rocygapcTBa.
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the luggage itself or through circumstances which the carrier could not foresee and the
consequences of which it was unable to prevent.

Paragraph 35

1. Luggage handed to the carrier for carriage which has not been received by the
passenger within 14 days after a request for delivery shall be treated as lost.

2. If luggage treated as lost is recovered within one year after the date on which
it was lost, the carrier must endeavour to give notice thereof to the passenger. Within
30 days following receipt of such notification, the passenger may require the luggage to
be delivered either at the place from which it was dispatched or at the place of desti-
nation provided that any compensation received for the luggage is refunded.

Paragraph 36

1. The carrier shall pay compensation in respect of total or partial loss of
luggage if it is liable for such loss under paragraph 34.

. 2. The amount of such compensatior-shall be determined according to the value
of the luggage declared by the passenger in accordance with paragraph 30. In the ab-
sence of such a declaration, the amount of compensation shall be determined according
to the laws of the carrier's State. In respect of any loss or depreciation of or damage
to money, valuables, securities or other particularly valuable articles (for example,
works of art or antiques) contained in luggage handed over for carriage, compensa-
tion shall be payable as established by the tariff, and only if the value was declared
by the passenger.

Paragraph 37

1. If luggage is damaged, the carrier shall be obliged to pay the amount by which
the value of the luggage as declared or as established in some other reasonable manner
has been reduced; compensation may not, however, exceed the amount of compensa-
tion which would have been payable had the luggage been lost.

2. If luggage is accepted by the passenger without any remark on his part as to
any apparent damage, it shall be presumed that the luggage was accepted intact and in
good condition.

Paragraph 38

The carrier shall be liable for loss of or damage to hand luggage only if its fault is
proved. If the loss of or damage to hand luggage occurred as a result of the operation
of a means of transport, the carrier's liability shall be governed by the laws of its State.
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§ 39

flepeBo3qHn OTBeqaeT 3a Ae]RcTBHM H ynylueHHA CBOHX pa6oTHnXOB HiH pyrHX
JIHlx, K yciy~raM KOTOpbIX OH ipH6eraeT AAA BbInOjrHeHH r epeBO3KH, eci 3TH .fnIHa
BbIIOJIHAIOT 4)yHKIIHH, nopyxeHnbie HM nepeBO3qHKOM.

PaeA IV

IOJIO)KEHHA, KACAIOImHECA ABTOFYCOB H HX CJJY)CEEHOFO IIEPCOHAJIA

§ 40

1. ABo6ycmi, HCrxOJ3yeMbe AA Mew2yHapOAHMX nepeBo30K, AOJKH]I 6mIT,
B TeXHHecKH HcripaBHOM COCTOAHHH, HMeTb HaaInexcatUHR BHeMHHr BHA H o6ecneqH-
BaTb naccaXCpaM yro6Hoe nyTeuieCTBHe.

2. IepeBo3HTb rIaccaX(Hpa pa3pemaecA JIHUIb Ha nOCTOAHbix MeCTax AnA
CHIeHHsA, eCJIH nepeBo3a npo~onixaeTcA 6oAee 2 'acoB.

3. EcaH aBTO6yC nepeBo3qnia oAHoro rocyapCTBa BO BpeMA npoe3ga no Tep-

PHTOpHH Apyroro rocyapCTBa He MOweT no Kao-nH6o rxnpHqHHe npotoJKaTb
gBH)KeHHe, COOTBeTCTBYlOUxe opraH16 3Toro rocyaapcTBa no npocb6e cjiy)e6Horo
nepcoHa~ia yKa3aHHoro aBTo6yca o a3bmaIOT 3a cqeT nepeBo3qHKa Heo6xoAHMoe
coXIeRCTBHe B opraHH3aIWH iepeBO3KH nacca)Hpa AaHmoro aBTO6yca B 6AHwaRUrfi
IIyHKT, OTKyga HMeeTCI BO3MO)KHOCTb ocytixeCTBHTb OTnpaBKy naccax(Hpa B O1106OM
HanpaBJIeHHH.

§ 41

BOAIHTeJih aBTo6yca xjioKeH co6nmoaTh ipaBmlna, KacamouuecA AonycTHMoro
BpeMeHH ynpaBjeIHHA aBTO6yCOM, B rocygapCTBe, Ha TeppHTOpHH KOTOpOro BbErOJI-
HSeTCSI Me2rLCyHapoAHaA nepeBo3Ka.

§ 42

Cniy)Ke6Hbii nepconaii aBTO6yca ofi)2eH HMeTb C CO6O4 H rpe1,SIBJISITb no
Tpe6oBaHHIO opranoB IKOHTPOJIAS Kaxoro rocy/apcTBa, HO TepPHTOpHH KOTOpOro
coBepmaeTcH MeXKAyHapoHaI nepeBo3Ka, CTpaxOBOii AOKyMeHT, a TaK)Ke nyTeBOir
JIHCT, ipHIMeHeMbIe B rocygapcTBe niepeBO3qHKa H od)opMjieHHie TaKHM o6pa3oM,
'ITO6bI MO)KHO 6biio onipeelJIHTb MapumpyT ABH)eHHSA H IIpOAOJIXHTeJ16HOCTb BOXC-
geHHA BO11HTeJieM aBTo6yca. He Tpe6yeTCA HaIqHAH cTpaxOBoro AOKyMeHTa B TOM
cjnyqae, eCJlH 3TO rIpegyCMOTpeHO ArOBOpOM, 3aKJIIoteHHbIM Me)xCJy cTpaxoBbIMH
opranH3auH MH gOrOBapHBaioUHXCA CTOpOH.

§ 43

ABTO6yCMI, HCITOJl3yeMbe AerI1 BbrInOJIHeHH MeXKAynapoAnbIX nepeBo3oK, MOryT

yipaBJIATbCA AlHUlb BOAHTeJIAlMH, HMeIOIUHMH pa3pemenHHe Ha 3TO, cornacHo BHyTpeH-
HeMy 3aKOHOJaTeJbCTBy cBoero rocyapCTBa.
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Paragraph 39

The carrier shall be liable in respect of the acts and omissions of its employees or
of other persons whose services it employs to perform carriage, if such persons are
discharging functions entrusted to them by the carrier.

Section IV

PROVISIONS APPLICABLE TO BUSES AND THEIR STAFF

Paragraph 40

1. Buses used for international carriage must be in good working order, have a
suitable appearance and provide passengers with a comfortable ride.

2. Passengers may be carried only on permanent seats if the carriage lasts more
than two hours.

3. If a bus belonging to a carrier of one State is unable to proceed for any
reason, while travelling through the territory of another State, the appropriate
authorities of the latter State shall, at the request of the staff of the bus, furnish at the
carrier's expense such assistance as may be necessary to arrange the carriage of the
passengers of the said bus to the nearest point from which it is possible to dispatch
passengers in any direction.

Paragraph 41

Bus drivers must comply with the regulations governing the permissible length of
driving time in the State in whose territory international carriage is being effected.

Paragraph 42

The staff must carry and produce on demand to the control authorities of each
State in whose territory international carriage is effected the insurance document and
log-sheet used in the carrier's State made out in such a manner that it is possible to
determine the itinerary and the length of time during which the bus driver has been at
the wheel. An insurance document shall not be required if provision to that effect is
made in the agreement concluded between the insurance organizations of the Con-
tracting Parties.

Paragraph 43

Buses used for effecting international carriage may be driven only by drivers
authorized to do so under the domestic legislation of their State.
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§44

1. Cnyxce6Imfl nepcona~i aBTo6yca o6s3aH co6AnoAaTb aAMHHCTpaTHBHbie
npaBjiia rocyaapcTB, no TeppHTOpHH IKOTOPbIX coBepuiaecA MeKEAyHapoAHaH nepe-

BO3Ka.

2. B 3THX ile2iLX cjiyxe6Hlii nepcona~i aBTo6yca ,onaceH 6b1IT O3HaKOMJeH C
COOTBeTCTByIOUHMH npaBHjiaMH rocytapCTB, nIO TeppHTOpHH KOTOpbiX ocytluecT-

BJIHeTCI riepeBO3Ka, B qaCTHOCTH IxacaIOLHMHC3 1InCaIOPTHOrO H TaMOKeHHO-BaJIIOT-

Horo KOHTpOJIA.

3. JIHrna cnyxce6Horo nepcoHana aBTo6yCOB, He co6rno mlaloue npaBHjna, H3-

j1oxeHHbie B nyHKTe 1 HacTostuero naparpa( a, HiA Hapymaiotute o6lume HOPMbl

n1OBe~eHHa, He AOfDKHbI aonyCKaTbCA K pa6oTe no O6cny)KHBaHHIO MeXKgYHapOAHbIX
nepeBo3oK.

§ 45

Cnyxce6HbIi nepcoHan aBTo6yca npeAlABsIAneT KOHTPOJIbHIM opraHaM Ha rocy-

AapCTBeHHor4 rpa~ute aBTo6yc H npHHATLIr K nepeBo3Ke 6araiK.

§ 46

1. CnyxKe6HbIli nepcOHan aBTo6yCOB, HCnTOJ,3yeMLiX JRA Mew)1YHapOAHblX

iiepeBO3oK Ha aBTo6yCHOH JIIHHHH, XgOjDKeH HMeTb cjlyxce6HyoO opMY oJexgbi.
2. Clyxce6Hbll nepcoHaj .lOjflKeH:

a) 6bITb noLapO6HO O3HaKOMjieH C MapiupyTOM H pacnIHcaHHeM ALBHxKeHHs o6cjiy-

XHBaeMorl aBTO6yCHOi JIHHHH;

6) 3HaTb 11o MeHbuier Mepe OXAHH HHOCTpaHHbIl1 I3bK B o61,eMe, Heo6xoaHMoM AlrInl
B3aHMOI1OHHMaHHI Ha o6cjryxuHBaeMort aBTo6yCHOA JIHHHH, nOCKOJIbKy poaHOR

A3blK He ABjiAeTCA AOCTaTO4HO 3HaKOMbIM B rocyapcTBax, o TeppHTOpHH KO-

TOPblIX nlpOXOHT Tpacca aBTo6ycHoi JIHHHH;

6) 3HaTE, O6uxe yCnOBHl.

§ 47

1. ABTO6yCEI, BbII1OJIHAI-UoHe Me2KLWyHapoHbIe nepeBo3KH, ;XORKHmI 6brrE

CHa6xKeHbI Tpa4)apeTaMH C HaI4MeHOBaHHeM MaptupyTa, onpeflenAIOLUHMH:

a) HaIMeHoBaHHe riepeBo34HKa (coKpauwHHO);

6) KOHe'iHbie IyHKTbI H no BO3MOXCHOCT14 BaXHeIUHe npoMexcyTombie OCTaHOBKH Ha

aBTo6yCHOH JIHHHH, yma3aHbIe B paciaHcaHHa ABmeHHA aBTo6ycoB.

2. HH4bOpMauHmA o iiepeBo3Ie, nioMeluaeMaA BHYTpH aBTo6yca, AOJDKHa Co-

cTaBJITbCA Ha SI3bIKaX rocyaapCTB, rne HaXOALATCI Ha'IajibHbIe H KOHClHhIe ryHKTLI

aBTO6yCHOfi JIHHHH.
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Paragraph 44

1. The bus staff shall be obliged to comply with the administrative regulations
of the States in whose territory international carriage is effected.

2. To this end, the bus staff must be familiar with the relevant regulations of the
States in whose territory carriage is effected, particularly those concerning passport,
customs and currency controls.

3. Members of the bus staff who do not comply with the regulations mentioned
in subparagraph 1 of this paragraph or who violate normal standards of behaviour
must not be permitted to work in the service of international carriage.

Paragraph 45

The bus staff shall present the bus and the luggage accepted for carriage to the
control authorities at State frontiers.

Paragraph 46

1. The staff of buses used for international carriage on a bus line must wear
uniforms.

2. The staff must:
(a) Be thoroughly familiar with the itinerary and time-table of the bus line on which

they are serving;
(b) Have a sufficient knowledge of at least one foreign language to understand and

make themselves understood on the bus line on which they are serving, if their
own language is insufficiently well known in the States across whose territory the
route of the bus line passes;

(c) Be familiar with the General Conditions.

Paragraph 47

1. Buses used for international carriage must be equipped with signs showing
the route and giving :
(a) The carrier's name (abbreviated);
(b) The terminus of the bus line and, where possible, the most important intermediate

stopping points shown on the bus time-table.
2. Information concerning carriage placed inside the bus must be given in the

languages of the States in which the point of departure and terminus of the bus line
are located.

NO 11418



40 United Nations - Treaty Series 1971

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX CONDITIONS GENERALES D'EXI,-
CUTION DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE
VOYAGEURS PAR AUTOCAR

Les Parties contractantes,
D6sireuses de d6velopper encore davantage la coop6ration mutuelle dans

le domaine des transports internationaux de voyageurs de fagon A favoriser
l'61argissement et le renforcement des relations economiques et des 6changes
scientifiques, culturels et touristiques, ainsi que le rapprochement de leurs
Etats, et

Tenant compte de l'initiative prise par le Conseil d'aide dconomique
mutuelle 2 dans ce domaine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Les transports internationaux de voyageurs par autocar ex6cut6s par
les organismes et entreprises appropri6s des Parties contractantes entre le
territoire desdites Parties ou en transit sur ce territoire sont effectu6s conform6-
ment aux <(Conditions g6ndrales d'ex6cution des transports internationaux de
voyageurs par autocar *, ci-apr~s d~nomm~es <(Conditions g6n~rales >, qui
figurent en annexe au pr6sent Accord et font partie int6grante dudit Accord.

2. Les Parties contractantes int6ress6es peuvent arr~ter d'un commun
accord d'autres conditions concernant la r6alisation des transports inter-
nationaux susmentionn6s, lorsque ces transports sont effectu6s entre des zones
fronti~res contiguas du territoire de leurs Etats.

Article Ii

1. Les questions qui ne sont pas r6gl6es par le pr6sent Accord et concer-
nent l'ex6cution du transport international de voyageurs par autocar sur le

I Entr6 en vigueur Ie 3 septembre 1971, soit 30jours apr~s la date du d~pat aupr~s du Secrd-
tariat du Conseil d'aide 6conomique mutuelle du troisi6me instrument d'approbation par un Etat
signataire, conform6ment A ]'article IX, paragraphe 2. Les instruments ont dt6 ddpos6s aux dates
indiqu6es comme suit:

Etat Date du dip6t

Rdpublique d~mocratique allemande ............. 26 mars 1971
Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques ........ 31 mars 1971
Tch6coslovaquie. ................... 4 aofit 1971

Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur le 12 septembre 1971 pour la Hongrie, soit 30 jours
apr~s la date (13 aofit 1971) A laquelle ledit Etat avait d~posd son instrument d'approbation aupr~s
du Secretariat du Conseil d'aide dconomique mutuelle, conform~ment i Particle IX, paragraphe 3.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 368, p. 253.
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territoire d'une autre Partie contractante sont r6gl]6es conform~ment A la
legislation en vigueur sur le territoire de cette autre Partie.

2. Les questions d~coulant d'un contrat relatif au transport de voyageurs
par autocar et concernant un aspect qui n'est pas r~glM par le present Accord
sont r~gl~es conform~ment A la legislation interne de l'Etat du transporteur.

Article III

Les Parties contractantes coop~reront dans tous les domaines et s'accorde-
ront mutuelement l'aide n~cessaire dans 1'ex6cution du pr6sent Accord.

Article IV

Les Parties contractantes se notifieront mutuellement tout acte juridique
interne concernant les transports internationaux de voyageurs par autocar.

Article V

1. Des reunions de repr~sentants des organes ou organismes int~ress~s des
Parties contractantes seront convoqu~es pour proc~der A l'change de donn6es
d'exp~rience concernant l'application du present Accord et pour r~gler les
questions qui pourraient surgir A l'occasion de son ex6cution.

2. Les reunions susmentionn~es sont convoqu~es sur l'initiative du
d~positaire du present Accord, successivement sur le territoire de chaque Partie
contractante dans l'ordre alphab~tique de la designation des pays dans l'alphabet
russe, dans un dMlai de 60 jours OL compter de la reception par le d~positaire
d'une proposition ou d'une acceptation d'au moins deux Parties contractantes.

3. La preparation et l'organisation des reunions susmentionn~es sont
assur~es, avec le concours du d~positaire du present accord, par les Parties
contractantes sur le territoire desquelles elles ont lieu.

Article VI

1. Le present Accord peut 8tre modifi6 et complt6 avec le consentement
de toutes les Parties contractantes.

2. Les propositions concernant les additions et modifications sont com-
muniqu~es par les Parties contractantes au d~positaire du present Accord, qui
en informe immdiatement les Parties contractantes en les priant de faire
connaitre leur approbation.

3. Les Parties contractantes communiquent au d~positaire leur opinion
sur les additions et modifications propos~es dans un dMlai de 90 jours A compter
de leur rception. Le d~positaire communique aux Parties contractantes
l'opinion de chaque Partie contractante dans un dMlai de 15 jours h compter de
la r6ception de la derni~re opinion communiqu~e.
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4. Les additions et modifications accept~es doivent 8tre approuv6es par
les Parties contractantes conform~ment A leur 16gislation interne et entrent en
vigueur conform6ment A la proc6dure pr~vue A l'article IX du pr6sent Accord.

Article VII

Pour faciliter 'application du present Accord, les organes ou organismes
comp6tents des Parties contractantes peuvent conclure entre eux des accords
complmentaires sur des questions spgciales.

Article VIII

1. D'autres Etats peuvent adh6rer au present Accord avec le consentement
de toutes les Parties contractantes en notifiant cette adh6sion au dgpositaire qui
en informe imm6diatement toutes les Parties contractantes.

2. Le d6positaire fait connaitre A l'Etat qui a fait ladite notification la
d6cision des Parties contractantes quant 4 son adh6sion a la pr6sente Convention.

Article IX

1. Le pr6sent Accord est sujet h ratification par les Parties contractantes
conform~ment h leur legislation interne.

2. Ledit Accord entrera en vigueur dans un d61ai de 30jours a compter de
la remise au d~positaire des instruments de ratification d'au moins trois Etats
signataires.

3. A l'gard de tout autre Etat qui aura sign6 le pr6sent Accord ainsi qu'A
1'6gard de tout Etat qui y aura adh~r6 conform6ment aux dispositions de
l'article VIII'du pr6sent Accord, ledit Accord entrera en vigueur A l'expiration
d'un d6lai de 30 jours A compter de la remise au d6positaire, par l'Etat int6ress6,
de l'instrument de ratification de l'Accord conform6ment au paragraphe premier
du pr6sent article.

Article X

Toute Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord, en adressant
une notification A cet effet au d6positaire six mois au plus tard avant la fin de
l'ann6e civile en cours. Cette d6nonciation entre en vigueur le 1er janvier de
l'ann6e civile suivante.

Article XI

Le pr6sent Accord est sans effet sur les dispositions des accords bilat6raux
concernant les transports de voyageurs par autocar, conclus pr6cdemment
entre des Parties contractantes. Le cas 6ch6ant, les Parties contractantes
mettront lesdits accords en harmonie avec les dispositions du pr6sent Accord.
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Article XII

1. Le present Accord est d6pos6 aupr s du Secretariat du Conseil d'aide
6conomique mutuelle, qui exercera les fonctions de ddpositaire dudit Accord.
Des copies certifides conformes de 'Accord sont adressdes par le ddpositaire A
tous les Etats signataires, ainsi qu'aux Etats qui adherent A l'Accord.

2. Le ddpositaire notifiera sans retard Ai tous les Etats signataires, ainsi
qu'A tous les Etats qui y auront adhr6, la date du ddp6t de tout instrument
concernant la ratification de l'Accord ou l'adhdsion audit Accord, ainsi que la
date de son entree en vigueur et la date de ddnonciation de 'Accord par l'une
quelconque des Parties contractantes.

FAIT en un seul exemplaire, A Berlin, le 5 ddcembre 1970, en langue russe.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique hongroise:
[G. CSANADI]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique allemande:
[H. WEIPRECHT]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne:
[M. ZAJFRYD]

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
[S. CHOUPLYAKOV]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque:
[J. KNI2KA]

ANNEXE

A L'ACCORD RELATIF AUX CONDITIONS GMiRALES D'EXECUTION DES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS PAR AUTOCAR, EN DATE DU 5 DtCEMBRE 1970

CONDITIONS GtNIRALES D'EXI6CUTION DES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS PAR AUTOCAR

(CONDITIONS GtNItRALES)

Section I

DISPOSITIONS GINERALES

Paragraphe premier

Au sens des pr6sentes Conditions g6ndrales, il faut entendre
a) Par voyageur, toute personne qui est transportde individuellement ou en

groupe sur la base des Conditions g6ndrales;
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b) Par autocar, tout v6hicule automobile de transport destin6 au transport de
voyageurs et comprenant, outre le si~ge du conducteur, plus de neuf places assises;

c) Par transport international de voyageurs par autocar, ci-apr~s appel6 (( trans-
port international ,), le transport de voyageurs par autocar, lorsque ce transport
implique le franchissement d'une frontire d'Etat au moins; est 6galement consid&r6
comme transport international le voyage d'un autocar A vide avant ou apr~s l'ex6cu-
tion d'un transport international;

d) Par transporteur, 'entreprise ou l'organisation habilit e par les autorit~s
comp6tentes de son pays h ex6cuter des transports internationaux de voyageurs par
autocar;

e) Par transport r6gulier, le transport sur une ligne d'autocars, ex~cut6 con-
form6ment aux conditions publi6es du contrat de transport, selon le tarif et le
graphique de marche des autocars sur un itin6raire d~termin6, avec indication des
points (des arr~ts) d'embarquement et de d6barquement des voyageurs;

f) Par navette, le transport de plusieurs groupes de voyageurs dans des d6lais
d6termin6s, A partir du territoire d'un Etat A destination d'un lieu de s6jour temporaire
situ6 sur le territoire d'un autre Etat et, par consequent, le transport retour des
m~mes voyageurs par des autocars du m~me transporteur dans le pays de leur point
de d6part initial; en cas de transport par navette, le premier voyage de retour et le
dernier voyage d'aller s'effectuent g6n6ralement i vide;

g) Par transport irr6gulier, tout transport international de voyageurs qui ne
constitue pas un transport au sens des d6finitions des alin6as e etfdu pr6sent para-
graphe.

Paragraphe 2

1. Seuls les transports effectu6s par des transporteurs ayant leur Sifge sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et par des autocars immatricul6s sur ce
territoire peuvent 8tre ex~cut6s sur la base des Conditions g6n6rales.

2. Les transports internationaux sont ex6cut6s sur les routes et par les postes
fronti~res ouverts A la circulation automobile internationale.

Paragraphe 3

1. Les transports r6guliers de voyageurs n6cessitent une autorisation d6livr6e
par l'autorit6 comp~tente de chaque Partie contractante sur le territoire de laquelle
passe l'itin6raire de la ligne d'autocar.

2. Les navettes et les transports internationaux irr6guliers sont ex6cut6s avec
l'autorisation de l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le transporteur a l'intention d'effectuer le transport, lorsqu'une telle autorisa-
tion est n6cessaire aux termes de la legislation de ladite Partie contractante. Les
parties int6ress6es peuvent d6cider d'un commun accord, par voie bilat~rale, que les
navettes et les transports internationaux irr6guliers seront ex~cut6s sans l'autorisation
de leurs autorit6s comp&entes.

3. L'ex~cution d'un transport international de voyageurs par un transporteur
d'une Partie contractante n'est pas autoris6e
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a) entre deux points situ6s sur le territoire d'une autre Partie contractante, ou
b) A partir du territoire d'une autre Partie contractante vers le territoire d'un Etat

tiers ou
c) A partir du territoire d'un Etat tiers vers le territoire d'une autre Partie contractante.

Les dispositions des alin6as a, b et c ne sont pas applicables dans les cas suivants:
- lorsque l'autorit6 comp6tente d'une autre Partie contractante a donn6 son auto-

risation ou
- lorsque la lgislation de cette Partie contractante ne pr6voit pas une telle auto-

risation ou
- lorsque la question de ces transports fait l'objet d'un accord bilat6ral distinct.

Paragraphe 4

Les Parties contractantes peuvent limiter provisoirement ou interrompre pro-
visoirement sur leur territoire des transports internationaux ex6cut6s conform6ment
aux pr6sentes Conditions g~n6rales en cas d'6pid~mie, de catastrophes naturelles ou
pour d'autres causes importantes.

Section II

PROCtDURE A SUIVRE POUR LA DILIVRANCE DES AUTORISATIONS

Paragraphe 5

1. Pour obtenir rautorisation d'ex6cuter un transport international r6gulier, le
transporteur doit en faire la demande par l'interm6diaire de 'organe comptent de
son Etat aux organes comp6tents des Etats sur le territoire desquels il se propose
d'exploiter une ligne d'autocar.

2. La demande doit contenir les indications suivantes:
a) d6signation et si~ge du transporteur;
b) indication de ]a ligne d'autocar (itindraire et parcours, points de passage de ]a

fronti~re d'Etats);
c) 6num6ration des arr~ts;
d) points d'arr~t des autocars aux fins de restauration et d'h6bergement des voyageurs,

de repos, d'excursion, etc.;
e) d6lai (d6lais) d'ex6cution du transport;

f) graphique de marche des autocars avec indication de ]a distance en km entre les
arr~ts, des jours et des heures de d6part et d'arriv6e des autocars aux points d'arret
ainsi qu'aux postes de contr6le frontalier et douanier;

g) prix tarifaire du transport des voyageurs et de leur bagage dans la monnaie des
Etats sur le territoire desquels s'effectue l'embarquement et le d6barquement des
voyageurs;

h) conditions particuli~res d'ex6cution du transport;
i) date de la mise en exploitations de la ligne d'autocar;
j) justification de l'exploitation de la ligne d'autocar consid6r6e.
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3. L'organe comp6tent de I'Etat du transporteur transmet la demande du trans-
porteur A l'autorit6 comp6tente de chaque partie contractante sur le territoire de
laquelle est envisag6e l'exploitation de la ligne d'autocar.

4. La communication de la demande constitue confirmation du fait que le
transporteur est habilit6 dans son pays A executer des transports internationaux de
voyageurs par autocar.

Paragraphe 6

1. L'organe competent de l'Etat qui a requ ]a demande vis e au paragraphe 5
d6livre ou refuse de d61ivrer I'autorisation dans des d6lais aussi brefs que possible, et
deux mois au plus tard A compter de la r6ception de la demande du transporteur.

2. L'autorisation ou le refus sont communiqu6s au transporteur par l'inter-
m6diaire de l'organe competent de son pays.

Paragraphe 7

1. L'autorisation d'ex6cuter des transports internationaux r6guliers doit
contenir les indications suivantes :
a) d6signation et siege du transporteur;

b) d6signation de la ligne d'autocar;
c) indication de l'itin6raire de la ligne d'autocar sur le territoire de l'Etat qui dflivre

l'autorisation;

d) indication des arrts pr~vus pour l'embarquement et le d6barquement des voyageurs
sur le territoire de l'Etat qui accorde l'autorisation;

e) d6lai (d6lais) d'ex6cution du transport et graphique de marche de l'autocar;
f) prix tarifaire du transport des voyageurs et de leurs bagages lorsque des arrfts

auxquels peuvent 8tre effectu6s l'embarquement et le d6barquement des voyageurs
sont pr6vus sur le territoire de l'Etat qui accorde I'autorisation;

g) obligation du transporteur d'ex6cuter les transports conform6ment aux Conditions
g6n6rales et aux conditions particulires vis~es dans l'autorisation;

h) d~lai de validit6 de l'autorisation;
i) date de mise en exploitation de la ligne d'autocar.

2. L'autorisation est valable sur la section de l'itin6raire situ6e sur le territoire
de 'Etat qui a ddlivr6 ladite autorisation.

Paragraphe 8

1. Lorsque deux transporteurs ou davantage, ayant leur siege sur le territoire
de diffdrentes parties contractantes, se proposent d'exdcuter en commun des trans-
ports internationaux sur une ligne d'autocar, ils doivent arr8ter d'un commun accord,
avant de formuler des demandes approprides, les conditions d'ex6cution desdits
transports.

2. Les rapports entre les transporteurs visas A l'alin6a 1 du pr6sent paragraphe
et d6coulant de la participation de chacun d'eux A l'exploitation de la ligne d'autocar,
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y compris en ce qui concerne les recettes et les d6penses d'exploitation de la ligne, sont
rdgl6s par des contrats appropri6s conclus entre lesdits transporteurs.

3. Les contrats vis6s Ai l'alin6a 2 du pr6sent paragraphe doivent comporter des
dispositions concernant les obligations relatives i la vente des billets, y compris la
vente anticip e, par chacun des transporteurs, sur les services assures par les autocars
d'autres transporteurs participant au transport consid&r6.

4. Les transporteurs vis6s A l'alin6a I du pr6sent paragraphe peuvent charger
l'un d'entre eux de formuler en leur nom la demande d'autorisation concernant
l'ex6cution en commun de transports internationaux.

Paragraphe 9

1. Le transporteur qui ex6cute des transports internationaux sur une ligne
d'autocar doit publier au moins 2 semaines avant l'ouverture de la ligne les conditions
de transport, le tarif et le graphique de marche dans tous les Etats sur le territoire
desquels sont situ6s des arrts destin6s A l'embarquement et au d6barquement des
voyageurs.

2. Le transporteur doit 6galement s'acquitter de l'obligation vise A l'alin6a
premier du pr6sent paragraphe en cas d'interruption provisoire ou d6finitive et de
r6tablissement des lignes de transports internationaux, et lorsque des modifications
sont apportes aux conditions de transport, au tarif ou au graphique de marche.

3. Les notifications vis~es aux alin6as 1 et 2 du present paragraphe doivent 8tre
publi6es dans tout Etat sur le territoire duquel sont effectuds les transports inter-
nationaux susmentionn6s, dans la langue de cet Etat et conform6ment aux modalit6s
en vigueur dans ledit Etat.

Paragraphe 10

L'interruption ou la limitation, sur l'initiative du transporteur, des transports
internationaux r6guliers sur une ligne d'autocar ne peuvent avoir lieu qu'A la condi-
tion que l'intention du transporteur A cet effet soit notifi6e aux autorit6s comp6tentes
des Etats sur le territoire desquels passe la ligne d'autocar, 30 jours au moins avant
l'interruption ou la limitation pr6vue et apr~s qu'elle ait 6t6 rendue publique conform6-
ment aux modalit6s vis6es au paragraphe 9.

Paragraphe 11

Le conducteur de l'autocar qui effectue des transports internationaux doit tre
muni d'une copie conforme (photocopie) de l'autorisation sur la base de laquelle il
execute des transports internationaux.

Paragraphe 12

1. Lorsqu'une autorisation est n~cessaire pour l'ex6cution d'une navette inter-
nationale, le transporteur doit en faire la demande aux autorit6s comptentes de l'Etat
& destination duquel il se propose d'effectuer le transport.

NO 11418



48 United Nations - Treaty Series 1971

2. La demande vis6e A l'alin6a premier du pr6sent paragraphe doit contenir les
indications suivantes :
a) d6signation et siege du transporteur;
b) indication des points entre lesquels le transporteur se propose d'ex~cuter le trans-

port;
c) indication de l'itin6raire de la navette et des points de passage des fronti~res d'Etat;
d) nombre des groupes de voyageurs, et d~lais dans lesquels est prdvu le transport de

ces groupes;
e) nombre de services.

Paragraphe 13

1. L'organe comp6tent qui a requ la demande vis e au paragraphe 12, d61ivre ou
refuse l'autorisation dans les d6lais les plus brefs, 30jours au plus tard A compter de la
r6ception de la demande.

2. L'autorisation d'ex~cuter une navette internationale doit contenir les indi-
cations suivantes :
a) d6signation et siege du transporteur;
b) indication des points entre lesquels l'ex6cution d'une navette est autorise;
c) indication de points de passage des fronti~res d'Etat sur l'itin6raire du transport;
d) nombre de services que le transporteur a le droit d'effectuer sur la base de l'autori-

sation;
e) date du d6but et de la fin du transport;

f) obligation du transporteur d'ex6cuter le transport conform6ment aux conditions
g6n6rales et aux conditions particulires vis~es dans l'autorisation.

Paragraphe 14

Le conducteur qui ex6cute une navette internationale et un transport international
irr6gulier doit etre muni d'une liste des voyageurs.

Section III

CONDITIONS DU TRANSPORT SUR UNE LIGNE D'AUTOCAR RtGULItRE

Paragraphe 15

1. Le transporteur r6pond de l'ex~cution des conditions du contrat de transport
devant le voyageur et le voyageur en r6pond devant le transporteur.

2. La conclusion du contrat de transport est confirm6e, sauf preuve du contraire,
par un titre appel6 billet de transport international par autocar; l'absence, l'irr6gu-
larit6 ou la perte du billet n'affecte ni l'existence, ni la validit6 du contrat de transport.

3. Le billet peut tre nominatif ou au porteur.
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4. Le prix du billet est d~termin6 par le tarif approuv6.

5. Le billet doit contenir la mention que le transport s'effectue sur la base des
pr6sentes conditions g~n6rales.

6. Les billets doivent Etre imprim6s dans la langue des Etats sur le territoire
desquels se trouvent le point de d6part et le terminus de la ligne d'autocar.

Paragraphe 16

Lors de la conclusion du contrat de transport, le transporteur peut s'engager i
ex6cuter des services compl~mentaires en faveur du voyageur (h6bergement, fourniture
de nourriture au cours du voyage, etc.). Le cofit de ces services doit tre indiqu6
s~par6ment sur le billet ou sur un document distinct.

Paragraphe 17

Apr~s avoir d61ivr6 le billet, le transporteur est tenu
a) d'assurer le transport du voyageur dans des conditions de s~curit6 et de confort sur

le service d'autocar choisi, conform6ment au billet et sur la base du graphique de
marche publi6 et des conditions du contrat de transport;

b) de fournir au voyageur les services compl6mentaires vises F1'article 16;
c) en cas d'interruption du voyage et d'impossibilit6 de poursuivre le voyage avec

l'autocar utilis6, d'assurer le transport du voyageur, sans qu'il en r6sulte pour lui de
d6penses compl6mentaires, jusqu'au point de destination finale indiqu6 dans le
billet, et de lui fournir 6galement les autres services qui pourraient se r~v6ler n6ces-
saires en raison de l'interruption du voyage.

Paragraphe 18

Lorsqu'il se produit des circonstances que le transporteur ne pouvait pas pr6voir
et pr6venir, bien qu'il ait fait preuve de la diligence voulue, il peut annuler le service
d'autocar pour lequel il avait d6livr6 un billet.

Paragraphe 19

1. Le voyageur est tenu d'avoir un billet valable pour le service d'autocar
consid6r6 et de le pr6senter sur r6quisition du personnel de service de l'autocar ou des
organes de contr6le.

2. Ne peut 8tre admis au transport et peut tre d6barqu6 de l'autocar au pro-
chain arr~t (sans avoir le droit de r~clamer le remboursement du prix du voyage et du
transport de ses bagages) tout voyageur :
a) qui n'observe pas les conditions du contrat de transport;
b) dont le comportement est d~plac: ou p6nible pour les autres voyageurs;
c) qui, pour cause de maladie ou pour toute autre raison, constitue un danger pour

les autres voyageurs.
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Paragraphe 20

Le voyageur a le droit :
a) de voyager sur la ligne d'autocar conform~ment au billet;
b) de transporter avec lui gratuitement (ou A prix r&luit) des enfants, des bagages A

main et des animaux domestiques selon ]a quantit6, les conditions et la r~mundra-
tion pr~vus au tarif;

c) de transporter des bagages dans un emplacement sp6cialement pr6vu A cet effet dans
I'autocar, moyennant le paiement d'une taxe distincte, fix6e par le tarif;

d) de b6n6ficier pendant le voyage des services qu'il a pay6s A titre compl6men-
taire.

Paragraphe 21

1. L'embarquement dans l'autocar et le d6barquement ne sont autoris6s qu'aux
points indiqu6s dans le graphique de marche et, en cas d'urgence, A d'autres points,
sur l'invitation du personnel de service de I'autocar, conform6ment A la r6glementation
en vigueur sur le territoire de la Partie contractante o0i se trouve l'autocar.

2. Les voyageurs atteints d'une infirmit6 visible, les femmes enceintes et les
voyageurs accompagn6s d'enfants en bas .ge ont le droit d'embarquer en priorit6.

3. Le comportement des voyageurs dans les gares routires, l'embarquement
dans l'autocar et le d6barquement aux arr&s sont r6gis par la r6glementation locale.
Le voyageur doit se soumettre A cette r6glementation et ex6cuter les instructions du
personnel de service de la gare.

Paragraphe 22

1. Le billet ne peut 8tre c d6 Ai une autre personne apr~s le debut du voyage. Le
voyage est consid6r6 comme commenc6 A partir du moment o0i le voyageur est entr6
dans 'autocar pour accomplir le voyage. Le voyage est consid6r6 comme termin6 A
partir du moment oii l'autocar est arriv6 au lieu de destination du voyageur et oI le
voyageur a quitt6 l'autocar.

2. Le billet ne donne pas le droit d'interrompre provisoirement le voyage, si ce
droit n'est pas pr6vu dans le billet lui-m~me.

3. Au cas oii le voyageur se voit contraint d'interrompre provisoirement le
voyage sur l'injonction d'une autorit6 frontalire ou douani~re ou de toute autre
autorit6 administrative, ou en raison de son mauvais 6tat de sant6, il a le droit, pendant
un d6lai de 30 jours A compter de l'interruption temporaire du voyage, de le reprendre
sur l'un des services suivants de la ligne, dans ]a limite des places disponibles dans
'autocar. Ce faisant, il doit pr6senter son billet, o~i sont mentionn6es les raisons de

l'interruption temporaire du voyage. Cette mention est faite par le personnel du
service avec lequel le voyageur a ex~cut6 le voyage dans l'autocarjusqu'au moment de
l'interruption, ou par le comptoir de vente des billets de l'arret de l'autocar (lorsque
l'interruption du voyage se produit pendant que 'autocar se trouve A un arr& et qu'il
existe A cet arrt un comptoir de vente des billets).
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Paragraphe 23

Le billet peut tre rendu avant le d6but du voyage au lieu de son acquisition ou
au lieu de destination de l'autocar, lorsqu'il existe un comptoir de vente des billets A ce
lieu de destination. Le propri6taire du billet est alors rembours6 du montant pay6
pour le billet, y compris le montant des services compl6mentaires, moins 10 pour cent
du montant total du billet et des services. Cependant, ce remboursement peut 8tre
refus6 par le transporteur si le billet est pr6sent6 pour remboursement moins de 24
heures avant le d6part pr6vu par la graphique de marche en ce qui concerne le service
d'autocar pour lequel a 6t6 vendu le billet.

Paragraphe 24

1. En cas d'annulation du service d'autocar pour lequel le voyageur a achet6 un
billet, le transporteur, apr~s avoir annonc6 cette suppression, doit rembourser sans
retard au voyageur, sur pr6sentation du billet, les sommes vers6es par ce dernier pour
le billet et pour les services compl6mentaires. En outre, le transporteur est tenu de
rembourser les d6penses, confirm6es par des documents appropri6s, encourues par le
voyageur en raison de son d6placement aller et retour jusqu'au point de d6part
mentionn6 dans le billet et A partir de ce point, par le moyen de transport le meilleur
march6 habituellement utilis6 dans la localit6 consid6re.

2. Les dispositions de l'alin6a I du present paragraphe sont 6galement appli-
cables lorsque le d6part initial de 'autocar, pour lequel le voyageur a achet6 un billet,
est retard6 d'une heure au moins et lorsque le voyageur n'a pas eu la possibilit6, A
l'expiration de ce d6lai, d'utiliser un autre autocar du meme transporteur.

3. En cas de mise hors service de l'autocar et d'interruption du voyage, le
passager a le droit au remboursement de la partie du montant du billet qui correspond
A la partie non ex~cut~e du voyage, ainsi qu'au montant correspondant aux services
compl~mentaires non utilis~s, lorsque ledit passager renonce A poursuivre le voyage
organis6 par le transporteur.

4. Dans les cas vis6s au pr6sent paragraphe, le remboursement est effectu6 sans
retenues d'aucune sorte lors de la restitution du billet par le voyageur.

Paragraphe 25

Le voyageur qui a interrompu son voyage pour les raisons mentionn6es A l'alin6a
3 du paragraphe 22 et qui n'a pas continu6 le voyage peut 6tre rembours6 au moment
de ]a restitution du billet, d'un montant correspondant au cofit de la partie non
ex6cut6e du voyage, y compris les services compl6mentaires pay6s par lui, moins une
retenue de 10 pour cent.

Paragraphe 26

Le voyageur qui ne peut pr6senter un billet au moment du contr6le paye le prix du
voyage pour le trajet qu'il a effectui, avec la majoration pr6vue par le tarif. Le
voyageur qui refuse de payer le cofit du voyage peut 8tre expuls6 de l'autocar.
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Paragraphe 27

1. Le transport des bagages du voyageur s'effectue en m~me temps que le
transport du voyageur lui-meme et dans le meme autocar.

2. Le voyageur ne peut transporter que les bagages A main qui peuvent tenir sur
ses genoux ou sous le sifge qu'il occupe, ou sur la planchette ou dans le filet install6s
au-dessus des si~ges. 11 est interdit d'obstruer avec des bagages le couloir de circulation
de l'autocar. Le poids total des bagages i main ne peut d6passer 20 kilos.

3. Outre les bagages A main, chaque voyageur peut transporter dans l'autocar
des bagages dont le poids ne doit pas d6passer 30 kilos.

4. Apr~s avoir d6livr6 au propridtaire des bagages un bulletin de bagages
appropri6 (une quittance), le personnel de service de l'autocar peut disposer dans un
emplacement de l'autocar pr6vu A cet effet les bagages qui ne peuvent etre normale-
ment transport6s A l'int6rieur de l'autocar.

Paragraphe 28

1. Le transporteur d6livre au voyageur un bulletin de bagages (une quittance)
pour tout colis remis aux fins de transport.

2. Le bulletin de bagages (la quittance) indique le cofit du transport des bagages
et leur lieu de destination.

3. Le bulletin de bagages (quittance) doit contenir la mention que le transport
est r6gi par les Conditions g6n6rales.

4. Le transporteur peut inscrire dans le bulletin de bagages (dans la quittance)
une observation concernant l'6tat des bagages remis par le voyageur, ou l'6tat de leur
emballage. Si le voyageur refuse de confirmer cette observation, le transporteur peut
refuser d'accepter les bagages en vue de leur transport.

5. Lorsque les bagages sont accept6s sans observation par le transporteur, on
pr6sume qu'ils ont t6 accept6s en bon 6tat et dans un emballage appropri6.

Paragraphe 29

N'est pas autoris6, dans un autocar, le transport de bagages h main et de bagages
contenant :
a) des objets dont le transport est interdit par la 16gislation des Etats sur le territoire

desquels est excut6 le transport;
b) des objets qui peuvent causer des dommages aux autres passagers, ainsi que des

objets qui peuvent endommager ou souiller l'autocar;
c) des mati~res dangereuses, par exemple des substances inflammables, explosibles,

corrosives, radioactives, toxiques et autres, ou des objets fabriqu6s i partir des-
dites mati~res;

d) des objets de nature A provoquer une sensation de d6gofit;
e) des armes a feu, ainsi que des objets tranchants et contondants sans 6tui;

f) des objets qui, en raison de leur volume et de leur forme, ne sont pas appropri6s
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pour le transport par autocar (bicyclettes, voitures d'enfant autres que les voitures
pliantes, etc.).

Paragraphe 30

1. Le voyageur qui remet des bagages au transporteur peut en d6clarer la valeur.
2. Le montant de la valeur d6clar6e des bagages doit ktre indiqu6 par le voya-

geur dans la monnaie de 'Etat d'exp&lition et doit 8tre port6 sur le bulletin de
bagages (]a quittance). La limite maximum du montant de la valeur d6clar6e est
d~terminde par le tarif.

3. Sur la valeur d6clar6e des bagages, le transporteur peut percevoir une taxe,
fix6e par le tarif.

Paragraphe 31

1. Les bagages remis en vue du transport sont d6livr6s par le transporteur au
lieu de destination indiqu6 dans le bulletin de bagages (la quittance), sur pr6sentation
dudit bulletin (de ladite quittance), sous reserve de 'ex6cution par le voyageur des
obligations pr6vues au paragraphe 33.

2. Sauf preuve du contraire, le transporteur est pr6sum6 avoir agi de bonne foi
en d6livrant les bagages au d6tenteur du bulletin de bagages (de la quittance).

3. Lorsqu'il n'est pas pr6sent6 de bulletin de bagages, le transporteur n'est pas
tenu de d~livrer les bagages, A moins que la personne qui r6clame la d~livrance des
bagages 6tablisse ses droits sur lesdits bagages.

4. Les bagages non retir6s dans un d~lai de 24 heures apr~s l'arriv6e i desti-
nation ou au terminus de la ligne d'autocar sont conserv6s en lieu sor par le trans-
porteur pendant six mois aux frais du voyageur.

5. Les autres questions likes A la d6livrance et A la garde des bagages sont
r6gl6es conform6ment i ]a 16gislation interne de l'Etat sur le territoire duquel se
trouve la localit6 oil le transport des bagages a pris fin.

Paragraphe 32

Le voyageur r~pond de tout dommage r6sultant, par sa faute, de la d6t6rioration
ou du salissage de rautocar ou du mat6riel appartenant au transporteur. Le voyageur
est 6galement tenu de rembourser au transporteur toutes les d6penses que ce dernier
pourrait encourir en raison de la d~t~rioration ou de la d6pr~dation, par la faute dudit
voyageur, de biens d'autres voyageurs.

Paragraphe 33

1. Le voyageur doit etre muni des documents appropri~s qui lui permettent de
franchir les fronti~res d'Etats pendant le transport, et doit 6galement observer les
riglements douaniers, fiscaux, financiers, mon6taires et autres, applicables A sa
personne et A ses bagages. Le transporteur ne r~pond pas des cons6quences de la non-
observation de ces riglements par le voyageur.
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2. Le voyageur est tenu de rembourser au transporteur les d6penses que ce
dernier pourrait encourir en raison de la violation des r~gles vis6es A l'alin6a premier
du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 34

1. Le transporteur r6pond de la d6t6rioration et de la perte totale ou partielle
des bagages qui lui ont 6t6 confi6s par le voyageur, en vue du transport, dans les
conditions pr6vues A I'alin6a 2 du paragraphe 36.

2. Le transporteur est d~charg6 de sa responsabilit6 si la ddt6rioration et la perte
totale ou partielle des bagages se sont produites par la faute du voyageur, en raison de
ses instructions lorsque celles-ci ne r6sultent pas d'une faute du transporteur, ou en
raison des caract~ristiques des bagages eux-m~mes ou par suite de circonstances que
le transporteur ne pouvait pr6voir et dont il ne pouvait pr6venir les effets.

Paragraphe 35

1. Les bagages confi6s au transporteur en vue du transport et qui n'ont pas W
remis au voyageur dans un d~lai de 14 jours A compter du jour oi la livraison desdits
bagages a 6t r~clam~e sont consid6r6s comme perdus.

2. Lorsque des bagages consid6r6s comme perdus sont retrouv6s dans un d6lai
d'un an h compter de la date de leur perte, le transporteur doit s'efforcer d'en informer
le voyageur. Dans un d6lai de 30jours apr~s rception de cette notification, le voyageur
a le droit d'exiger la livraison des bagages, soit au lieu de leur exp6dition, soit au lieu
de destination du transport, sous r6serve du remboursement du montant perqu pour
ces bagages.

Paragraphe 36

1. Le transporteur est tenu de r6parer les dommages r6sultant de la perte
complkte ou totale des bagages lorsqu'il est responsable de cette perte aux termes du
paragraphe 34.

2. Le montant de l'indemnit6 est d6termin6 sur la base de la valeur d6clar6e des
bagages conform6ment au paragraphe 30. A d6faut d'une telle d~claration, le montant
de l'indemnit6 est d6termin6 par la 16gislation de I'Etat du transporteur. La perte, la
d6gradation ou la d6t6rioration d'espces, de bijoux, de valeurs et autres objets
particuli~rement prdcieux (ceuvres d'art ou antiquit6s par exemple) contenus dans les
bagages confi6s au transporteur donnent lieu A une indemnit6 d6termin6e conform6-
ment au tarif, dans le cas seulement oii lesdites valeurs ont 6t6 d~clar~es par le
voyageur.

Paragraphe 37

1. Lorsque les bagages sont endommag6s, le transporteur est tenu de verser une
somme correspondant A la perte de valeur des bagages par rapport A la valeur d&clar6e
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ou d6termin6e de toute autre mani~re; mais l'indemnit6 ne peut 8tre sup6rieure i la
somme qui serait verse en cas de perte des bagages.

2. Lorsque les bagages sont accept6s par le voyageur sans observations concer-
nant une d6t~rioration visible, on pr6sume qu'ils ont 6t6 livrds dans leur totalit6 et en
bon 6tat.

Paragraphe 38

Le transporteur ne r6pond pas de ]a perte ou de la ddt~rioration des bagages i
main, A moins que ]a faute du transporteur ne soit 6tablie. Lorsque la perte ou ]a
d&6rioration des bagages i main r6sulte de l'exploitation du v6hicule de transport, ]a
responsabilit6 du transporteur est r6gie par la 16gislation de son pays.

Paragraphe 39

Le transporteur r6pond des actes et des n6gligences de ses pr6pos6s ou de toutes
autres personnes au service desquels il a recours pour l'ex6cution du transport,
lorsque ces personnages accomplissent les fonctions qui leur ont 6t6 confi6es par le
transporteur.

Section IV

DISPOSITIONS CONCERNANT LES AUTOCARS ET LEUR PERSONNEL DE SERVICE

Paragraphe 40

1. Les autocars utilis6s pour des transports internationaux doivent etre dans un
6tat irr6prochable du point de vue technique, pr6senter un aspect extdrieur appropri6 et
garantir aux passagers un voyage confortable.

2. Seul est autoris6 le transport des passagers ayant une place assise, lorsque ]a
dur6e du transport d6passe 2 heures.

3. Lorsque, pour une raison ou une autre, l'autocar du transporteur d'un Etat
se trouve dans l'impossibilit6 de poursuivre le voyage alors qu'il se trouve sur le
territoire d'un autre Etat, les autorit6s compkentes de cet autre Etat fournissent, i la
demande du personnel de service de 'autocar et aux frais du transporteur, ]'aide
n6cessaire pour organiser le transport des voyageurs de l'autocar en question jusqu'au
point le plus proche i partir duquel l'acheminement desdits voyageurs peut s'effectuer
dans une direction quelconque.

Paragraphe 41

Le conducteur de 'autocar doit observer les r~glements concernant le temps de
conduite autoris6 dans 'Etat sur le territoire duquel est ex6cut6 le transport inter-
national.
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Paragraphe 42

Le personnel de service d'un autocar doit avoir avec lui et doit pr6senter sur
r6quisition des organes de contr6le de tout Etat sur le territoire duquel s'effectue un
transport international, la carte d'assurance et la lettre de voiture utilis6es dans l'Etat
du transporteur et 6tablies d'une manire qui permette de determiner le graphique de
marche de l'autocar et le temps que le conducteur a pass6 aux commandes de l'autocar.
La carte d'assurance n'est pas ncessaire lorsqu'une disposition en ce sens figure dans
I'accord conclu entre les organismes d'assurance des parties contractantes.

Paragraphe 43

Les conducteurs titulaires d'une autorisation A cet effet, conform6ment A la
l6gislation interne de leur Etat, peuvent conduire les autocars affect6s A des transports
internationaux.

Paragraphe 44

1. Le personnel de service de l'autocar est tenu de se conformer aux r~glements
administratifs des Etats sur le territoire desquels s'effectue le transport international.

2. A cette fin, le personnel de service de l'autocar doit prendre connaissance des
r~glements appropri6s des Etats sur le territoire desquels s'effectue le transport, en
particulier des r~glements relatifs au contr6le des passeports ainsi qu'aux contr6les
douanier et de devises.

3. Les personnes faisant partie du personnel de service de l'autocar qui n'obser-
vent pas les r~glements vis6s A l'alin6a 1 du present paragraphe, ou qui violent les
normes de conduite habituelles, ne peuvent &re autoris6es A travailler sur une ligne de
transport international.

Paragraphe 45

A la frontire d'Etat, le personnel de service de l'autocar pr6sente aux organes de
contr6le l'autocar et les bagages qu'il transporte.

Paragraphe 46

1. Les membres de personnel de service des autocars affect6s A des transports
internationaux sur une ligne d'autocar doivent porter un uniforme.

2. Le personnel de service doit :
a) connaitre en d6tail l'itin6raire et le graphique de marche de la ligne d'autocar

desservie;
b) connaitre au moins une langue 6trangre, dans la mesure n6cessaire pour se faire

comprendre sur la ligne d'autocar desservie, lorsque leur langue maternelle n'est
pas suffisamment connue dans les Etats sur le territoire desquels passe l'itin6raire
de la ligne d'autocar;

c) connaitre les Conditions g6n6rales.
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Paragraphe 47

1. Les autocars qui ex6cutent des transports internationaux doivent etre munis
de plaques indiquant l'itin6raire et sp&cifiant•
a) la designation du transporteur (en abr6g6);
b) les ttes de ligne et, si possible, les principaux arrts interm6diaires de la ligne

d'autocar, indiqu~s dans le graphique de marche de l'autocar.
2. La notice relative au transport, placde t l'int6rieur de rautocar, doit 8tre

r6dig6e dans les langues des Etats o i se trouvent les totes de ligne d'autocar.
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ACCORD PARTICULIER' PORTANT TRANSFERT A LA
REPUBLIQUE DU TCHAD DES COMPItTENCES DE LA
COMMUNAUTE

Le Gouvernement de la R~publique franqaise d'une part,
Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La Rpublique du Tchad accede, en plein accord et amiti6 avec la Rdpubli-
que frangaise, i la souverainet6 internationale et a l'inddpendance par le transfert
des comptences de la Communaut6.

Article 2

Toutes les compdtences institudes par l'article 78 de la Constitution du 4
octobre 1958 sont, pour ce qui la concerne, transfdrdes a la Rdpublique du
Tchad.

Article 3

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre r'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prendra effet i la date de la dernidre de ces notifications.

FMT A Paris le 12 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique francaise:

[Signe']
M. DEBRt

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Tchad:

[Signd]
TOMBALBAYE

I Entrd en vigueur le 10 aofxt 1960, date de la dernidre des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont informdes de l'accomplissement des proc6dures requises par leur
Constitution, conformdment A I'article 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' TRANSFERRING THE POWERS OF
THE COMMUNITY TO THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand, and
The Government of the Republic of Chad, on the other hand,
Have agreed as follows:

Article 1

The Republic of Chad shall accede, in full agreement and friendship with
the French Republic, to international sovereignty and independence by the
transfer of the powers of the Community.

Article 2

All powers established by article 78 of the Constitution of 4 October 1958
shall, in so far as it is concerned, be transferred to the Republic of Chad.

Article 3

Each of the Contracting Parties shall notify the other when the procedures
required by its Constitution for the entry into force of this Agreement have been
completed. The Agreement shall enter into force on the date of the last such
notification.

DONE at Paris on 12 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
M. DEBRt

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
TOMBALBAYE

I Came into force on 10 August 1960, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party had notified the other of the fulfilment of the required constitutional procedures,
in accordance with article 3.
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ACCORD' RELATIF AUX DISPOSITIONS TRANSITOIRES
EN MATIERE DE JUSTICE ENTRE LA REPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LA RPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la Rpublique francaise, d'une part,
Le Gouvernement de la RWpublique du Tchad, d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Jusqu'iA l'installation par la R~publique du Tchad de juridictions de cassa-
tion comp~tentes pour connaitre des recours form~s contre les decisions rendues
par les juridictions tchadiennes de l'ordre administratif et de l'ordre judiciaire,
ces recours continueront d'Etre port~s devant les formations ordinaires du
Conseil d'Etat et de la Cour de Cassation si~geant A Paris, lesquelles statueront
en outre sur les recours form~s A la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

En cas de cassation, l'affaire sera renvoy~e devant une juridiction de la
R~publique du Tchad. Si la juridiction de renvoi est celle dont la decision est
annule, elle devra 8tre autrement compos~e. La juridiction de renvoi sera tenue
de se conformer, sur le point de droit jug6, At la decision de cassation.

Article 2

Les decisions rendues par les juridictions si~geant sur le territoire de la
R~publique frangaise ou sur le territoire de la RMpublique du Tchad continue-
ront, jusqu'A la fin de la p6riode transitoire pr~vue A l'article 1er , a 8tre excut~es
sur le territoire de l'autre Etat selon la proc6dure applique lors de 1'entr6e en
Vigueur de l'Accord particulier portant transfert b la R~publique du Tchad des
comptences de la Communaut6 2.

Article 3

A la fin de la priode transitoire pr6vue A 'article 1er, alin~a 1, un accord
entre la Rpublique frangaise et la Rpublique du Tchad d~terminera les

I Entrd en vigueur le 10 aofit 1960, date de l'entr~e en vigueur de l'Accord particulier portant
transfert A la RMpublique du Tchad des comp~tences de la Communaut6 (voir note 2 ci-dessous),
conformdment A P'article 5.

2 Voir p. 59 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING TRANSITIONAL LEGAL
ARRANGEMENTS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand, and
The Government of the Republic of Chad, on the other hand,
Have agreed as follows:

Article I

Until the inauguration by the Republic of Chad of courts competent to hear
appeals against decisions rendered by the administrative and judicial courts of
Chad, such appeals shall continue to be brought before the regular divisions of
the Council of State and of the Court of Cassation in Paris, which shall also
pronounce judgement on appeals lodged prior to the date of entry into force of
this Agreement.

If the decision is quashed, the case shall be referred back to a court of the
Republic of Chad. If the court to which the case is referred back is the one whose
decision was quashed, its composition shall be changed. The court to which the
case is referred back shall be bound, on the point of law adjudicated, by the
cassation decision.

Article 2

Decisions rendered by the courts in the territory of the French Republic or
in the territory of the Republic of Chad shall continue, until the end of the
transition period provided for in article 1, to be executed in the territory of the
other State in accordance with the procedure applied at the time of the entry
into force of the Special Agreement transferring the powers of the Community
to the Republic of Chad.'

Article 3

At the end of the transition period provided for in article 1, paragraph 1, an
agreement between the French Republic and the Republic of Chad shall

I Came into force on 10 August 1960, the date of entry into force of the Special Agreement
transferring the powers of the Community to the Republic of Chad (see note 2), in accordance
with article 5.

2 See p. 59 of this volume.
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conditions dans lesquelles seront r~gl~es les instances pendantes devant le
Conseil d'Etat et ]a Cour de Cassation.

Article 4

La transmission et la remise des actes judiciaires et extrajudiciaires, la
transmission et 1'ex6cution des commissions rogatoires, la comparution des
t~moins en matire p~nale, les formalit~s relatives h l'inscription au casier
judiciaire et d la demande des extraits de casier judiciaire, les inscriptions et les
formalit~s relatives a 'tat civil, les dispenses de lgalisation seront r~gl~es,
jusqu'A signature d'un accord entre les parties, selon la procedure en vigueur
avant le transfert des comp~tences de la Communaut6.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps et dans les m~mes
conditions que l'Accord particulier portant transfert A. la R~publique du Tchad
des comp~tences de la Communaut6.

FAIT A Paris le 12 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de ]a R~publique franqaise:

[Signe']
M. DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad:

[Signi]
TOMBALBAYE
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establish the conditions under which cases pending before the Council of State
and the Court of Cassation will be dealt with.

Article 4

The transmittal and service of writs and extra-judicial documents, the
transmittal and execution of letters rogatory, the appearance of witnesses in
criminal matters, the formalities relating to entries in the judicial records and
requests for extracts from the judicial records, entries and formalities relating to
the civil register and exemptions from authentication shall, until the signature of
an agreement between the Parties, be dealt with in accordance with the procedure
in force before the transfer of the powers of the Community.

Article 5

This Agreement shall enter into force at the same time and under the same
conditions as the Special Agreement transferring the powers of the Community
to the Republic of Chad.

DONE at Paris on 12 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
M. DEBRI

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
TOMBALBAYE
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

CONCERNANT L'APPLICATION DE L'ACCORD
FRANCO-TCHADIEN DU 12 JUILLET 19602 RELATIF
AUX DISPOSITIONS TRANSITOIRES EN MATIERE DE
JUSTICE

AMBASSADE

HAUTE REPRtSENTATION DE FRANCE AU TCHAD

Fort-Lamy, le 7 d6cembre 1970
Monsieur le Ministre,

Lors de la n6gociation de l'Accord de coop6ration en mati~re de justice
entre la R6publique frangaise et la R6publique du Tchad, il a t6 convenu de
traiter s6par6ment la question des recours et des pourvois form6s contre des
juridictions tchadiennes et qui sont demeur6s en instance devant le Conseil
d'Etat et la Cour de Cassation.

Ainsi que le sait Votre Excellence, le r6glement de cette question est pr6vu
par l'Accord du 12 juillet 1960 entre la R6publique franoaise et la R6publique du
Tchad relatif aux dispositions transitoires en mati6re de justice 2.

L'article 1
er, alin6a 1 de cet Accord, dispose en effet que <(jusqu'A l'installa-

tion par la R6publique du Tchad de juridictions de cassation comp6tentes pour
connaitre des recours form6s contre les d6cisions rendues par les juridictions
tchadiennes de l'ordre administratif et de l'ordre judiciaire, ces recours continue-
ront d'etre port.s devant les formations ordinaires du Conseil d'Etat et de la
Cour de Cassation si6geant a Paris, lesquelles statueront en outre sur les recours
form6s & la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ).

D'autre part, le meme Accord pr6voit en son article 3 qu' # & la fin de la
p6riode transitoire pr6vue A l'article 1 er, alin6a 1, un Accord entre la R6publique
frangaise et la R6publique du Tchad d6terminera les conditions dans lesquelles
seront r6gl6es les instances pendantes devant le Conseil d'Etat et la Cour de
Cassation ,>.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous proposer que cette
question soit r6gl6e de la fagon suivante :

1. Le Conseil d'Etat et la Cour de Cassation demeurent comptents A
l'6gard des recours et des pourvois lorsqu'ils auront 6t6 form6s avant le ier juin
1967 contre les d6cisions des juridictions tchadiennes.

2. En cas de cassation l'affaire sera renvoy6e devant la Cour d'appel de
Fort-Lamy autrement compos6e.

I Entr6 en vigueur le 7 d~cembre 1970 par l'dchange desdites lettres.
2 Voir p. 64 du present volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' CONCERNING THE APPLICATION OF THE
AGREEMENT OF 12 JULY 19602 BETWEEN FRANCE
AND CHAD CONCERNING TRANSITIONAL LEGAL
ARRANGEMENTS

EMBASSY

OFFICE OF THE HIGH REPRESENTATIVE OF FRANCE IN CHAD

Fort Lamy, 7 December 1970
Sir,

During the negotiation of the Agreement on co-operation in legal matters
between the French Republic and the Republic of Chad, it was agreed to deal
separately with the question of appeals (recours and pourvois) against decisions
of Chad courts which are pending before the Council of State and the Court of
Cassation.

As Your Excellency is aware, the settlement of this question is provided for
in the Agreement of 12 July 19602 between the French Republic and the
Republic of Chad concerning transitional legal arrangements.

Article 1, paragraph 1, of that Agreement states that " Until the inaugura-
tion by the Republic of Chad of courts competent to hear appeals against
decisions rendered by the administrative and judicial courts of Chad, such
appeals shall continue to be brought before the regular divisions of the Council
of State and of the Court of Cassation in Paris, which shall also pronounce
judgement on appeals lodged prior to the date of entry into force of this
Agreement ".

Furthermore, it is stated in article 3 of the same Agreement that, " At the
end of the transition period provided for in article 1, paragraph 1, an agreement
between the French Republic and the Republic of Chad shall establish the
conditions under which cases pending before the Council of State and the Court
of Cassation will be dealt with ".

On instructions from my Government, I have the honour to propose that
this question be settled in the following way :

1. The Council of State and the Court of Cassation shall retain compe-
tence with regard to appeals (recours and pourvois) lodged before 1 June 1967
against decisions of Chad courts.

2. If the decision is quashed, the case shall be referred back to the Appeals
Court (Cour d'appel) at Fort Lamy, whose composition shall be changed.

1 Came into force on 7 December 1970 by the exchange of the said letters.

2 See p. 65 of this volume.
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3. Le Conseil d'Etat et la Cour de Cassation ont cess& d'8tre comp~tents A
l'6gard des recours et des pourvois form~s le 1 er juin 1967 ou post6rieurement A
cette date, contre les decisions des juridictions tchadiennes.

4. Les dossiers de procdures pendantes devant les deux Hautes Juridic-
tions A la suite des recours ou des pourvois forms le le, juin 1967 ou post~rieure-
ment A cette date seront transmis au Minist~re de la Justice de la R~publique du
Tchad.

J'ai l'honneur de proposer i Votre Excellence que la pr~sente lettre
constitue, avec la r~ponse que vous voudrez bien m'adresser, l'Accord entre le
Gouvernement de la R~publique du Tchad et le Gouvernement de la R~publique
franqaise pour l'application des articles 1 er et 3 de l'instrument susvis6 du 12
juillet 1960.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le ministre, l'assurance de ma haute
considdration.

F. WIBAUX

Son Excellence Monsieur Joseph Brahim Seid
Ministre de la Justice de la R~publique du Tchad
Fort-Lamy

II

Le Ministre de la Justice t Monsieur l'Ambassadeur,
Haut Reprisentant de France au Tchad, Fort-Lamy

RItPUBLIQUE DU TCHAD

MINISTRE DE LA JUSTICE

Fort-Lamy, le 7 d~cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

Par sa lettre en date du 7 d6cembre 1970, Votre Excellence a bien voulu me
faire savoir ce qui suit:

[ Voir lettre I]
J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence l'Accord du Gouvernement

de la R6publique du Tchad sur ces propositions.
[Signe']
JOSEPH BRAHIM SED
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3. The Council of State and the Court of Cassation shall no longer be
competent with regard to appeals (recours and pourvois) lodged on or after
1 June 1967 against decisions of Chad courts.

4. The records of proceedings pending before the two above-mentioned
bodies as a result of appeals (recours and pourvois) lodged on or after 1 June
1967 shall be transmitted to the Ministry of Justice of the Republic of Chad.

I have the honour to propose to Your Excellency that this letter, together
with your reply, should constitute the Agreement between the Government of
the Republic of Chad and the Government of the French Republic concerning
the application of articles 1 and 3 of the above-mentioned instrument of 12
July 1960.

Accept, Sir, etc.

F. WIBAUX
His Excellency Mr. Joseph Brahim Seid
Minister of Justice of the Republic of Chad
Fort Lamy

II

From the Minister of Justice to the Ambassador, High Representative of France
in Chad, Fort Lamy
REPUBLIC OF CHAD

MINISTRY OF JUSTICE

Fort Lamy, 7 December 1970
Sir,

In your letter dated 7 December 1970, Your Excellency kindly informed me
of the following:

[See letter I]
I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Chad

agrees to these proposals.
[Signed]
JOSEPH BRAHIM SEID
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FRANCE
and

ALGERIA

Convention concluded in implementation of the Agreement of 28
July 1965 concerning the contribution by the French Govern-
ment to the establishment and operation of the Algerian
Petroleum Institute and determining for the period from 1
October 1970 to 30 September 1971 the arrangements for the
assistance provided by the French Government (with annexes).
Signed at Algiers on 12 May 1971

Authentic text: French.

Registered by France on 7 December 1971.

FRANCE
et

ALGERIE

Convention passee en application de l'Accord du 28 juillet 1965
relatif i la contribution du Gouvernement fran ais ' la
constitution et au fonctionnement de 'Institut algerien du
petrole et fixant pour la periode s'coulant du ler octobre 1970
au 30 septembre 1971 les modalitis du concours fourni par le
Gouvernement fran~ais (avec annexes). Signee a Alger le 12
mai 1971

Texte authentique : franpais.

Enregistre par la France le 7 dicembre 1971.
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CONVENTION' PASSEE EN APPLICATION DE L'ACCORD
DU 28 JUILLET 19652 RELATIF A LA CONTRIBUTION
DU GOUVERNEMENT FRANCAIS A LA CONSTITU-
TION ET AU FONCTIONNEMENT DE L'INSTITUT
ALGERIEN DU PETROLE ET FIXANT POUR LA
PERIODE S'ItCOULANT DU ler OCTOBRE 1970 AU 30
SEPTEMBRE 1971 LES MODALITItS DU CONCOURS
FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT FRAN(;AIS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise,
Le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et popu-

laire,
Consid6rant le programme d'activit6 de 'Institut alg6rien du ptrole pour

la p6riode s'6coulant du 1e
r octobre 1970 au 30 septembre 1971, les besoins en

cadres techniques et d'enseignement exprim6s le 10 d6cembre 1970 par le
Directeur g6n6ral de rlnstitut alg6rien du p6trole pour cette p6riode et qui sont
repris P'annexe I, ainsi que les perspectives nouvelles de d6veloppement de
r'nstitut expos6es lors de cette m~me r6union, sont convenus des dispositions
suivantes :

1. Les deux Gouvernements marquent leur volont6 de poursuivre leur
coop6ration dans le domaine de la formation p6trolire, notamment par
l'entremise de l'lnstitut frangais du p6trole, qui continuera h apporter son
concours A rlnstitut alg6rien du p6trole pour renforcer son encadrement
technique et d'enseignement et lui permettre de r6aliser certains travaux de
recherche.

Pour la p6riode s'6coulant du Ier octobre 1970 au 30 septembre 1971, la
coop6ration entre les deux Gouvernements prendra les formes suivantes :
- Mise t la disposition de l'Institut alg6rien du pdtrole d'ing6nieurs et de

techniciens pour faire face aux besoins 6num6r6s A l'annexe I et h ceux qui
pourraient se r6v61er ult6rieurement.

- Affectation A l'Institut alg6rien du p6trole de volontaires du Service national
actif.

I Entr&e en vigueur le 12 mai 1971 par la signature, conform~ment A ses dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 739, p. 137.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCLUDED IN IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT OF 28 JULY 19652 CONCERNING
THE CONTRIBUTION BY THE FRENCH GOVERNMENT
TO THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF THE
ALGERIAN PETROLEUM INSTITUTE AND DETER-
MINING FOR THE PERIOD FROM 1 OCTOBER 1970 TO
30 SEPTEMBER 1971 THE ARRANGEMENTS FOR THE
ASSISTANCE PROVIDED BY THE FRENCH GOVERN-
MENT

The Government of the French Republic and
The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

Considering the programme of activities of the Algerian Petroleum
Institute for the period from 1 October 1970 to 30 September 1971 and the
technical and teaching personnel requirements for this period as indicated on
10 December 1970 by the Director General of the Algerian Petroleum Institute
and set forth in annex I, and the new prospects for development of the Institute
set out at the same meeting, have agreed on the following provisions :

I. The two Governments express their desire to continue their co-
operation in training personnel for petroleum operations, in particular through
the French Petroleum Institute, which shall continue to assist the Algerian
Petroleum Institute in strengthening its technical and educational staff and
enabling it to carry out certain research operations.

For the period from 1 October 1970 to 30 September 1971, co-operation
between the two Governments shall take the following forms:
- Making available to the Algerian Petroleum Institute engineers and techni-

cians to meet the requirements itemized in annex I and any subsequent
requirements;

- Seconding to the Algerian Petroleum Institute volunteers of the active
national service;

I Came into force on 12 May 1971 by signature, in accordance with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 739, p. 137.
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- Mise A la disposition de l'Institut alg~rien du p~trole de professeurs pour des
missions d'enseignement de courte dur6e.

- Appui de 1'exp6rience acquise par l'Institut frangais du ptrole, et notamment
organisation de missions de conseil technique particuli~res.

- Organisation de conf6rences publiques.

- Perfectionnement en France d'6lves, d'ing6nieurs ou de techniciens de
d'Institut alg~rien du ptrole.

- R~alisation d'une 6tude tendant & d6finir les objectifs, conditions et moda-
lit6s de cr6ation de nouveaux cycles de formation pour r6pondre aux besoins
croissants de l'industrie p6troli~re.

Les personnels frangais en service A l'Institut alg6rien du p~trole b~n~ficie-
ront des dispositions pr6vues par le d6cret no 67-168 du 24 aofit 1967 en faveur des
agents 6trangers en service en Alg6rie dans le cadre d'accords de coop6ration
technique et culturelle.

2. Le Gouvernement francais prendra a sa charge les prestations suivantes:

- La mise A disposition de l'Institut alg6rien du p~trole des ing~nieurs et
techniciens appels A occuper les postes d'encadrement technique et d'en-
seignement 6num~r~s A l'annexe II.

- L'envoi de professeurs, A partir de France, pour les missions d'enseignement
de courte dur6e.

- L'appui de l'exp6rience acquise par l'Institut frangais du p~trole, et notam-
ment l'organisation des missions de conseil technique particuli~res.

- L'organisation de conf6rences publiques.

- La r~alisation de l'tude d~finie ci-dessus.

3. Le Gouvernement alg6rien prendra A sa charge les d~penses r~sultant
des prestations suivantes :
- La mise h la disposition de l'Institut alg~rien du p~trole des cadres et techni-

ciens destin6s A occuper les postes d'encadrement technique et d'enseignement
non repris A 'annexe II.

- L'intervention de professeurs locaux.
- Le logement, les voyages et d6placements de 'ensemble des ing6nieurs

et techniciens mis h la disposition de l'Institut alg~rien du p6trole.
- Les frais de perfectionnement en France d'61ves, d'ing6nieurs et de techni-

ciens de l'Institut alg~rien du p~trole.
Les modalit6s d'ex6cution de la prdsente Convention seront arr& es dans

un accord A passer entre la Caisse centrale de coop6ration 6conomique,
agissant au nom et pour le compte du Gouvernement frangais et l'Institut
alg~rien du p6trole.
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- Making available to the Algerian Petroleum Institute teachers for short-term
teaching assignments;

- Offering the benefit of the experience acquired by the French Petroleum
Institute and, inter alia, organizing individual technical advisory missions;

- Organizing public lectures;

- Providing training in France for pupils, engineers or technicians from the
Algerian Petroleum Institute;

- Carrying out a study to determine the objectives and the conditions for the
introduction and operation of new training programmes to meet the growing
needs of the petroleum industry.

The French staff serving at the Algerian Petroleum Institute shall enjoy the
benefit of the provisions of Decree No. 67-168 of 24 August 1967 concerning
foreign appointees serving in Algeria under technical and cultural co-operation
agreements.

2. The French Government shall assume responsibility for the following
services :
- Making available to the Algerian Petroleum Institute engineers and techni-

cians to fill the technical and teaching posts itemized in annex II;

- Sending teachers from France for short-term teaching assignments;

- Offering the benefit of the experience acquired by the French Petroleum
Institute and, inter alia, organizing special technical advisory missions;

- Organizing public lectures;
- Carrying out the study described above.

3. The Algerian Government shall assume responsibility for the expenses
arising out of the following services :
- Making available to the Algerian Petroleum Institute personnel and techni-

cians to fill technical and teaching posts not included in annex II;

- Services of local teachers;
- Accommodation and travel of all engineers and technicians made available

to the Algerian Petroleum Institute;
- The costs of providing training in France for pupils, engineers and technicians

from the Algerian Petroleum Institute.
The arrangements for implementing this Convention shall be stipulated in

an agreement to be concluded between the Caisse centrale de cooperation
6conomique, acting for and on behalf of the French Government, and the
Algerian Petroleum Institute.
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FAIT A Alger, le 12 mai 1971, en deux originaux en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:
L'Ambassadeur de France

Haut Repr6sentant
de la R6publique frangaise en Alg6rie

[Signe]

JEAN BASDEVANT

Pour le Gouvernement
de la R6publique alg~rienne
d~mocratique et populaire:
Le Ministre de 'Industrie

et de 'Energie
[Signe

BItLAID ABDESSELAM

ANNEXE I

tTAT DES BESOINS EN ASSISTANCE TECHNIQUE DE L'INSTITUT
ALGtRIEN DU PtTROLE POUR LA PtRIODE DU ier OCTOBRE 1970
AU 30 SEPTEMBRE 1971

I. PERSONNEL PERMANENT D'ASSISTANCE TECHNIQUE DtTACHt A L'INSTITUT ALGERIEN

DU PETROLE

1. Personnel d~tach6 t Alger

Nombre de mois privus

Senior Junior Techniciens VSNA

Direction technique
1 ing6nieur senior ... ....... 11 - - -

Direction de l'Administration gindrale
1 ing6nieur senior ... ....... 11 - - -

Direction des dtudes
1 ing6nieur junior ... ....... - 7 - 3
1 ing6nieur junior ... ....... - - - 12
1 ing6nieur junior ... ....... - - - 12
1 ing6nieur junior ..........- - - 12

C.E.S.R. Exploration

1 ing6nieur senior ... ....... 10 - - -
1 ing6nieur junior ..........- 10 - -

1 ing6nieur senior ... ....... 4 - - -
1 ing6nieur junior ... ....... - 5 - 3
1 ing6nieur junior ... ....... - - - 1
I ing6nieur junior ......... .- - - 8

C.E.S.R. Raffinage

I ing6nieur junior ....
1 technicien .........

C.E.S.R. Economie
- - 11

I ing6nieur junior
No. 11421
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DONE at Algiers on 12 May 1971, in duplicate in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
JEAN BASDEVANT

Ambassador of France
High Representative

of the French Republic in Algeria

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:
[Signed]

BtLAID ABDESSELAM

Minister of Industry
and Energy

ANNEX I

TECHNICAL ASSISTANCE REQUIREMENTS OF THE ALGERIAN PETRO-
LEUM INSTITUTE FOR THE PERIOD FROM 1 OCTOBER 1970 TO 30
SEPTEMBER 1971

I. PERMANENT TECHNICAL ASSISTANCE PERSONNEL SECONDED TO THE ALGERIAN

PETROLEUM INSTITUTE

1. Personnel seconded to Algiers

Estimated Months

Senior Junior Technical Volunteers

Technical supervision
1 senior engineer .......

Supervision of general administration
I senior engineer .......

Supervision of studies
1 junior engineer .......
I junior engineer .......
1 junior engineer .......
1 junior engineer .......

Advanced studies and research Centre-
Exploration
1 senior engineer .......
1 junior engineer .......
1 senior engineer .......
1 junior engineer .......
I junior engineer .......
I junior engineer .......

Advanced Studies and Research Centre-
Refining
I junior engineer ........
1 technician .............

Advanced Studies and Research Centre-
Economics
1 junior engineer ........

11---

11 --

- 7 - 3
- - - 12

- - 12
- - - 12

10 - -

5 - 3

- - 8

- - - 10
- - 11 -

N
0
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Nombre de mois privus

Senior Junior Techniciens VSNA

C.E.S.R. Production

1 ing6nieur senior ......... 8 - -

I ing~nieur senior ......... 3 -

1 ing6nieur senior ......... 11 -

1 ing6nieur senior ......... 11 - - -

I technicien ... .......... 11
1 ing6nieur junior .........- 3
1 ing6nieur junior .........-- 10
1 technicien ... .......... 11

C.E.S.R. Moteurs

1 ing6nieur senior ....... .... 8 - - -
I ing6nieur junior ......... . -.- 7 - 3
1 ing6nieur junior ......... ...- - 10

77 29 33 93

2. Personnel ditachi ,d Oran

Direction pidagogique
1 ing6nieur senior ... ....... 11 - -

Section pdtrochimie
1 ing6nieur senior ... ....... 10 - - -

1 technicien ..... ..........- - 10 -
I technicien ..... ..........- - 10 -

1 technicien ............ . . - - 10 -

1 technicien ............. . .. - - 10 -

1 technicien ............ . ..- - 9 -

1 technicien ..... ..........- - 9 -

1 technicien ..... ..........- - 9 -

1 technicien ..... ..........- - 9 -

1 ing6nieur senior ....... .... 8 - - -

1 ing6nieur junior ... ....... - 7 - 3
1 ing6nieur junior ......... . -.- - - 12
1 ing6nieur junior .........- - - 10

Section production
I ing6nieur senior ....... .... 10 - -

1 technicien ............ . .. - - 11 -

1 technicien ............. - 11 -

1 technicien ............ . -. - - 11
1 ing6nieur senior ....... .... 8 - -

1 ing6nieur junior ......... . ..- - 12
1 ing6nieur junior ......... . -.- - 10

Section micanique
I ing6nieur senior ......... 11
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Estimated Months

Senior Junior Technical Volunteers

Advanced Studies and Research Centre-
Production
1 senior engineer .......
1 senior engineer .......
1 senior engineer .......
1 senior engineer .......
1 technician ..............
1 junior engineer .......
I junior engineer .......
I technician ..............

Advanced Studies and Research Centre-
Engines
1 senior engineer .......
1 junior engineer .......
1 junior engineer .......

Total

2. Personnel seconded to Oran

Supervision of training
1 senior engineer

Petrochemicals Section
1 senior engineer
1 technician ...

1 technician ...

1 technician ...

1 technician ...

1 technician...
I technician...
I technician ...

1 technician...
1 senior engineer
1 junior engineer
1 junior engineer
1 junior engineer

Production Section
I senior engineer
I technician...
I technician...
1 technician . . .
1 senior engineer
1 junior engineer
I junior engineer

Mechanics Section
I senior engineer

. .. . . . 11

NO 11421
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Nombre de mois privus

1 technicien .............
1 technicien .............
1 technicien .............
1 ing6nieur junior .........

Section rdgulation
1 ing6nieur senior .........
1 technicien .............

Section dessin
1 ing6nieur senior .........
1 ing6nieur junior .........

Section boue
1 ing6nieur senior .........
1 technicien .............
1 ing6nieur junior .........

Section giologie
I ing6nieur senior .........
1 technicien .............
1 ing6nieur junior .........

Section giophysique
<(Calculateur # (Computer)

I ing6nieur senior .........
1 ing6nieur junior .........

o Observateur , (Observer)
1 ing6nieur senior .........
1 technicien .. .......
1 ing6nieur junior .........

Sicuriti
1 ing6nieur senior .........
1 technicien .............

B.E.T.N.
1 ing6nieur senior .........
1 technicien .............

Entretien
1 ing6nieur senior .........

Senior

10

11

11

Junior Techniciens

11
10
11

VSNA

10

10

- - 10

- 5 -

- 10 -

3. Personnel d'assistance technique ddtach6 d Hassi-Messaoud

Forage
1 technicien : 12 mois pr6vus.

1I. PROFESSEURS
A. Alger

330 journ6es de professeurs de France
525 vacations de professeurs locaux
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Estimated Months

1 technician ............
1 technician ............
I technician ............
1 junior engineer ......

Control Section
1 senior engineer ......
1 technician ............

Draughtsmen's Section
1 senior engineer ......
1 junior engineer ......

Mud Section
1 senior engineer ......
I technician ............
1 junior engineer ......

Geology Section
1 senior engineer ......
1 technician ............
I junior engineer ......

Geophysics Section
Computer

1 senior engineer ......
1 junior engineer ......

Observer
1 senior engineer ......
1 technician ............
I junior engineer ......

Security
I senior engineer ......
1 technician ............

National Technical Planning Office:
1 senior engineer ......
1 technician ............

Maintenance Service
1 senior engineer ......

Total

Senior

10

11

11

11

10

8

6

11

11
147

Junior Technical

11
10
11

S11 1

- - 10

- - 10

5

10

3. Technical assistance personnel seconded to Hassi-Messaoud

Drilling
1 technician: 12 months estimated.

II. TEACHERS
A. Algiers

Teachers from France: 330 man-days.
Local teachers: 525 man-days.

No 11421
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B. Hassi-Messaoud
30 journ6es de professeurs de France
40 journ6es de professeurs locaux

III. MISSIONS D'APPUI TECHNIQUE SPECIALISE
A. C.E.S.R. d'Alger-Dar el-Beida

30 missions repr6sentant 100 journ6es d'intervention
B. Centre deformation de techniciens d'Oran

20 missions repr~sentant 100 journ6es d'intervention

IV. ORGANISATION DE StMINAIRES ET CONFRENCES

30 voyages et 80 'journ6es

V. PERFECTIONNEMENT EN FRANCE D'INGItNIEURS ET DE TECHNICIENS DE L'INSTITUT

ALGtRIEN DU PtTROLE

A. C.E.S.R. d'Alger-Dar el-Beida
20 voyages et 400 ( journ6es ,

B. Centre deformation de techniciens d'Oran
5 voyages et 50 journ6es.

ANNEXE II

PERSONNEL PERMANENT D'ASSISTANCE TECHNIQUE Df-TACH- A
L'INSTITUT ALGtRIEN DU PtTROLE PRIS EN CHARGE PAR LE
GOUVERNEMENT FRANCAIS (paragraphe 2, alin6a 1, de la Convention).

1. Centre d'Etudes supgrieures et de recherche de Dar el-Beida
Durie

du ditachement

1 ing6nieur senior A la Direction technique .. ..... 11 mois
1 ing6nieur senior au C.E.S.R. moteurs ... ....... 8 mois

19 mois

2. Centre deformation de techniciens d'Oran

1. Direction pidagogique
1 ing6nieur senior ..... ............ 11 mois

2. Section p~trochimie
1 ing6nieur senior ... ............ ... 10 mois

3. Section production
1 ing6nieur senior ... ............ ... 10 mois

4. Section m~canique
1 ing6nieur senior .... ............ 11 mois

No. 11421
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B. Hassi-Messaoud
Teachers from France : 30 man-days.
Local teachers 40 man-days.

III. SPECIALIZED TECHNICAL ASSISTANCE ASSIGNMENTS
A. Algiers Dar-el-Beida Advanced Studies and Research Centre

30 assignments, representing 100 working days.
B. Oran Training Centre for Technicians

20 assignments, representing 100 working days.

IV. ORGANIZATION OF SEMINARS AND LECTURES

30 travel allowances and 80 subsistence allowances.

V. PROVISION OF TRAINING IN FRANCE FOR ENGINEERS AND TECHNICIANS FROM THE

ALGERIAN PETROLEUM INSTITUTE
A. Algiers Dar-el-Beida Advanced Studies and Research Centre

20 travel allowances and 400 subsistence allowances.
B. Oran Training Centre for Technicians

5 travel allowances and 50 subsistence allowances.

ANNEX II

PERMANENT TECHNICAL ASSISTANCE PERSONNEL SECONDED TO
THE ALGERIAN PETROLEUM INSTITUTE UPON THE RESPONSI-
BILITY OF THE FRENCH GOVERNMENT (Section 2, first paragraph, of
the Convention).

1. Dar-el-Beida Advanced Studies and Research Centre

Period
of secondment

I senior engineer to Technical Supervision ......... 11 months
1 senior engineer to Advanced Studies and Research

Centre-Engines ..... ............... ... 8 months

19 months

2. Oran Training Centre for Technicians

1. Supervision of training:
1 senior engineer .... ............ 11 months

2. Petrochemicals Section:
1 senior engineer ... ............ .10 months

3. Production Section:
1 senior engineer ..... ............ 10 months

4. Mechanics Section:
1 senior engineer ..... ............ 11 months
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5. Section rkgulation
1 ing6nieur senior

6. Section dessin
1 ing6nieur senior

7. Section boue
1 ing6nieur senior

8. Section g~ologie
I ing~nieur senior

9. Section g~ophysique
< Calculateur 7 (Computer)

1 ing6nieur senior . .
((Observateur * (Observer)

1 ing6nieur senior
10. Sicuritg

1 ing6nieur senior . . .
11. B.E.T.N.

1 ingdnieur senior . . .
12. Service entretien

1 ing6nieur senior . . .

. . . . . . . . . . 10 mois

. . . . . . . . . . 11 m ois

. . . . . . . . . . 11 m ois

. . . . . . . . . . 11 m ois

. . . . . . . . . . 10 m ois

. . . . . . . . . . 8 mois

6 mois

11 mois

11 mois

131 mois
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Control Section:
I senior engineer ........

Draughtsmen's Section:
1 senior engineer ........

Mud Section:
1 senior engineer ........

Geology Section:
1 senior engineer ........

Geophysics Section:
Computer

1 senior engineer ........
Observer

1 senior engineer ........
Security:

1 senior engineer ........
National Technical Planning Office:

I senior engineer ........
Maintenance Service:

1 senior engineer ........

...... 10 months

...... 11 months

...... 11 months

...... 11 months

...... 10 months

. ..... 8 months

. ..... 6 months

...... 11 months

...... 11 months

131 months

No 11421
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DENMARK
and

ROMANIA

Protocol on payments. Signed at Bucharest on 3 December 1965

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 7 December 1971.

DANEMARK
et

ROUMANIE

Protocole relatif aux paiements. Signe 'a Bucarest le 3 dkcembre
1965

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Danemark le 7 dicembre 1971.
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PROTOCOL' ON PAYMENTS BETWEEN THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

The Government of Denmark and the Government of Romania desiring to
proceed to the settlement of payments between Denmark and Romania in
convertible currency have agreed as follows:

Article 1

The Payments Agreement of March 31, 1954, between the Kingdom of
Denmark and the Socialist Republic of Romania is terminated on December 31,
1965.

Article 2

As from January 1, 1966, all payments between the Kingdom of Denmark
and the Socialist Republic of Romania shall be made in convertible Danish
kroner or in any other convertible currency.

Payments in respect of contracts concluded during the period of validity of
the Payments Agreement of March 31, 1954, being in the process of implementa-
tion or not implemented before December 31, 1965, shall be made in con-
vertible Danish kroner or in any other convertible currency.

SIGNED in Bucharest on December 3, 1965, in two original copies in the
English language.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

[Signed - Signj]2

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed- Signd] 3

1 Came into force on 1 January 1966, in accordance with article 2.
2 Signed by Anker Svart - Sign6 par Anker Svart.

3 Signed by A. Predescu - Sign6 par A. Predescu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1 RELATIF AUX PAIEMENTS ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Roumanie,
ddsireux de procdder au r~glement en monnaie convertible des paiments entre
le Danemark et ]a Roumanie, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Accord sur les paiements en date du 31 mars 1954 conclu entre le
Royaume du Danemark et ]a Rpublique socialiste de Roumanie vient A
expiration le 31 ddcembre 1965.

Article 2

A compter du 1er janvier 1966, tous les paiements entre le Royaume du
Danemark et ]a Rpublique socialiste de Roumanie seront effectuds en couronnes
danoises convertibles ou en toute autre monnaie convertible.

Les paiements ddcoulant de contrats conclus durant la pdriode de validit6
de l'Accord sur les paiments en date du 31 mars 1954 et qui seront en cours
d'exdcution ou n'auront pas encore W exdcutds A la date du 31 ddcembre 1965,
seront effectuds en couronnes danoises convertibles ou en toute autre monnaie
convertible.

SIGNt Ai Bucarest le 3 ddcembre 1965 en deux exemplaires originaux, en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

[ANKER SVARTJ

Pour le Gouvernement
de la Rpublique socialiste

de Roumanie:
[A. PREDESCU]

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1966, conformdment i l'article 2.
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LONG TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA, FOR THE PERIOD 1st JANUARY, 1971-31st
DECEMBER, 1975

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Socialist Republic of Romania,

Considering the favourable development of the economic relations between
the two countries during the period of validity of the Long Term Trade Agree-
ment signed on April 14th, 1966,

Desiring to promote further the exchange of goods and services between the
two countries based on equality of rights and for their mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Socialist Republic of Romania have as their objective a continuing increase in
the mutual trade of the two countries over the period of the validity of this
Agreement, both in goods which have traditionally been traded as well as in
new ones.

With a view hereto the two Governments will promote the exchange of
goods and services in accordance with the laws and regulations in force in each
country, with the provisions of this Agreement and on the basis of annual
protocols which, for goods still subject to quota limitations, will provide lists of
goods for each year of the validity of this Agreement.

The quota lists for Danish exports to Romania (list D) and for Romanian
exports to Denmark (list R) will be attached to each protocol.

Article 2

All quotas established by the above-mentioned lists D and R are minimum
quotas. The two Governments may by mutual consent increase these quotas and

1 Came into force on 3 December 1970, the date of the last of the notifications by which the

Contracting Parties informed each other of its approval, in accordance with article 10.
No. 11423
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE POUR LA PERIODE DU ler JANVIER
1971 AU 31 D1ECEMBRE 1975

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie,

Consid6rant que les relations 6conomiques entre les deux pays se sont
d6velopp6es de mani6re satisfaisante au cours de la p6riode pendant laquelle
'Accord commercial h long terme sign6 le 14 avril 1966 6tait en vigueur,

D6sireux d'encourager l'intensification des 6changes de marchandises et de
services entre les deux pays sur la base de l'galit6 des droits et de l'int6rt mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie se proposent d'accroltre constamment les
6changes commerciaux entre les deux pays pendant la p6riode de validit6 du
pr6sent Accord, A la fois en ce qui concerne les marchandises qui ont fait
traditionnellement 1'objet de ces 6changes et en ce qui concerne de nouvelles
marchandises.

A cette fin, les deux Gouvernements encourageront les 6changes de mar-
chandises et de services en se conformant aux lois et r6glements en vigueur dans
chaque pays ainsi qu'aux dispositions du pr6sent Accord, et en se fondant sur
les protocoles annuels qui comporteront, pour chaque ann6e pendant laquelle le
pr6sent Accord sera en vigueur, des listes des marchandises encore soumises a
contingentement.

Les listes des contingents de marchandises danoises export6es vers la
Roumanie (liste D) et des marchandises roumaines export6es vers le Danemark
(liste R) seront jointes en annexe A chaque protocole.

Article 2

Tous les contingents 6tablis par les susdites listes D et R sont des contin-
gents minimum. Les deux Gouvernements peuvent, par accord mutuel, d6cider

1 Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1970, date de Ia dernire des notifications par lesquelles les

Parties contractantes se sont informdes de leur approbation, conform6ment A 'article 10.
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add new quotas to the lists, either by negotiations within the Joint Committee
referred to in article 6, or through diplomatic channels.

Article 3

The two Governments will accord each other as favourable treatment as
possible with respect to the granting of export and import licences, which will
be issued within the shortest possible time.

Article 4

The Danish Government intends to continue its policy of liberalization,
aiming at increasing during the validity of this Agreement the possibilities for
import into Denmark of Romanian goods still subject to import limitations.

Article 5

The Contracting Parties, referring to the Agreement on economic, indus-
trial and technical co-operation, signed on August 29th, 1967,' confirm their
interest in the development of all forms of co-operation between trade and
industry in the two countries and on third markets.

Subject to the laws and regulations of each country the Contracting Parties
will accord each other a treatment as favourable as possible for the realization
of co-operation projects of mutual interest between enterprises and organizations
of the two countries.

Article 6

A Joint Committee made up of representatives of the two Governments
will meet at the request of either Contracting Party. The Committee will be
authorized to survey the proper implementation of this Agreement and to make
proposals aimed at increasing the trade between the two countries.

Unless otherwise agreed, the Committee will meet before the expiry of each
12 months period from the date of the provisional entry into force of this
Agreement, alternately in Copenhagen and in Bucharest, for the purpose of
reviewing the past course of mutual trade and establishing new annual protocols.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 656, p. 325.
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d'augmenter ces contingents et d'ajouter de nouveaux contingents A ces listes,
soit par voie de n6gociations au sein de la Commission vis6e A l'article 6, soit par
la voie diplomatique.

Article 3

Les deux Gouvernements s'accorderont mutuellement un traitement aussi
favorable que possible pour ce qui concerne l'octroi de licences d'exportation
et d'importation, qui seront accord6es dans les plus brefs d~lais possibles.

Article 4

Le Gouvernement danois se propose de poursuivre sa politique de lib~rali-
sation tendant a accroitre, au cours de la p6riode pendant laquelle le present
Accord sera en vigueur, les possibilit6s d'importation au Danemark de mar-
chandises roumaines encore soumises A des limitations A l'importation.

Article 5

Les Parties contractantes, se r~f6rant A 'Accord sur la coop6ration
6conomique, industrielle et technique, sign6 le 29 aoft 19671, r6affirment
l'int~rt qu'elles portent au d6veloppement de la cooperation sous toutes ses
formes entre les entreprises commerciales et industrielles des deux pays et sur
les marches de pays tiers.

Sous reserve des lois et r~glements de chaque pays, les Parties contractantes
s'accorderont mutuellement un traitement aussi favorable que possible en vue
de la r6alisation de projets de cooperation d'int6rt mutuel entre les entreprises
et organisations des deux pays.

Article 6

Une Commission mixte compos~e de repr~sentants des deux Gouverne-
ments se r6unira & la demande de l'une ou l'autre Partie. La Commission sera
habilit6e A veiller h ce que le pr6sent Accord soit correctement appliqu6 et a
faire des propositions tendant h accroitre les 6changes commerciaux entre les
deux pays.

A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement, le Comit6 se r6unira alternative-
ment a Copenhague et A Bucarest avant l'expiration de chaque p~riode successive
de douze mois h compter de la date de l'entr~e en vigueur provisoire du present
Accord, afin de contr6ler l'volution des dchanges commerciaux entre les deux
pays et d'6tablir de nouveaux protocoles annuels.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 656, p. 325.
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Article 7

Payments between the two countries shall be effected in a freely convertible
currency in accordance with the foreign exchange regulations in force in each
of the two countries, as per the Protocol on Payments between the Kingdom of
Denmark and the Socialist Republic of Romania, signed on 3rd December,
1965.1

Article 8

Transactions concluded under the present Agreement, but not fulfilled
before the date of its expiry shall be carried out in accordance with the pro-
visions of this Agreement.

Article 9

The present Agreement replaces the Long Term Trade Agreement between
the Kingdom of Denmark and the Socialist Republic of Romania for the period
1. 1.1966-31.12.1970, signed on April 14th, 1966.

Article 10

The present Agreement is subject to approval in accordance with the
legislation of each Contracting Party.

The Agreement shall enter into force provisionally on January 1st, 1971,
and finally on the date of the last notification concerning its approval by the
competent Authorities of the two Contracting Parties.

This Agreement shall remain into force until December 31st, 1975.
The Agreement shall be considered as automatically renewed under the

same conditions for periods of one year, unless terminated by a written notice
given three months before the date of expiry.

SIGNED in Bucharest, on August 21st, 1970, in two original copies, in the
English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]
B. ABRAHAMSON A. IONCICA

1 See p. 89 of this volume.
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Article 7

Les r~glements entre les deux pays seront effectu~s en devises librement
convertibles, conform~ment aux r~glements en vigueur dans chacun des deux
pays en matire de devises, ainsi qu'il est pr~vu dans le Protocole relatif aux
paiements sign6 le 3 d~cembre 19651 entre le Royaume du Danemark et la
R~publique socialiste de Roumanie.

Article 8

Les transactions conclues en vertu du present Accord qui n'auront pas 6t6
r~alis~es compltement avant la date de son expiration seront effectu~es con-
form~ment aux dispositions du present Accord.

Article 9

Le present Accord remplace l'Accord commercial i long terme entre le
Royaume du Danemark et la R~publique socialiste de Roumanie pour la
p6riode du 1er janvier 1966 au 31 dcembre 1970, sign6 le 14 avril 1966.

Article 10

Le present Accord est conclu sous reserve d'approbation conform~ment A
la legislation de chaque Partie contractante.

L'Accord entrera en vigueur A titre provisoire d compter du Ier janvier 1971
et de manire definitive a la date de la derni~re notification relative A sa ratifica-
tion par les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes.

L'Accord restera en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1975.
L'Accord sera consid~r6 comme ayant W automatiquement renouvel6 aux

m~mes conditions pour des p~riodes d'une annie chacune, A moins qu'il y ait
6t6 mis fin par notification 6crite tris mois avant la date d'expiration.

FAIT A Bucarest, le 21 aofit 1970, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

[Signi]
B. ABRAHAMSON

Voir p. 89 du pr6sent volume.

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

de Roumanie:
[Signi]

A. IONCICX
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UNITED ARAB EMIRATES: DECLARATION' OF ACCEPT-
ANCE OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE
CHARTER OF THE UNITED NATIONS

In connexion with the application of the United Arab Emirates for member-
ship in the United Nations, I hereby declare our acceptance of the obligations
contained in the Charter of the United Nations and solemnly undertake to
fulfil them.

Abu Dhabi, 2 December 1971.
ZAID BIN SULTAN AL NAHAYYAN

President of the United Arab Emirates

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 4 December 1971. By resolution
No. 2794 (XXVI), adopted by the General Assembly at its 2007th plenary meeting on 9 December
1971, the United Arab Emirates-were admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EMIRATS ARABES UNIS: DECLARATION' D'ACCEPTA-
TION DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA
CHARTE DES NATIONS UNIES

Me r6f6rant A la demande d'admission des Emirats arabes unis comme
Membre de l'Organisation des Nations Unies, je d6clare par la pr6sente accepter
en leur nom les obligations contenues dans la Charte des Nations Unies et
m'engage solennellement A les assumer.

Abou Dhabi, le 2 d6cembre 1971.
Le Pr6sident des Emirats arabes unis :

ZAID BIN SULTAN AL NAHAYYAN

1 Pr6sent6e au Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies le 4 d6cembre 1971.
Par rdsolution n' 2794 (XXVI), adopt6e iA sa 20071 s6ance pl6niire le 9 d6cembre 1971, I'Assembl6e
g6n6rale a admis les Emirats arabes unis A I'Organisation des Nations Unies.

No 11424





No. 11425

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CEYLON

Loan Agreement-Mahaweli Ganga Development Project
(with annexed General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements, and related Letter Agreement between
the Bank and the Government of Ceylon dated at Washington
on 23 March 1971 and at Colombo on 20 April 1971). Signed
at Washington on 30 January 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
16 December 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CEYLAN

Contrat d'emprunt - Projet de mise en valeur du Mahaweli
Ganga (avec, en annexe, les Conditions genkrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie, et Lettre d'accord
connexe entre la Banque et le Gouvernement ceylanais datee 'a
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Signe 'a Washington le 30 janvier 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 16 dcembre 1971.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 30, 1970, between the GOVERNMENT OF
CEYLON (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of
the cost of the project described in Schedule 1 to the development credit agree-
ment mentioned hereunder;

WHEREAS the Borrower has also requested the International Development
Association (hereinafter called the Association) to provide additional financial
assistance to such project and, by a development credit agreement of even date 2
herewith between the Borrower and the Association, the Association agrees to
provide such assistance in an aggregate principal amount equivalent to fourteen
million five hundred thousand dollars ($14,500,000); and

WHEREAS the Borrower and the Bank intend, to the extent practicable, that
the proceeds of the credit provided for in such development credit agreement be
disbursed on account of expenditures under such project before disbursements
of the proceeds of the loan provided for in this Agreement are made;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CoNDIIoNS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank as so modified being hereinafter called the General Conditions): Section
2.01(12) is deleted and the following is substituted therefor :

" 12. The term Project means the project or projects or program or
programs for which the Loan is granted, as described in the Development
Credit Agreement (as such termis defined in the Loan Agreement) and as

Came into force on 20 April 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Ceylon.

2 See p. 129 of this volume.
3 See p. 124 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 30janvier 1970, entre le GOUVERNEMENT DE CEYLAN
(ci-apr~s d~nomm6 (l'Emprunteur ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DlSVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque *).

CONSIDtRANT que 'Emprunteur a demand6 A la Banque de l'aidbr A
financer le projet d~crit a l'annexe I du Contrat de credit de d~veloppement vise
ci-apr~s;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a, en outre, demand6 a 'Association
internationale de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Association #) de lui
accorder un concours suppl~mentaire en vue du financement dudit Projet et que,
par un contrat de credit de d~veloppement de m~me date' entre l'Emprunteur
et 'Association, celle-ci a consenti A un tel concours jusqu'A concurrence d'un
montant total en principal 6quivalant A quatorze millions cinq cent mille
(14 500 000) dollars;

CONSIDtRANT qu'il est dans l'intention de l'Emprunteur et de la Banque que
les fonds provenant du Cr6dit faisant l'objet dudit Contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment soient, autant que possible, d~bours~s pour acquitter les d~penses au titre
dudit Projet avant les fonds provenant de l'Emprunt faisant l'objet du present
Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DItFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 1969 3 (ci-apr~s
d~nomm~es les <(Conditions g~n~rales ))) et leur reconnaissent la meme force
obliatoire et les mEmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat, sous reserve toutefois de la modification ci-apr~s desdites
Conditions g6n~rales : le paragraphe 2.01 (12) est modifi6 comme suit :

< 12. Le terme < Projet * d~signe le projet ou les projets, ou le pro-
gramme ou les programmes pour lesquels l'Emprunt est accord6 et dont la
description figure dans le Contrat de credit de d~veloppement (tel qu'il est

Entrd en vigueur le 20 avril 1971, d~s notification par Ia Banque au Gouvernement
ceylanais.

2 Voir p. 129 du present volume.
3 Voir p. 125 du prdsent volume.
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the description thereof shall be amended from time to time by agreement
between the Borrower, the Association and the Bank."

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings :

(a) " Development Credit Agreement" means the development credit
agreement of even date herewith between the Borrower and the Association,
and such term includes the General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association dated January 31, 1969,' as made appli-
cable thereto, all agreements supplemental to such agreement and all schedules
thereto, as such agreement, supplemental agreements and schedules may be
amended from time to time;

(b) " Board " means the Mahaweli Development Board, a body corporate
established pursuant to the legislation referred to in Section 7.01 (a) of this
Agreement, as such legislation may be amended from time to time after agree-
ment with the Bank, and includes any successor thereto; and

(c) " Project Area" means the areas west of the Mahaweli Ganga and
located to the east and to the west of Habarane, near the center of the Island of
Ceylon and comprising a total of about 126,500 acres, which areas shall be
further defined on a map to be agreed upon between the Borrower and the Bank.

Article I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fourteen million five hundred thousand dollars
($14,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of
the Credit and of the Loan set forth in Schedule 2 to the Development Credit
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to
the provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower,
the Association and the Bank.

I United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.
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d6fini dans le Contrat d'emprunt), et pourra 8tre modifi~e de temps A autre
par convention entre l'Emprunteur, 'Association et la Banque. )
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme ou

expressions dbfinis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans
le present Contrat et le terme et les expressions supplmentaires suivants ont le
sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ( Contrat de credit de d~veloppement ) d~signe le contrat
de credit de d~veloppement de m~me date entre l'Emprunteur et l'Association,
y compris les Conditions g~n6rales applicables aux contrats de credit de d6-
veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19691 qui s'y appliquent et
tous les avenants et toutes les annexes audit Contrat, avec les modifications qui
pourront etre apport6es auxdits Contrat, avenants et annexes;

b) Le terme < Agence# d~signe l'Agence pour la mise en valeur du Maha-
weli, personne morale cr6e en application de la legislation - 6ventuellement
modifi6e avec l'accord de la Banque - vis6e A l'alin~a a du paragraphe 7.01 du
present Contrat et tout organe appel6 A lui succ~der;

c) L'expression # Zone du Projet * d~signe la zone d'environ 50 600
hectares s'6tendant A l'ouest du Mahaweli Ganga et situ6e A l'est et A l'ouest de
Habarane, approximativement au centre de Ceylan, dont les limites pr~cises
seront indiqu~es sur une carte A 6tablir d'un commun accord entre l'Emprunteur
et la Banque.

Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses
monnaies 6quivalant A quatorze millions cinq cent mille (14 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
I'Emprunteur, un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre prflev6 sur le compte de I'Emprunt
comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annu-
lation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et conform~ment A l'affectation des
fonds provenant du Credit et de 'Emprunt stipule A l'annexe 2 du Contrat de
credit de d~veloppement et 6ventuellement modifi6e en application des dis-
positions de ladite annexe ou par convention ult~rieure entre l'Emprunteur,
l'Association et la Banque.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 703, p. 245.
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Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for
the Project and to be financed under the Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall
be required to meet payments to be made) for goods or services included
in Categories III and IV of the allocation of the proceeds of the Credit and
of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement;

(ii) the equivalent of fifty per cent (50%), or such other percentage as may be
agreed between the Borrower and the Bank, of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, of such amounts as shall be
required to meet payments to be made) for goods or services included in
Category I of the allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan
referred to in Section 2.02 of this Agreement, which percentage represents
the estimated foreign exchange component of the cost of such goods or
services; and

(iii) the equivalent of thirty-seven per cent (37%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, of such amounts as shall be
required to meet payments to be made) for goods or services included in
Category II of the allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan
referred to in Section 2.02 of this Agreement, which percentage represents
the foreign exchange component of the cost of such goods or services
estimated at the date of the Loan Agreement;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in any of the Categories I and II, the
Bank may by notice to the Borrower adjust the stated percentage applicable to
such Category as required in order that withdrawals of the amount of the Loan
then allocated to such Category and not withdrawn may continue pro rata with
the payments remaining to be made for goods or services included in such
Category.

(b) The Borrower shall also be entitled to withdraw from the Loan Account
such amounts as shall be required to meet payments to be made for interest and
other charges on the Loan accrued on or before January 31, 1975 or such other
date as may be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions:
(i) that withdrawals from the Loan Account under Categories I, II and III of

the allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement may be made on account of payments in the
currency of the Borrower, or for goods produced in, or services supplied
from, the territories of the Borrower; and

(ii) that withdrawals from the Loan Account under Category IV of the alloca-
No. 11425
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Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte de
l'Emprunt, pour acquitter le coat raisonnable de marchandises ou de services
ncessaires A 1'ex6cution du Projet et devant 8tre finances en vertu du present
Contrat :

i) Les montants qui auront 6t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, les
montants A d6bourser) pour payer des marchandises ou des services entrant
dans les categories III et IV de l'affectation des fonds provenant du Credit
et de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat;

ii) L'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100), ou de tout autre pourcen-
tage dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir, des montants qui
auront W d~bours~s (ou si la Banque y consent, des montants A d6bourser)
pour payer des marchandises ou des services entrant dans ]a cat~gorie I de
l'affectation des fonds provenant du Credit et de r'Emprunt vis~e au para-
graphe 2.02 du present Contrat, ledit pourcentage repr~sentant ]a fraction
estimative du coat desdits marchandises ou services payable en devises;

iii) L'6quivalent de trente-sept pour cent (37 p. 100) des montants qui auront
W d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants A d~bourser) pour

payer des marchandises ou des services entrant dans ]a cat~gorie II de
I'allocation des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt vis6e au para-
graphe 2.02 du present Contrat, ledit pourcentage repr~sentant ]a fraction
estimative du coat payables en devises, calcul6 A ]a date du present Contrat,
desdits marchandises ou services;

toutefois, si le montant estimatif des d6bours aff6rents aux marchandises ou
services entrant dans la cat6gorie I ou dans la cat6gorie II vient A augmenter, la
Banque pourra, en le notifiant A l'Emprunteur, ajuster le pourcentage stipul6
applicable A la cat6gorie en cause autant qu'il sera n6cessaire pour que les tirages
sur le montant de l'Emprunt alors affect6 A ladite cat6gorie et non encore
prdlev6 demeurent proportionnels aux d6penses restant A engager au titre de
ladite cat6gorie.

b) L'Emprunteur pourra aussi pr61ever sur le compte de 'Emprunt les
montants n6cessaires au paiement des intdr&s et autres charges aff6rentes A
'Emprunt et venant A 6ch6ancejusqu'au 31 janvier 1975 inclus, ou A toute autre

date dont l'Emprunteur et ]a Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.04. a) I1 est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales :
i) que des tirages sur le compte de r'Emprunt pourront 8tre effectu6s au titre

des cat6gories I, II et III de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit et de
l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, pour acquitter des
d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur, ou pour r6gler le coot de
marchandises produites ou de services fournis sur ses territoires;

ii) que des tirages sur le compte de l'Emprunt pourront Etre effectu6s au titre de
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tion of the proceeds of the Credit and the Loan referred to in Section 2.02
of this Agreement may be made on account of payments made prior to the
date of the Loan Agreement but after August 1, 1969.
(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account of

payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions
on, or in connection with the importation or supply of, goods or services
included in Categories III and IV of the allocation of the proceeds of the Credit
and of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement.

(c) Until all amounts under the Development Credit Agreement shall have
been withdrawn and except as otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawal shall be made from the Loan Account except (i) under
commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General
Conditions, and (ii) in respect of interest and other charges on the Loan, under
Category V of the Proceeds of the Credit and of the Loan referred to in Section
2.02 of this Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (I of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article II

USE OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provision of the Loan Agreement to expenditures on the
Project, described in Schedule 1 to the Development Credit Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969, and in accordance with such other procedures supple-
mentary thereto as are set forth in Schedule 3 to the Development Credit
Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and (ii)
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la cat6gorie IV de l'affectation des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt
vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, pour acquitter des d6penses faites
entre le Ier aofit 1969 et la date du present Contrat.

b) Aucun tirage sur le compte de l'Emprunt ne sera effectu6 pour acquitter
des droits perrus par l'Emprunteur ou par l'une de ses subdivisions politiques
sur des marchandises ou des services entrant dans la catdgorie III ou la cat6gorie
IV de l'allocation des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt vis~e au
paragraphe 2.02 du present Contrat, ou A l'occasion de leur importation ou de
leur fourniture.

c) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
tirage sur le compte de 'Emprunt ne sera effectu6, au titre de la cat6gorie V de
l'affectation des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt vis~e au paragraphe
2.02 du pr6sent Contrat, sauf i) pour honorer des engagements de la Banque en
application des dispositions du paragraphe 5.02 des Conditions g6n~rales et ii)
pour payer des intdrts et autres charges aff~rents A l'Emprunt, tant que le
credit faisant l'objet du Contrat de cr6dit de d6veloppement n'aura pas W
6puis6.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~levde.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de
sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W
pr~levde et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 1er f~vrier et le 1 er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt,
comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat, pour r6gler les d~penses n~cessaires
i l'exdcution du Projet d~crit A l'annexe 1 du Contrat de credit de d6veloppement.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) l'achat des marchandises et des services devant Etre finances par l'Em-
prunt fera l'objet d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives
relatives ii la passation des march's financjs par les prets de la Banque mondiale
et les crddits de 'Association internationale de diveloppement, publi~es par la
Banque en aofit 1969, et aux autres modalit~s qui sont stipul~es A l'annexe 3 du
Contrat de cr6dit de d~veloppement, ou dont l'Emprunteur et la Banque
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contracts for the procurement of such goods and services shall be subject to the
prior approval of the Bank, except as otherwise stipulated in such Schedule.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Governor-General of Ceylon and such other person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower accepts all the provisions of Sections 4.01
through 4.14 inclusively of the Development Credit Agreement and of Schedules
1, 2 and 3 thereto, with the same force and effect as if they were fully set forth
herein; provided, however, that: (i) all references to the Association in such
Sections or in any of them shall be deemed to be references to the Bank, (ii) all
references to the Credit in such Sections or in any of them shall be deemed to be
references to the Loan, and (iii) all references to the Development Credit Agree-
ment in such Sections or in any of them shall be deemed to be references to the
Loan Agreement.

Section 5.02. So long as any part of the Credit provided for under the
Development Credit Agreement shall remain outstanding, all actions taken,
including approvals given, by the Association pursuant to any of the Sections of,
and Schedules to, the Development Credit Agreement enumerated in Section
5.01 of this Agreement, as well as pursuant to Sections 1.02 (b) and (c), 2.03,
3.02, 3.03 and 5.02 of the Development Credit Agreement, shall be deemed to be
taken or given in the name and on behalf of both the Association and the Bank;
and all information or documentation furnished by the Borrower to the Asso-
ciation pursuant to the provisions of any of such Sections of the Development
Credit Agreement or Schedules thereto shall be deemed to be furnished to both
the Association and the Bank.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
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pourront convenir, et ii) sauf stipulation contraire de ladite annexe, les contrats
d'achat desdits marchandises et services seront soumis A l'agr~ment pr~alable
de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services
finances par l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra, A la demande de la
Banque, des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g~n6rales.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur g6n6ral de Ceylan et la personne ou les
personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de l'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur accepte toutes les dispositions des para-
graphes 4.01 A 4.14 inclus du Contrat de credit de d~veloppement et celles des
annexes 1, 2 et 3 dudit Contrat, et il leur reconnait la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat;
toutefois : i) toute r6flrence A 'Association dans lesdits paragraphes ou dans l'un
d'eux sera consid~rre applicable aussi A la Banque; ii) toute r~frrence au Credit
dans lesdits paragraphes ou dans 1'un d'eux sera consid~re applicable aussi i
l'Emprunt, et iii) toute r~frrence au Contrat de credit de drveloppement dans
lesdits paragraphes ou dans l'un d'eux sera consid~re applicable aussi au
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.02. Tant que le Credit pr~vu dans le Contrat de credit de
d~veloppement n'aura pas W rembours6 int~gralement, toute mesure prise ou
toute approbation donnre par 1'Association en application des dispositions d'un
des paragraphes ou des annexes dudit Contrat 6num~rrs au paragraphe 5.01 du
present Contrat, ou en application des dispositions des alinras b et c du para-
graphe 1.02 et des dispositions des paragraphes 2.03, 3.02, 3.03 et 5.02 du
Contrat de credit de d~veloppement sera r~put~e prise ou donnre au nor et pour
le compte A la fois de l'Association et de la Banque; tout renseignement ou tout
document fourni h l'Association par 'Emprunteur en application des disposi-
tions desdits paragraphes ou desdites annexes dudit Contrat sera rrput6 avoir
6t6 fourni h la fois A l'Association et A la Banque.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
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no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions, or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Central
Bank of Ceylon, or of any other institution performing the functions of a central
bank.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
and shall be free from all restrictions imposed under any such laws; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
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est qu'aucune autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitufe sur des avoirs publics.
A cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rats et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de sa constitution; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des biens au moment de leur
achat, d'une sfiret ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de garantir une dette contracte pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs de l'Emprunteur)
ddsigne les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris la Central Bank of Ceylon ou toute autre institution faisant fonction
de banque centrale.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
periu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation et desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est
le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le present Contrat et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou i l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous
les imp6ts qui pourraient 8tre perus en vertu de la l6gislation du pays ou des
pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Article VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y 8tre stipul~e, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigibles, en le notifiant a l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt
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payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :
(a) the legislation of the Borrower referred to in Section 7.01 (a) of this Agree-

ment and any other legislation or regulation of the Borrower governing the
establishment, organization and powers of the Board shall, without the
prior approval of the Bank, have been amended, suspended, abrogated,
repealed, waived, or shall cease to be enforced, so as to materially affect the
operations of the Board or the Project, and such event shall continue for a
period of sixty days; and

(b) any action shall have been taken to materially modify the organization
structure of the Board referred to in Section 7.01 (d) of this Agreement,
without the prior approval of the Bank, and such event shall continue for a
period of sixty days.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions :
(a) legislation acceptable to the Bank establishing the Board and defining its

powers shall have been enacted and shall have come into full force and
operation pursuant to an Order of the Borrower's Minister of Land,
Irrigation and Power published in the Ceylon Government Gazette;

(b) the notification by such Minister of the establishment of the Board and of
the appointment of the Chairman and members of the Board shall have been
published in the Ceylon Government Gazette;

(c) the Order of such Minister declaring the Project Area to be a" special area"
under the jurisdiction of the Board, within the meaning of the legislation
referred to in Section 7.01 (a) of this Agreement, shall have been published in
the Ceylon Government Gazette;

(d) the setting up of an organization structure for the Board acceptable to the
Bank and the filling of such senior positions on the staff of the Board as shall
have been agreed with the Bank shall have taken place;

(e) the general manager and deputy general managers of the Board shall have
been appointed pursuant to the provisions of Section 4.02 (c) of the Develop-
ment Credit Agreement incorporated in the Loan Agreement pursuant to
Section 5.01 thereof; and
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et de toutes les Obligations et les int~rts et autres charges y affrents, et cette
d~claration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, non-
obstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obliga-
tions.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipulds aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions gdndrales :
a) Le fait que la Igislation de l'Emprunteur vis~e a l'alin~a a du paragraphe

7.01 du present Contrat et ses autres lois ou r~glements r~gissant ]a creation,
l'organisation et les fonctions de l'Agence ont W amend~s, suspendus,
abrog~s ou annulus, qu'il y a t6 d~rog6 ou qu'ils ont cess6 d'8tre appliques
sans l'assentiment pr~alable de la Banque, et que les activit~s de l'Agence
ou le Projet en ont 6t6 compromis, et que ce fait subsiste pendant 60 jours;

b) Le fait que des dispositions ont W prises pour modifier apprdciablement
l'organisation de I'Agence vis6e A l'alin~a d du paragraphe 7.01 du present
Contrat sans l'assentiment pr~alable de ]a Banque, et que ce fait subsiste
pendant 60jours.

Article VII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e
aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe
11.01 des Conditions g~n6rales :
a) La 16gislation agr6e par la Banque portant creation de l'Agence et d~finissant

ses fonctions aura R6 promulgu~e et sera entree pleinement en vigueur et
appliqu~e Ai la suite d'une ordonnance du Ministre des terres, de l'irrigation
et de l'nergie de l'Emprunteur publi~e dans la Ceylon Government Gazette;

b) La Ceylon Government Gazette aura publi la notification dudit Ministre
relative A la creation de l'Agence et a la nomination de son President et de
ses membres;

c) La Ceylon Government Gazette aura publi6 l'ordonnance dudit Ministre
proclamant la Zone du Projet ((zone sp6ciale * relevant de l'autorit6 de
l'Agence, au sens de la lgislation vis~e A l'alin~a a du paragraphe 7.01 du
present Contrat;

d) L'Agence aura t6 organis~e et ses principaux postes auront 6t6 pourvus avec
l'accord de la Banque;

e) Le directeur g~n~ral et les sous-directeurs de l'Agence auront 6t6 nomm~s en
application des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 4.02 du Contrat de
credit de d~veloppement inclus dans le present Contrat en application des
dispositions de son paragraphe 5.01;
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(f) all the conditions precedent to the effectiveness of the Development Credit
Agreement other than the effectiveness of the Loan Agreement shall have
been fulfilled.
Section 7.02. The date May 8, 1970 is hereby specified for the purposes of

Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Permanent Secretary of the Ministry of Planning and
Economic Affairs of the Borrower is designated as representative of the Borrower
for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministry of Planning and Economic Affairs
Central Bank Building, 8th Floor
Colombo 1, Ceylon
Cable Address:

Secminplan
Colombo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable Address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused the Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Government of Ceylon:
By OLIVER WEERASINGHE

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development:

By MOHAMED SHOAIB

Vice President
No. 11425



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 121

f) Toutes les conditions auxquelles est subordonn~e 1'entr6e en vigueur du
Contrat de cr6dit de d6veloppement, A 1'exception de 1'entr6e en vigueur du
present Contrat, auront 6t6 remplies.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~ndrales est le 8 mai 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~nrales est le Secr~taire permanent au
Minist~re de la planification et des affaires 6conomiques de 'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n~rales:
Pour l'Emprunteur :

Ministry of Planning and Economic Affairs
Central Bank Building, 8th floor
Colombo 1, Ceylon
Adresse t~l~graphique:

Secminplan
Colombo

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse tl6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Gouvernement ceylanais:
Le Repr~sentant autoris6,

OLIVER WEERASINGHE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le Vice-President,
MOHAMED SHOAIB
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 1, 1976
August 1, 1976 .
February 1, 1977
August 1, 1977 .
February 1, 1978
August 1, 1978 .
February 1, 1979
August 1, 1979 .
February 1, 1980
August 1, 1980 .
February 1, 1981
August 1, 1981 .
February 1, 1982
August 1, 1982 .
February 1, 1983
August 1, 1983 .
February 1, 1984
August 1, 1984 .
February 1, 1985
August 1, 1985 .
February 1, 1986
August 1, 1986 .
February 1, 1987
August 1, 1987 .
February 1, 1988

Payment
of Principal
(expressed
in Dollars)*

. 115,000
* 120,000
* 125,000
. 130,000
. 130,000
. 135,000
• 140,000
. 145,000
. 150,000
. 155,000
* 165,000
* 170,000
* 175,000
. 180,000
* 185,000
* 195,000
• 200,000
* 205,000
. 215,000
. 220,000

230,000
. 240,000

245,000
* 255,000
* 265,000

Date Payment Due

August 1, 1988
February 1, 1989
August 1, 1989 .
February 1, 1990
August 1, 1990 .
February 1, 1991
August 1, 1991 .
February 1, 1992
August 1, 1992 .
February 1, 1993
August 1, 1993 .
February 1, 1994
August 1, 1994 .
February 1, 1995
August 1, 1995 .
February 1, 1996
August 1, 1996 .
February 1, 1997
August 1, 1997 .
February 1, 1998
August 1, 1998 ,
February 1, 1999
August 1, 1999 .
February 1, 2000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption Pr
Not more than four years before maturity ..... ..................
More than four years but not more than eight years before maturity .........
More than eight years but not more than fourteen years before maturity. ...
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity . . .
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity . . .
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity
More than twenty-eight years before maturity .... ................

No. 11425

emium

i%
2%

21%
4 %5 %

7%

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

275,000
* 280,000
* 290,000
. 305,000
* 315,000
* 325,000
* 335,000

345,000
. 360,000
* 370,000

385,000
400,000

* 410,000
* 425,000

440,000
455,000
475,000
490,000
510,000
525,000
545,000
560,000
580,000
610,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echeances

I" fdvrier 1976
1 aoft 1976 .
I,' frvrier 1977
1 1aoft 1977 .
I" f~vrier 1978
1r aofit 1978 .
IVr fdvrier 1979
lraoft 1979 .
1Vr fdvrier 1980
1or aofit 1980 .
I,' f6vrier 1981
I"' aoCit 1981 .
I f~vrier 1982
1er aofit 1982 .
Ir fdvrier 1983
I" aoft 1983 .
I" f6vrier 1984
1V aofit 1984 .
V' f6vrier 1985
1°aofit 1985 .
I fdvrier 1986
VI aofit 1986 .
1 r f~vrier 1987
1rr aofit 1987 .
I" f~vrier 1988

Montant
du principal

des icheances
(exprime

en dollars)*

* 115000
* 120000
* 125000
* 130000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 195000
* 200 000
* 205 000
* 215000

220 000
* 230000
* 240 000
* 245 000
.255 000

* 265 000

Date des ichiances

1" aofit 1988 .
1,r fdvrier 1989
b
I r aofit 1989 .
Ijr f6vrier 1990
Ir aocit 1990 .
I °r f6vrier 1991
I" ao i t 1991 .
1o" fdvrier 1992

1or aofit 1992 .
Ir fdvrier 1993
1br aofit 1993 .
lor f~vrier 1994
Ir aofit 1994 .
I r f6vrier 1995
lr aofit 1995 .
Ir fWvrier 1996
1 aofit 1996 .
1P, fdvrier 1997
I"r aoit 1997 .
1°r f6vrier 1998
1°o aoft 1998 .
11, f~vrier 1999
100 aofit 1999 .
I" fdvrier 2000

* Dans ]a mesure o6i une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
I'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calculd comme il est prdvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les primes suivantes sont payables lors du remboursement avant 1'6ch~ance d'une
fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3.05 des
Conditions g6n~rales ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation conform6-
ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales :

Epoque du remboursement anticipo de l'Emprunt ou de l'Obligation

Quatre ans au maximum avant l'6ch6ance ...... ..................
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant 1'dchdance .... .............
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l',ch6ance .... ............
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant 1'"chdance ... .............
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant 1'dchdance ... .............
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant 1'6chdance ... .............
Plus de 28 ans avant 1"dchdance ........ .......................

Prime

2%
2j%
47%
5 %
61%
7%
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Montant
du principal

des echeances
(exprimi

en dollars)*

* 275000
* 280000
* 290000
* 305 000
* 315000
* 325000
* 335 000
* 345 000
* 360000
* 370000
* 385 000
* 400 000
* 410000
* 425 000
* 440 000
* 455000
* 475000
* 490000
* 510000

525000
* 545 000
* 560000
* 580000
* 610000
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LETTER AGREEMENT

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

March 23, 1971
Dear Mr. Gunasekera:

Re: Loan 653 CE,1 Credit 174 CE 2

Mahaweli Ganga Development Project

With reference to the various conversations and exchange of correspondence
between representatives of Ceylon and of our institutions during the last few months,
I wish to confirm that the Bank and the Association are agreeable to the following
changes in the Loan Agreement (653 CE)' and Credit Agreement (174 CE) 2 between
the Government of Ceylon and the Bank and the Association, respectively, both dated
January 30, 1970 :
(a) Delete the words " and acceptable to the Association " in Section 4.02 (c) of the

Credit Agreement;
(b) Delete Section 4.11 of the Credit Agreement and replace it by the following:

" Section 4.11. The Borrower, in the light of the results of the study referred
to in Part B, III, of the Project, shall before completion of the Project take
appropriate steps after consultation with the Association to ensure the recovery
(a) of the operation and maintenance costs of the Project as they are incurred and
(b) over a reasonable period of years, of the construction cost of the Project, having
due regard to the incentives and capacity to pay of farmers."

(c) Delete the words "without the prior approval of the Association" in paragraphs
(a) and (b) of Section 5.02 of the Credit Agreement; and

(d) Delete the words" without the prior approval of the Bank "in paragraphs (a) and
(b) of Section 6.02 of the Loan Agreement.
Kindly confirm your agreement to the above amendments by signing the form of

confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

I should like to add that for purposes of making the Loan and Credit Agreements,
as so amended, effective, the Bank and the Association would wish to receive evidence
of Cabinet approval of the above amendments and of the authority of the representa-

1 See p. 106 of this volume.

2 See p. 129 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINI RALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

LETTRE D'ACCORD

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

Le 23 mars 1971
Monsieur le Secr6taire permanent,

Objet: Emprunt 653 CE1 , Cr6dit 174 CE2

(Projet de mise en valeur du Mahaweli Ganga)
Me r6f6rant aux conversations et A l'6change de correspondance qui ont eu lieu

ces derniers mois entre les repr6sentants de Ceylan et ceux de nos organisations, je
confirme que la Banque et l'Association acceptent les modifications ci-apr~s au
Contrat d'emprunt (653 CE)1 entre le Gouvernement ceylanais et la Banque, et au
Contrat de crddit (174 CE)2 entre le Gouvernement ceylanais et I'Association, tous
deux en date du 30janvier 1970:
a) i l'alin6a c du paragraphe 4.02 du Contrat de cr6dit les mots # et agr66s par

l'Association , sont supprim6s;
b) le paragraphe 4.11 du Contrat de cr6dit est modifi6 comme suit:

# Paragraphe 4.11. Avant l'achvement du Projet et se fondant sur les
r6sultats de l'6tude vis e dans la partie B-Ill du Projet, l'Emprunteur, apr~s
consultation de l'Association, prendra les dispositions voulues pour assurer a) le
recouvrement des frais d'exploitation et d'entretien du Projet au fur et A mesure que
ces frais sont engag6s, et b) sur un nombre d'ann6es raisonnable, le recouvrement
des frais de construction du Projet, compte dfment tenu des avantages offerts aux
exploitants et de la solvabilit6 de ceux-ci. Y)

c) Aux alin6as a et b du paragraphe 5.02 du Contrat de cr6dit, les mots (( sans l'assenti-
m,;nt pr~alable de l'Association , sont supprim6s;

d) Aux alin6as a et b du paragraphe 6.02 du Contrat d'emprunt, les mots ( sans
I'assentiment pr6alable de la Banque ) sont supprim6s.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer votre acceptation des modifications
pr&cit6es en signant la formule de confirmation sur le double de la pr6sente lettre et en
nous retournant ce double.

J'ajoute que, pour donner effet au Contrat d'emprunt et au Contrat de cr6dit
ainsi modifi6s, la Banque et l'Association voudraient avoir la preuve que le Cabinet
approuve les modifications pr6cit6es et la preuve que le repr6sentant du Gouvernement

Voir p. 107 du prdsent volume.

2 Voir p. 129 du present volume.
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tive of the Government of Ceylon who will confirm the Government's agreement to
the amendments by signing the copy of this letter, together with a legal opinion from
the Attorney General showing that the Loan and Credit Agreements, as amended by
this letter, constitute legal and binding obligations of Ceylon in accordance with their
terms. In addition, we would wish to receive for our records a copy of the Government
Gazette in which the notification of appointments of the current chairman and
members of the Mahaweli Development Board was published.

Finally, before being in a position to make disbursements from the Loan and
Credit, we will need to receive a designation of the person or persons authorized to
sign withdrawal applications.

With best regards, sincerely yours,
International Bank for Reconstruction

and Development:
International Development Association:

[Signed]
By: I. P. M. CARGILL

Director
South Asia Department

Mr. H. A. de S. Gunasekera
Permanent Secretary
Ministry of Planning and Employment
Colombo, Ceylon

Confirmed:
Government of Ceylon:
By: [Signed - Signe']
Date : 20th April, 1971

1 Signed by H. A. de S. Gunasekera - Signi par H. A. de S. Gunasekera.

No. 11425



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

ceylanais qui confirmera ladite approbation en signant le double de la pr~sente lettre, a
pouvoir de le faire, ainsi que I'avis juridique du Ministre de la justice attestant que le
Contrat d'emprunt et le Contrat de cr6dit, modifi6s par la pr~sente lettre, constituent
un engagement valable et d6finitif de Ceylan conform~ment A leurs dispositions. En
outre, nous voudrions pour nos archives le num~ro de la Government Gazette oct
figurera 'annonce des nominations du president et des membres en exercice de
l'Agence pour la mise en valeur du Mahaweli.

Enfin, avant tout d6bours sur l'Emprunt et le Credit, la personne ou les personnes
habilit~es i. signer les demandes de tirage devront nous 8tre dfsign~es.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement:
Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Directeur du D~partement de I'Asie du Sud,
[Signg]
I. P. M. CARGILL

Monsieur H. A. de S. Gunasekera
Secrdtaire permanent
Ministire de la planification et de I'emploi
Colombo (Ceylan)

Bon pour confirmation:
Pour le Gouvernement ceylanais,

[H. A. DE S. GUNASEKERA]

Date : 20 avril 1971
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 30, 1970 between the GOVERNMENT OF
CEYLON (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the cost of the project described in Schedule 1 to this Agreement;

WHEREAS the Borrower has also requested the International Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) to provide
additional financing for such project and, by a loan agreement of even date
herewith 2 between the Borrower and the Bank, the Bank agrees to provide such
financing in an aggregate principal amount equivalent to fourteen million five
hundred thousand dollars ($14,500,000); and

WHEREAS the Borrower and the Association intend, to the extent practicable,
that the proceeds of the credit provided for in this Agreement be disbursed on
account of expenditures under such project before disbursements of the proceeds
of the loan provided for in such loan agreement are made;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association dated January 31, 1969,3 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements of the Association being hereinafter called
the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) " Loan Agreement" means the loan agreement of even date herewith
between the Borrower and the Bank, and such term includes the General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated

I Came into force on 20 April 1971, upon notification by the Association to the Government
of Ceylon.

2 See p. 105 of this volume.
3 See p. 156 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT 1

CONTRAT, en date du 30janvier 1970, entre le GOUVERNEMENT DE CEYLAN
(ci-apr6s d6nomm6 ((l'Emprunteur ,) et 'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DItVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e ((l'Association >).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de l'aider a
financer le Projet d6crit i l'annexe I du pr6sent Contrat;

CONSIDfRANT que 'Emprunteur a, en outre, demand6 A la Banque inter-
nationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e ( la
Banque *) de fournir un concours suppl6mentaire pour financer le Projet, et que,
par un Contrat d'emprunt de m~me date2 entre l'Emprunteur et la Banque,
celle-ci a consenti A un tel concours jusqu'A concurrence d'un montant global
en principal 6quivalant A quatorze millions cinq cent mille (14 500 000) dollars;

CONSIDItRANT qu'il est dans l'intention de l'Emprunteur et de l'Association
que les fonds provenant du Cr6dit faisant l'objet du pr6sent Contrat soient autant
que possible d6bours6s pour acquitter les d6penses au titre dudit Projet avant
les fonds provenant dudit Contrat d'emprunt;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GIN[RALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au Contrat de cr6dit de d6veloppement
acceptent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier
19693 (ci-apr~s d6nomm6es (( les Conditions g6n6rales *), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat, et le terme et les expressions suppl6mentaires suivants ont le
sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ( contrat d'emprunt, d6signe le Contrat d'emprunt de
meme date entre l'Emprunteur et la Banque, y compris les Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31

1 Entr6 en vigueur le 20 avril 1971, d6s notification par l'Association au Gouvernement
ceylanais.

2 Voir p. 105 du present volume.

a Voir p. 157 du present volume.
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January 31, 19691 as made applicable thereto, all agreements supplemental to
such agreement and all schedules thereto, as such agreement, supplemental
agreements and schedules may be amended from time to time;

(b) " Board" means the Mahaweli Development Board, a body corporate
established pursuant to the legislation referred to in Section 7.01 (a) of the Loan
Agreement, as such legislation may be amended from time to time after agree-
ment with the Association, and includes any successor thereto; and

(c) " Project Area" means the areas west of the Mahaweli Ganga and
located to the east and to the west of Habarane, near the center of the Island of
Ceylon and comprising a total of about 126,500 acres, which areas shall be
further defined on a map to be agreed upon between the Borrower and the
Association.

Article 11

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to fourteen million five
hundred thousand dollars ($14,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, the Development Credit Agreement and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Credit and of the Loan set forth in Schedule 2 to this
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to
the provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower,
the Association and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under the Development Credit Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Categories III and IV of the allocation of the proceeds of the
Credit and of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement;

(ii) the equivalent of fifty per cent (50%) or such other percentage as may be
agreed between the Borrower and the Association of such amounts as shall
have been paid (or, if the Association shall so agree, of such amounts as

1 United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.
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janvier 19691 qui s'y appliquent, et tous les avenants et toutes les annexes audit
Contrat, avec les modifications qui pourront etre apport~es auxdits Contrat,
avenants et annexes;

b) Le terme ( Agence * d~signe l'agence pour la mise en valeur du Maha-
weli, personne morale cr6e en application de la lgislation - 6ventuellement
modifi~e avec l'accord de l'Association - vis6e A l'alin~a a du paragraphe 7.01
du Contrat d'emprunt et tout organe appel6 h lui succ~der;

c) L'expression ( Zone du Projet * d~signe la zone d'environ 50 600 hectares
s'6tendant A l'ouest du Mahaweli Ganga et situ~e A l'est et A l'ouest de Habarane,
approximativement au centre de Ceylan, dont les limites pr~cises seront
indiqu~es sur une carte A 6tablir d'un commun accord entre l'Emprunteur et
l'Association.

Article H

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit en diverses
monnaies dquivalant a quatorze millions cinq cent mille (14 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un compte du Credit qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Credit pourra 8tre pr~lev6 sur le compte du Credit,
comme il est pr~vu dans le present Contrat, et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et conform~ment A l'affectation des
fonds provenant du Credit et de l'Emprunt stipul~e A l'annexe 2 du present
Contrat et 6ventuellement modifi~e en application des dispositions de ladite
annexe ou par convention ult~rieure entre l'Emprunteur, l'Association et la
Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte du Credit,
pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises ou de services n~cessaires
A l'ex~cution du Projet et devant 8tre finances en vertu du present Contrat :

i) les montants qui auront &6 d~bours~s (ou, si l'Association y consent, les
montants it d~bourser) pour payer des marchandises ou des services entrant
dans les categories III et IV de l'affectation des fonds provenant du Credit
et de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat;

ii) l'quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100), ou de tout autre pour-
centage dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir, des montants
qui auront dt6 ddbours~s (ou, si l'Association y consent, des montants A

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 691, p. 301.
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shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Category I of the allocation of the proceeds of the Credit and of
the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement, which percentage
represents the estimated foreign exchange component of the cost of such
goods or services; and

(iii) the equivalent of thirty-seven per cent (37%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Association shall so agree, of such amounts as shall be
required to meet payments to be made) for goods or services included in
Category II of the allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan
referred to in Section 2.02 of this Agreement, which percentage represents
the foreign exchange component of the cost of such goods or services
estimated at the date of the Development Credit Agreement;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in any of the Categories I and 11, the
Association may by notice to the Borrower adjust the stated percentage appli-
cable to such Category as required in order that withdrawals of the amount of
the Credit then allocated to such Category and not withdrawn may continue
pro rata with the payments remaining to be made for goods or services included
in such Category.

Section 2.04. (a) No withdrawals from the Credit Account shall be made
on account of payments under Category IV of the allocation of the proceeds of
the Credit and of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement for
goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower, or
on account of payments under Categories III and IV of such allocation of the
proceeds of the Credit and of the Loan for taxes imposed by the Borrower or
any of its political subdivisions on, or in connection with the importation or
supply of, goods or services included in such Categories.

(b) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Conditions,
that withdrawals from the Credit Account may be made on account of pay-
ments under Category IV of the allocation of the proceeds of the Credit and of
the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement and made prior to the
date of the Development Credit Agreement but after August 1, 1969.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on February
1 and August 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
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d~bourser) pour payer des marchandises ou des services entrant dans ]a cat&
gorie I de l'affectation des fonds provenant du Credit et de I'Emprunt vis6e
au paragraphe 2.02 du present Contrat, ledit pourcentage repr~sentant ]a
fraction estimative du coCit desdits marchandises ou services payables en
devises;

iii) 1'6quivalent de trente-sept pour cent (37 p. 100) des montants qui auront t6
d~bours~s (ou, si l'Association y consent, des montants A d6bourser) pour
payer des marchandises ou des services entrant dans la cat~gorie II de l'allo-
cation des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt vis~e au paragraphe
2.02 du present Contrat, ledit pourcentage repr~sentant la fraction estimative
du cofit payable en devises, calcuk A la date du present Contrat, desdits
marchandises ou services;

toutefois, si le montant estimatif des d~bours aff~rents aux marchandises ou
services entrant dans la cat~gorie I ou dans la cat~gorie It vient A augmenter,
l'Association pourra, en le notifiant A l'Emprunteur, ajuster le pourcentage
stipul6 applicable A la cat6gorie en cause autant qu'il sera n6cessaire pour que
les tirages sur le montant du Cr6dit alors affect6 A ladite cat6gorie et non encore
pr6lev6 demeurent proportionnels aux d6penses restant A engager au titre de
ladite cat6gorie.

Paragraphe 2.04. a) Aucun tirage sur le compte du Cr6dit ne sera
effectu6, au titre de la cat6gorie IV de l'affectation des fonds provenant du
Cr6dit et de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, en vue de
r6gler le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires
de l'Emprunteur au titre des cat6gories III et IV de ladite affectation des fonds
provenant du Cr6dit et de l'Emprunt, en vue d'acquitter des droits perqus par
l'Emprunteur ou par l'une de ses subdivisions politiques sur des marchandises
ou des services entrant dans lesdites cat6gories ou A l'occasion de leur importa-
tion ou de leur fourniture.

b) En application des dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions
g6n6rales, des tirages sur le compte du Cr6dit pourront 8tre effectu6s, au titre de
la cat6gorie IV de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt
vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, en vue d'acquitter des d6penses
faites entre le 1e

r aofit 1969 et la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.05. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A 'Association une commission
au taux annuel de trois-quarts pour cent ( p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
icr f6vrier et le 1er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal pr61ev6 du
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Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each February 1 and August 1 commencing February 1, 1980 and ending
August 1, 2019 each installment to and including the installment payable on
August 1, 1989 to be one-half of one per cent (I of 1%) of such principal amount,
and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such
principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of the Development Credit Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 1 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured
on the basis of international competitive bidding in accordance with the Guide-
lines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by
the Bank in August 1969, and in accordance with such other procedures supple-
mentary thereto as are set forth in Schedule 3 to this Agreement or as shall be
agreed between the Borrower and the Association, and (ii) contracts for the
procurement of such goods and services shall be subject to the prior approval
of the Association, except as otherwise stipulated in such Schedule.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to
be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the Board to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
agricultural, financial, and engineering practices, and shall provide, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 4.02. (a) Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 4.01 of this Agreement, the Borrower shall take all steps required to
ensure adequate coordination between the Board and the Ministries of Agri-
culture and Food, and of Land, Irrigation and Power of the Borrower.

(b) The Borrower shall cause the Board at all times to manage its affairs
and carry on its operations, all in accordance with sound agricultural, engineer-
ing and financial practices, and with the assistance of adequate qualified and
experienced staff.

No. 11426



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 137

Credit par versements semestriels effectu~s le 1er f~vrier et le 1,r aofit de chaque
annie, A partir du ier f~vrier 1980 et jusqu'au 1er aofit 2019; les versements At
effectuerjusqu'au 1er aoft 1989 inclus correspondront A un demi pour cent (I p.
100) et les versements ult~rieurs A un et demi pour cent (1 I p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Cr6dit,
comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat, pour r6gler les d6penses n6cessaires
Ai 1'ex6cution du Projet d6crit d 'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) l'achat des marchandises et des services devant &re financ6s par le
Cr6dit fera l'objet d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives
relatives ii la passation des marchis financjs par les pr6ts de la Banque mondiale
et les cridits de 'Association internationale de diveloppement, publi6es par ]a
Banque en aofit 1969, et aux autres modalit6s qui sont stipul6es A 'annexe 3 du
pr6sent Contrat, ou dont 'Emprunteur et 'Association pourront convenir, et ii)
sauf stipulation contraire de ladite annexe, les contrats d'achat desdits marchan-
dises et services seront soumis a l'agr6ment pr6alable de 'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les
services financ6s par le Cr6dit soient utilisds exclusivement pour 'ex6cution du
Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur veillera, A ce que l'Agence execute le
Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative, agricole et
financi~re; il fournira sans retard, au fur A mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources ndcessaires A cette fin.

Paragraphe 4.02. a) Sans que cela limite ou restreigne les dispositions du
paragraphe 4.01 du present Contrat, 'Emprunteur prendra toutes les mesures
voulues pour assurer une bonne coordination entre l'Agence et les minist~res de
'agriculture et de 'alimentation et des terres, de l'irrigation et de l'nergie.

b) L'Emprunteur veillera A ce que l'Agence conduise ses affaires et exerce
ses activit~s toujours suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine
gestion agricole et financi~re, en faisant appel A un personnel competent
exp6riment6 suffisamment nombreux.
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(c) The Borrower shall cause the Board to appoint and at all times maintain:
(i) a general manager,

(ii) a deputy general manager qualified as an irrigation engineer, and
(iii) another deputy general manager qualified as an agriculturalist,
all competent and experienced, and acceptable to the Association.

(d) The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be
operated and maintained, the plants, structures, machinery, equipment and
other property required for the Project, and shall make, or cause to be made, all
necessary repairs and renewals thereof, in accordance with sound engineering
and economic practices.

(e) The Borrower shall cause the financial accounts of the Board to be
audited annually by competent and experienced auditors acceptable to the
Association and shall, promptly after their preparation and not later than four
months after the close of the fiscal year to which they apply, cause to be trans-
mitted to the Association certified copies of all revelant statements and a signed
copy of the auditors' report.

Section 4.03. To assist in carrying out the Project, the Borrower shall
employ, or shall cause the Board to employ, competent and experienced con-
sultants acceptable to the Association, to an extent, and upon terms and
conditions (including terms of reference), which shall have been approved by
the Association.

Section 4.04. Upon completion of Part A (I) of the Project, the Borrower
shall transfer or cause to be transferred to the Ceylon Electricity Board estab-
lished pursuant to the Ceylon Electricity Board Act, No. 17 of 1969, the hydro-
electric plant and all related power assets included in the Project, on terms and
conditions mutually acceptable to the Borrower, the Association and the Ceylon
Electricity Board.

Section 4.05. The Borrower shall take all steps required to establish, and
thereafter maintain, adequate standards of maintenance of the tanks and canal
systems included in, or necessary to, the Project, and shall provide the staff,
equipment and funds necessary to strengthen the existing field maintenance
organization.

Section 4.06. The Borrower shall undertake, or cause to be undertaken,
in accordance with terms of reference acceptable to the Association, a study of
the need for short, medium and long-term agricultural credit for farmers
located in the Project Area, such study to be completed not later than June 30,
1973, and, upon such completion, the Borrower shall make available, or cause
to be made available, to such farmers such credit facilities as shall have been
agreed to by the Borrower after consultation with the Association, in the light
of the report submitted to the Borrower upon the completion of such study.

Section 4.07. To ensure the coordination of intensified extension services
in the Project Area, the Borrower shall establish not later than June 30, 1972
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c) L'Emprunteur veillera A ce que l'Agence nomme et conserve toujours:
i) un directeur g6n~ral,

ii) un sous-directeur g6n~ral ayant titre d'ing6nieur de l'irrigation,
iii) un sous-directeur g~n6ral ayant titre d'agronome,
qui soient comptents, exp6riment6s et agr 6s par l'Association.

d) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ou fera exploiter et entretenir
les installations, bdtiments, machines, mat6riels et autres biens n6cessaires au
Projet, et fera ou fera faire les reparations et renouvellements voulus, toujours
suivant les r~gles de l'art et de saines pratiques 6conomiques.

e) L'Emprunteur fera verifier chaque ann6e les comptes financiers de
l'Agence par des comptables comptents et exp6riment~s, agr 6s par l'Associa-
tion; il fera remettre A l'Association, d~s qu'ils seront prets, mais quatre mois
au plus tard apr~s ]a cl6ture de l'exercice auquel ils se rapportent, des exem-
plaires certifi6s de toutes les pisces correspondantes et un exemplaire sign6 du
rapport de v6rification.

Paragraphe 4.03. Pour l'aider A ex6cuter le Projet, l'Emprunteur engagera
ou fera engager par l'Agence des ing~nieurs-conseils comp6tents et exp6riment~s,
agr66s par l'Association, pour une dur6e et A des clauses et conditions (y compris
le mandat) qui aient l'agr6ment de l'Association.

Paragraphe 4.04. D~s l'ach~vement de la partie A, I, du Projet, l'Em-
prunteur transf6rera ou fera transf6rer au Ceylon Electricity Board (Conseil
ceylanais de l'6lectricit6), cr66 conform6ment a la loi no 17 de 1969 relative au
Ceylon Electricity Board, l'usine hydro~lectrique et toutes les installations
6nerg6tiques auxiliaires comprises dans le Projet, A des clauses et conditions
agr66es par l'Emprunteur, l'Association et le Ceylon Electricity Board.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires
pour instaurer et faire appliquer de bonnes r~gles d'entretien des reservoirs et
des canaux compris dans le Projet ou n6cessaires A son fonctionnement, et il
fournira le personnel, le mat6riel et les fonds qu'exige le renforcement de l'actuel
systbme d'entretien.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur entreprendra ou fera entreprendre,
conform6ment A un mandat agr66 par l'Association, une 6tude sur les besoins
de cr6dits agricoles A court, A moyen et A long termes des exploitants de la Zone
du Projet; cette 6tude devra re termin6e au plus tard le 30 juin 1973, et, d~s
qu'elle le sera, l'Emprunteur mettra ou fera mettre A la disposition desdits
exploitants les facilit~s de cr6dit auxquelles il aura consenti apr~s consultation
avec l'Association et compte tenu du rapport qui lui aura W pr6sent.

Paragraphe 4.07. Pour assurer la coordination de meilleurs services
d'information dans la Zone du Projet, l'Emprunteur y cr6era, au plus tard le 30
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special project units in such area, similar in organization, authority and respon-
sibilities to the Elahera Special Project, each such special project unit being
directed by a resident manager who shall coordinate and direct the activities of
the resident staff of all extension agencies operating in such area.

Section 4.08. The Borrower shall provide to the Maha Illuppalama
Agricultural Station the staff, equipment and financial resources required to
enable it to meet the research needs of the Project Area and, in particular, to
expand the irrigation facilities of such station in order to intensify research work
on crop rotations.

Section 4.09. Until completion of the Project, the Borrower shall ensure
that sufficient irrigation water shall be released from the Kantalai tank to the
sugar estate located in the Project Area, at intervals and in quantities which shall
be determined by such sugar estate, in order to provide adequate irrigation of 200
acres of sugarcane throughout the year for research and demonstration purposes.

Section 4.10. The Borrower shall carry out, or cause to be carried out,
for a period of ten years, the monitoring of the effect of additional water supplies
on soil conditions and crop production in the Project Area.

Section 4.11. Upon completion of the comprehensive water charges study
included in Part B (III) of the Project, the Borrower and the Association shall
consult on a schedule of water charges to be introduced in the Project Area.
Upon completion of the Project and thereafter, water charges shall be collected
in the Project Area at a rate of not less than 40 rupees per acre of cultivated land,
pursuant to a schedule of water charges established by the Borrower and agreed
to by the Association.

Section 4.12. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association, promptly upon their preparation, the reports, studies, plans,
specifications, work and procurement schedules for, or in connection with, the
Project, and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower shall : (i) at all times maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Board and of any institution or agency of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof; and (ii)
enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods
financed out of the proceeds of the Credit, all other plants, sites, works, proper-
ties, machinery, equipment and operations of the Borrower relevant to the
Project and any relevant records and documents.
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juin 1972, des services sp~ciaux analogues par l'organisation, les pouvoirs et les
fonctions au Projet special d'Elahera, qui seront places chacun sous la direction
d'un directeur charg6 de coordonner et de diriger les activit~s du personnel
permanent de tous les groupes de vulgarisation operant dans ladite Zone.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur mettra A la disposition de la station
agricole de Maha Illuppalama le personnel, le materiel et les ressources finan-
ci~res dont elle aura besoin pour proc~der aux recherches n6cessaires dans la
Zone du Projet et, notamment, pour 6tendre son r6seau d'irrigation en vue
d'intensifier les recherches sur l'assolement.

Paragraphe 4.09. En attendant l'ach~vement du Projet, l'Emprunteur
veillera A ce que la plantation de canne A sucre situ6e dans la Zone du Projet
regoive du reservoir de Kantalai assez d'eau (A des p~riodes et en quantit6s A
d6terminer par la plantation) pour bien irriguer toute l'ann~e 80 hectares de
canne A sucre A des fins de recherche et de d6monstration.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur 6tudiera ou fera 6tudier pendant 10 ans
1'effet d'une utilisation accrue de 'eau sur les sols et la production agricole dans
la Zone du Projet.

Paragraphe 4.11. D~s l'ach~vement de l'tude complete sur le prix de
l'eau pr6vue dans la partie B, III, du Projet, l'Emprunteur et l'Association
conf6reront sur le bar~me A appliquer dans la Zone du Projet. D~s l'ach~vement
du Projet, il sera perru dans la Zone du Projet un droit sur 1'eau d'au moins 100
roupies par hectare de terres cultiv~es, suivant un bar~me 6tabli par 'Emprun-
teur et agr66 par l'Association.

Paragraphe 4.12. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A l'Associa-
tion, d~s qu'ils seront prets, les rapports, 6tudes, plans, cahiers des charges,
programmes de travaux et d'achats du Projet ou le concernant, et il lui com-
muniquera toutes les modifications importantes qui pourraient y etre apport6es
par la suite, avec tous les d6tails que l'Association pourra raisonnablement
demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir r6gulirement des livres per-
mettant d'identifier les marchandises et les services finances par le Cr6dit, de
savoir comment ils sont utilis~s dans le Projet, de suivre la marche des travaux
relatifs A celui-ci (notamment de connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir,
grace A de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau
exact des activit~s et de la situation financi~re de 'Agence et des institutions ou
organismes de l'Emprunteur charg6s de 'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci; et ii) donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspec-
ter les travaux relatifs au Projet, les marchandises financ~es par le Credit et tous
autres sites, installations, ouvrages, biens, outillage, mat6riel et activit6s de
l'Emprunteur relatifs au Projet, et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant.
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(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning the
expenditures of the proceeds of the Credit, the goods and services financed out
of such proceeds, the Project, and the administration, operations and financial
condition with respect to the Project of the Borrower, the Board and any
institution or agency of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof.

Section 4.13. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with regard
to matters relating to the purposes of the Credit and the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, or the perform-
ance by the Borrower of its obligations under the Development Credit Agree-
ment.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.14. (a) The Borrower shall cause to be taken out and maintained
with responsible insurers, or shall make other provisions satisfactory to the
Association for, insurance of the hydro-electric plant and related power assets
included in the Project against such risks and in such amounts as shall be
consistent with sound practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to have the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit insured against marine, transit and other hazards incident to acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable or
convertible by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 4.15. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories, and free from all restrictions
imposed under any such laws.

Section 4.16. The Development Credit Agreement shall be free from any
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c) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A l'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur 1'emploi
des fonds provenant du Credit, les marchandises et les services finances par ces
fonds et le Projet, ainsi que sur l'administration, les activit~s et la situation
financi~re, au regard du Projet, de l'Emprunteur, de l'Agence et des institutions
ou organismes de l'Emprunteur charges d'ex~cuter le Projet ou une de ses
parties.

Paragraphe 4.13. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacun fournira A l'autre
tous les renseignements qu'il pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re de ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) Sur la demande de run ou de l'autre, l'Emprunteur et l'Association
conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur les
questions relatives aux fins du Credit et A la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur informera sans retard l'Association de toute situation
qui gnerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins du Credit, la r~gularit6
de son service, ou l'ex~cution des engagements qu'il a pris dans le present
Contrat.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6ditgs de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~ngtrer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.14. a) L'Emprunteur fera assurer aupr~s d'assureurs sol-
vables, contre les risques et pour les montants requis par la saine pratique des
affaires, l'usine hydro~lectrique et les installations 6nerg~tiques auxiliaires
comprises dans le Projet, ou il prendra h cette fin d'autres dispositions jug~es
satisfaisantes par 'Association.

b) Sans que ceci limite le caract~re ggn~ral des dispositions qui prgc~dent,
'Emprunteur s'engage A faire assurer les marchandises import6es devant etre

financges par le Credit contre les risques de mer, de transit, etc., inhgrents A
l'achat, au transport et A la livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation;
les indemnit~s stipulkes seront payables en une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 4.15. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes
seront paygs francs et nets de tout imp6t perqu et ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.16. Le prdsent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
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taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on, or in connection with, the execution, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then, at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such
declaration such principal, together with such charges, shall become due and
payable immediately, anything in the Development Credit Agreement to the
contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) the legislation of the Borrower referred to in Section 7.01 (a) of the Loan

Agreement and any other legislation or regulation of the Borrower governing
the establishment, organization and powers of the Board, shall, without the
prior approval of the Association, have been amended, suspended, abro-
gated, repealed, waived, or shall cease to be enforced, so as to materially af-
fect the operations of the Board or the Project, and such event shall continue
for a period of sixty days; and

(b) any action shall have been taken to materially modify the organization
structure of the Board referred to in Section 7.01 (d) of the Loan Agreement,
without the prior approval of the Association, and such event shall continue
for a period of sixty days.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that all the conditions
precedent to the effectiveness of the Loan Agreement other than the effectiveness
of the Development Credit Agreement shall have been fulfilled.

Section 6.02. The date May 8, 1970 is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.02, 4.05,
4.06, 4.11 and 5.02 of this Agreement shall terminate on the date on which the

No. 11426



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 145

vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si 'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y etre stipul~e, l'Association aura a tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit
et les commissions y aff~rentes, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du
jour meme o elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipuls aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g~nrales :
a) Le fait que la 1gislation de l'Emprunteur vis~e i l'alin~a a du paragraphe

7.01 du Contrat d'emprunt et ses autres lois ou r~glements r~gissant ]a
creation, l'organisation et les fonctions de l'Agence ont W amend~s, sus-
pendus, abrog~s ou annulus, qu'il y a t6 d~rog6 ou qu'ils ont cess6 d'8tre
appliques sans l'assentiment pr~alable de I'Association, et que les activit6s de
l'Agence ou le Projet en ont W compromis, et que ce fait subsiste pendant
60 jours;

b) Le fait que des dispositions ont W prises pour modifier appr~ciablement
l'organisation de l'Agence vise A l'alin~a d du paragraphe 7.01 du Contrat
d'emprunt sans l'assentiment pr~alable de l'Association, et que ce fait
subsiste pendant 60jours.

Article VI

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e
A la condition supplmentaire suivante au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01
des Conditions g6n~rales : toutes les conditions auxquelles est subordonn~e
l'entr~e en vigueur du Contrat d'emprunt, A 1'exception de 1'entr6e en vigueur
du present Contrat, auront 06 remplies.

Paragraphe 6.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~n~rales est le 8 mai 1970.

Paragraphe 6.03. Les engagements qui d~coulent pour l'Emprunteur des
dispositions des paragraphes 4.02, 4.05, 4.06, 4.11 et 5.02 du present Contrat
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Development Credit Agreement shall terminate or on a date thirty years after
the date of the Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Permanent Secretary of the Ministry of Planning and
Economic Affairs of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purpose of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower :

Ministry of Planning and Economic Affairs
Central Bank Building, 8th Floor
Colombo 1, Ceylon
Cable address :

Secminplan
Colombo

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused the Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Government of Ceylon:
By OLIVER WEERASINGHE

Authorized Representative

International Development Association:
By MOHAMED SHOAIB

Vice President
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s'6teindront A la date A laquelle le present Contrat viendra A expiration ou 30 ans
apr~s la date de sa signature si celle-ci est ant~rieure A la premrifre.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976, ou toute autre
date dont 'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le reprdsentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le Secr~taire permanent au
Minist~re de la planification et des affaires 6conomiques de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:
Pour l'Emprunteur:

Ministry of Planning and Economic Affairs
Central Bank Building, 8th Floor
Colombo 1 (Ceylan)
Adresse t lMgraphique:

Secminplan
Colombo

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants Ai ce deiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Gouvernement ceylanais:
Le Repr6sentant autoris6,

OLIVER WEERASINGHE

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-President,
MOHAMED SHOAIB
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project includes Stage 1 of the first scheme of the Mahaweli Ganga Develop-
ment Program and consists of the following parts :

A. I. The construction of the Polgolla complex consisting of a low diversion dam
on the Mahaweli Ganga at Polgolla, a diversion tunnel (about 5 miles long) and a 40
MW hydro-electric plant.

II. The construction of the Bowatenna complex consisting of a high diversion
dam on the Amban Ganga at Bowatenna, a tunnel and a canal (each about 5 miles
long) to feed the Kalawewa and Kandalama tanks.

III. The construction of training works and channel improvements on the Dhun
Oya and the Sudu Ganga.

IV. The remodelling of the existing Elahera weir and of the 38-mile long Elahera-
Minneri-Kantalai canal to carry 1,500 cubic feet per second.

V. The redesigning and reconstruction of the irrigation system, the construction
of drainage systems, land leveling and subsoiling, on 4,000 acres planted to sugarcane
in the Project Area.

VI. The provision of machinery, equipment, vehicles and materials for Parts A
(I) through A (V) hereof (other than machinery, equipment, vehicles and materials
included in the civil works contracts for such Parts A (I) through A (V)), for the opera-
tion and maintenance of the civil works included in such Parts A (I) through A (V), and
for extension services in the Project Area.

B. I. Studies to determine the optimum capacity of the tunnels referred to in Parts
A (I) and A (II) hereof, to be completed before the construction of such tunnels is
initiated.

II. Engineering of the civil works included in Part A hereof, including the con-
ducting of model tests and the preparation of construction drawings, and the admin-
istration and supervision of the construction of such works.

III. A comprehensive study to determine an appropriate schedule of water
charges in the Project Area, having due regard to farmers' incentives and capacity to
pay, such study to be completed within three years of the date of the Development
Credit Agreement.

C. Investigations of the area west of Habarane for the development in Stage 11 of the
first scheme of the Mahaweli Ganga Development Program, of about 113,000 acres,
such investigations to include aerial surveys, land classification, planning for irrigation
and drainage works, determining land clearance and development costs, cropping
patterns, water requirements, the development of cost estimates for, and the prepara-
tion of a feasibility report on, such development, the determination of optimum farm
size and a study of the respective merits of settling farmers on their land and of settling
them in villages away from their land, such investigations to be completed not later
than on June 30, 1972.

The Project is expected to be completed by June 30, 1975.
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne la premiere 6tape du Programme de mise en valeur du
Mahaweli Ganga et se compose des 61ments suivants :

A. 1. Complexe de Polgolla : construction d'un barrage bas de d6rivation sur le
Mahaweli Ganga Ai Polgolla, d'un tunnel de derivation d'environ 8 kilom~tres et d'une
usine hydro~lectrique de 40 MW.

11. Complexe de Bowatenna : construction d'un barrage haut de derivation sur
I'Amban Ganga a Bowatenna et d'un tunnel et d'un canal d'environ 8 km chacun pour
alimenter les reservoirs de Kalawewa et de Kandalama.

III. Construction d'ouvrages de regulation et rectification du lit du Dhun Oya
et du Sudu Ganga.

IV. R6am6nagement du barrage d'Elahera et du canal d'environ 61 km Elahera-
Minneri-Kantalai pour en porter le debit A 40 m3/seconde.

V. Reconception et reconstruction du syst~me d'irrigation, construction de
syst~mes de drainage, nivellement et sous-solage sur 1 600 hectares de canne A sucre
dans ]a Zone du Projet.

VI. Fourniture de machines, de materiel, de v~hicules et de mat~riaux pour les
parties A, I, A A, V, du Projet (hormis ce qui est pr6vu dans les marches de travaux
publics concernant lesdites parties) pour permettre l'exploitation et l'entretien des
ouvrages pr6vus dans lesdites parties et le fonctionnement des services d'information
de ia Zone du Projet.

B. I. Etudes de la capacit6 optimale des tunnels vis6s dans les parties A, I, et A, II,
ci-dessus, A achever avant le d6but des travaux de construction desdits tunnels.

11. Etude technique des ouvrages de la partie A ci-dessus, comprenant : essais
sur maquette, 6tablissement de plans de construction, administration et surveillance
des travaux concernant lesdits ouvrages.

111. Etude approfondie d'un bar~me satisfaisant des droits A percevoir dans ]a
Zone du Projet, compte dfiment tenu des avantages offerts aux exploitants et de leur
solvabilit6, A achever dans les trois ans qui suivront ]a signature du Contrat de credit
de d~veloppement.

C. Recherches sur une zone d'environ 45 200 hectares A l'ouest d'Habarane en vue
de la deuxi~me phase du Programme de mise en valeur du, Mahaweli Ganga : levis
a6riens, classification des terrains, planification des ouvrages d'irrigation et de
drainage, calcul des cofits de d~frichement et de mise en valeur des terres, formes
d'assolement, besoins en eau, calcul du cofit estimatif de mise en valeur de la zone et
rapport sur les possibilit~s de r~alisation, determination de la superficie optimale des
exploitations et 6tude des avantages compares de l'installation de l'exploitant sur ses
terres ou de son installation en village (recherches i achever au plus tard le 30 juin
1972).

Le Projet devrait s'achever le 30 juin 1975.
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SCHEDULE 2

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT AND OF THE LOAN

A

Category in

I. Civil works under Parts A (1) and A (11) of the Project.
II. Civil works under Parts A (ill) through A (V) of the Project

Il1. Machinery, equipment, vehicles and materials under Part A
(VI) of the Project ...... ..................

IV. Engineering and consulting services under Parts B and C of
the Project ..... .....................

V. Interest and other charges on the Loan accrued on or before
January 31, 1975 ...... ..................

VI. Unallocated ....... ....................

TOTAL

Maximum
mounts Expressed
Dollar Equivalent

12,500,000
1,750,000

4,750,000

3,000,000

3,000,000
4,000,000

29,000,000

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as
provided under Article 1I of the Development Credit Agreement, and shall be applied
to expenditures under any of the Categories I through IV, until the total of such with-
drawals, and of commitments, if any, in respect of such expenditures, shall have
reached the equivalent of $14,500,000.

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan shall be withdrawn from the Loan Account as
provided under Article 11 of the Loan Agreement, and shall be applied to expenditures
under any of the Categories I through V incurred, in the case of Categories I through
IV, after the amount of the Credit shall have been exhausted, except that withdrawals
from the Loan Account may be made prior to such exhaustion in respect of commit-
ments referred to in Section 2.04 (c) of the Loan Agreement.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimate of the expenditures under any of the Categories I through V
shall decrease, the amount then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated to Category VI by the Association and by the Bank, or by the Bank,
as the case may be.

4. If the estimate of the expenditures under any of the Categories I through V
shall increase, an amount equal, in the case of any of the Categories I I through V, to
the portion, if any, of such increase to be financed out of the proceeds of the Credit
and of the Loan, in the case of Category 1, an amount equal to 50% of such increase
or such other percentage as may be agreed pursuant to Section 2.03 (ii) of the Develop-
ment Credit Agreement, and, in the case of Category II, an amount equal to 37% of
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ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRItDIT ET DE L'EMPRUNT

(eq
Cat~gorie

I. Ouvrages de genie civil (parties A, I, et A, 11, du Projet)
I!. Ouvrages de g6nie civil (parties A, III, Ai A, V, du Projet).

Ill. Machines, materiel, v~hicules et mat~riaux (partie A, VI, du
Projet) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. Services techniques et services d'ing~nieurs-conseils (parties
B et C du Projet) ...... ..................

V. Int rts et autres charges aff6rents A l'Emprunt 6chus au plus
tard le 31 janvier 1975 ..... ................

VI. Fonds non affect6s ...... .................

TOTAL

fontant maximal
'uivalent en dollars
des Etats-Unis)

12 500 000
1 750000

4 750 000

3 000 000

3 000 000
4000 000

29 000 000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtiDIT

1. Le montant du Cr6dit sera pr61ev6 sur le compte du Cr6dit comme il est
pr6vu A i'article 11 du Contrat de cr6dit de d6veloppement et sera utilis6 pour couvrir
les d6penses faites ou Ai faire au titre de l'une des cat6gories t A IV comprise, jusqu'i
ce que le total des sommes pr61ev6es et, le cas 6ch6ant, engag6es Ai ce titre, atteigne
l'6quivalent de 14 500 000 dollars.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de I'Emprunt sera pr61ev6 sur le compte de l'Emprunt comme il
est pr6vu A I'article II du Contrat d'emprunt et sera utilis6 pour couvrir les d6penses
faites ou A faire au titre de r'une des categories f A V qui seraient encourues, en ce qui
concerne les cat6gories I A IV, apr~s que le montant du Cr6dit aura dt6 6puis6; toute-
fois, avant que le Cr6dit ait W 6puis6, des tirages sur le compte de I'Emprunt pourront
etre faits au titre des engagements vis6s h l'alin6a c du paragraphe 2.04 du Contrat
d'emprunt.

RFAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si le montant estimatif des d~penses au titre de I'une des categories I A V
vient A diminuer, le montant alors affect6 A cette categorie et d6sormais superflu sera
r6affect6 A la cat6gorie VI par I'Association et par la Banque, ou, suivant le cas, par la
Banque.

4. Si le montant estimatif des d6penses au titre de l'une des cat6gories I A V
vient Ai augmenter, un montant 6quivalant, s'il s'agit de l'une des categories III A V, i
la fraction de l'augmentation qui devra etre couverte par le Cr6dit et l'Emprunt, ou,
s'il s'agit de la cat~gorie F, un montant 6quivalant A. 50 p. 100 de ladite augmentation,
ou i tout autre pourcentage convenu en application des dispositions du paragraphe
2.03 ii) du Contrat de credit de d~veloppement ou, s'il s'agit de la categorie II, un
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such increase, will be allocated at the request of the Borrower, by the Association and
the Bank, or by the Bank, as the case may be, to such Category from Category VI,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the Associa-
tion and the Bank, in respect of expenditures under any of the other Categories.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to goods and services in Categories I and III of the allocation of
the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agree-
ment and of the Loan Agreement, items to be procured shall be grouped together
whenever applicable in amounts sufficient to attract international competitive bidding.
Whenever the estimated cost of such items or groups of items exceeds the equivalent of
$10,000, they shall be procured on the basis of international competitive bidding
pursuant to Sections 3.02 of this Agreement and of the Loan Agreement.

2. With respect to goods and services in Category 1I of such allocation of the
proceeds of the Credit and of the Loan, the Borrower shall cause the civil works
included in such Category (a) to be carried out by the Mahaweli Development Board
on force account, (b) to be contracted out to its Ministry of Land, Irrigation and Power
or to its Ministry of Agriculture and Food, or (c) to be carried out by local contractors
on the basis of local competitive bidding and pursuant to the provisions set forth in
paragraphs 3 and 4 hereof, provided, however, that the aggregate cost of such con-
tracts shall in no event exceed the equivalent of $2,500,000.

3. With respect to all contracts or letters of intent for civil works involving
expenditures expected to exceed the equivalent of $100,000 and included (a) in Cate-
gory I of such allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan, and (b) in
Category II thereof and referred to in paragraph 2 (c) hereof, as well as with respect
to all contracts or letters of intent for the purchase of machinery, equipment, vehicles
and materials included in Category III of such allocation of the proceeds of the Credit
and of the Loan and involving expenditures expected to exceed the equivalent of
$50,000, the following procedures shall be followed :

(a) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of
contracts, and all other bidding documents, together with a description of the adver-
tising procedures to be followed, will be submitted to the Association and to the Bank
for review and approval, which approval shall be obtained prior to the issuance of
invitations to bid.

(b) After bids have been received and analysed, the analyses of bids and the
recommendations thereon of the Borrower and of the consultants, as well as the
Borrower's proposals for awards, will be furnished to the Association and to the Bank
for review and approval, which approval shall be obtained prior to making any award
of contract or issuing any letter of intent.
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montant dquivalant A 37 p. 100 de ladite augmentation, sera rdaffect6 par l'Association
et la Banque ou, suivant le cas, par la Banque, sur la demande de 'Emprunteur, A la
categorie consid6r~e, par prlvement sur la cat6gorie VI, apr6s toutefois qu'auront
6t6 r~servfs les montants n6cessaires, d6termin6s par l'Association et la Banque, pour
faire face aux d~penses imprdvues au titre de l'une des autres categories.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHItS

1. S'agissant de marchandises ou de services entrant dans les categories I et III
de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt vis6e au paragraphe
2.02 du pr6sent Contrat et du Contrat d'emprunt, les articles A acheter seront group6s,
si possible, en lots capables de susciter la soumission d'offres concurrentes inter-
nationales. Si le coft estimatif d6passe l'6quivalent de 10 000 dollars, l'achat desdits
articles ou groupes d'articles fera l'objet d'un appel d'offres international, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 3.02 du pr6sent Contrat et du Contrat d'em-
prunt.

2. S'agissant de marchandises ou de services entrant dans la cat~gorie II de
I'affectation des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt, l'Emprunteur fera en
sorte que la construction des ouvrages de g6nie civil entrant dans ladite cat6gorie a)
soit ex6cut6e en r6gie directe par l'Agence pour la mise en valeur du Mahaweli, b) soit
confi6e sous contrat au minist~re des terres, de l'irrigation et de l'6nergie de l'Emprun-
teur ou A son minist&re de I'agriculture et de l'alimentation, ou c) soit ex6cut6e par des
entrepreneurs locaux A la suite d'appels d'offres locaux et conform6ment aux dis-
positions des paragraphes 3 et 4 de la pr6sente annexe; toutefois, le montant global
des march6s ainsi conclus ne devra en aucun cas d6passer l'6quivalent de 2 500 000
dollars.

3. S'agissant de tous les contrats ou d6clarations d'intention relatifs A la cons-
truction d'ouvrages de genie civil entrainant des d6penses qui devraient d6passer
'6quivalent de 100 000 dollars et entrant a) dans la cat6gorie I de I'affectation des

fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt ou b) dans la cat6gorie II de ladite affecta-
tion et vis6s au point c du paragraphe 2 de la pr6sente annexe, comme en ce qui
concerne tous les contrats ou d6clarations d'intention relatifs A l'achat de machines,
de mat6riel, de v6hicules et de mat6riaux entrant dans la cat6gorie III de I'affectation
et entrainant des d6penses qui devraient d6passer l'6quivalent de 50 000 dollars, il sera
proc6d6 comme suit:

a) Les avis d'appels d'offres, les cahiers des charges, les clauses et conditions
propos6es des march6s et les autres pieces du dossier d'appel d'offres, ainsi que
1'expos6 des formes de publicit6 envisag6es seront soumis pour examen A l'Association
et A la Banque dont I'approbation devra tre obtenue avant que soient lanc6s les
appels d'offres.

b) Une fois les soumissions reques et analys6es, 'analyse des offres et les recom-
mandations de l'Emprunteur et des ing6nieurs-conseils A leur sujet, ainsi que les
propositions d'adjudication de 'Emprunteur, seront communiqu6es pour examen a
l'Association et A la Banque, dont l'approbation devra 8tre obtenue avant l'adjudi-
cation d'un march6 ou l'envoi d'une d6claration d'intention.
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(c) For the purpose of awarding contracts for the purchase of machinery, equip-
ment, vehicles or materials included in Category III of such allocation of the proceeds
of the Credit and of the Loan, bids will be compared on the following basis:

(i) the bids submitted by foreign manufacturers will first be compared on the basis of
a bid price which shall consist of the c.i.f. (Colombo) landed price plus the actual
rate of customs duties and similar taxes paid or to be paid and the local agents'
commissions, if any; the lowest such bid shall be deemed to be the lowest foreign
bid; if no bids are submitted by Ceylonese manufacturers, the lowest foreign bid
will be considered the lowest evaluated bid if other terms and conditions are
satisfactory;

(ii) the bids submitted by Ceylonese manufacturers will be compared on the basis of
the ex-factory price, and the lowest such bid shall be deemed to be the lowest
Ceylonese bid; if no bids are submitted by foreign manufacturers, the lowest
Ceylonese bid will be considered the lowest evaluated bid if other terms and
conditions are satisfactory;

(iii) if foreign manufacturers and Ceylonese manufacturers have submitted bids, the
lowest foreign bid shall be compared with the lowest Ceylonese bid on the basis
of a price for the lowest foreign bid consisting of the c.i.f. (Colombo) landed
price plus 15% of such price or the rate of customs duties and similar taxes which
applies to non-exempt purchasers in the territories of the Borrower, whichever is
the lower, plus the local agents' commissions, if any, and on the basis of the ex-
factory price of the lowest Ceylonese bid; if the price of the lowest Ceylonese bid
is equal to or lower than the price of the lowest foreign bid, and other terms
and conditions are satisfactory, then the lowest Ceylonese bid will be considered
the lowest evaluated bid.

(d) If the final contract or letter of intent is to differ substantially from the terms
and conditions contained in the respective documents approved by the Association
and by the Bank under paragraphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes
will be submitted to the Association and to the Bank for review and approval prior to
the execution of such contract or issuance of such letter of intent.

(e) Two conformed copies of any letter of intent issued and of any contract
executed under this paragraph 2 shall be sent to the Association and to the Bank
promptly upon their issuance or execution.

4. With respect to all contracts or letters of intent for civil works involving
expenditures expected to cost the equivalent of $100,000 or less and included (a) in
Category I of such allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan, and (b) in
Category II thereof and referred to in paragraph 2 (c) hereof, as well as with respect to
all contracts or letters of intent for the purchase of machinery, equipment, vehicles or
materials included in Category III of such allocation of the proceeds of the Credit and
of the Loan and involving expenditures expected to cost more than the equivalent of
$10,000 but less than the equivalent of $50,000, copies of the invitations to bid, bid
analyses and evaluations, as well as any other bid documents or relevant information
requested by the Association or by the Bank, and two conformed copies of any such
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c) Aux fins d'adjudication des march6s concernant l'achat de machines, de
matdriel, de v~hicules ou de mat6riaux entrant dans la cat6gorie III de l'affectation des
fonds provenant du Crddit et de l'Emprunt, la comparaison des soumissions se fera
suivant les r~gles ci-apris :
i) On comparera d'abord les offres faites par les fabricants 6trangers en se fondant

sur un prix de soumission qui sera le prix c.a.f. A Colombo des marchandises
d6barqu~es major6 du montant effectif des droits de douane et taxes analogues
acquitt6s ou A acquitter, et, le cas 6ch6ant, des commissions des agents locaux;
l'offre la plus basse ainsi obtenue sera r6put6e soumission 6trangire la moins
disante; si les fabricants ceylanais n'ont fait aucune offre, et si les autres clauses et
conditions de la soumission trangre la moins disante sont satisfaisantes, elle sera
r(put& soumission 6valu6e la moins disante;

ii) On comparera les offres faites par les fabricants ceylanais en se fondant sur le prix
d6part usine, et la plus basse sera r~put6e soumission ceylanaise la moins disante;
si les fabricants 6trangers n'ont fait aucune offre, et si les autres clauses et conditions
de la soumission ceylanaise ]a moins disante sont satisfaisantes, elle sera r6put6e
soumission 6valu6e la moins disante;

iii) Si des fabricants 6trangers et des fabricants ceylanais ont fait des offres, on com-
parera la soumission 6trang~re la moins disante et la soumission ceylanaise la
moins disante en se fondant, pour la soumission ceylanaise la moins disante, sur
le prix d6part usine, et, pour la soumission 6trang~re la moins disante, sur le prix
c.a.f. A Colombo des marchandises d6barqu6es, major6 de 15 p. 100 ou, si le
montant en est moindre, du montant des droits de douane et taxes analogues
exigibles des acheteurs non exon6r6s sur les territoires de l'Emprunteur et, le cas
6ch6ant, des commissions des agents locaux; si la soumission ceylanaise ]a moins
disante est 6gale ou inf6rieure A la soumission trangre la moins disante, et si ses
autres clauses et conditions sont satisfaisantes, elle sera r6put6e soumission
6valu6e la moins disante.
d) Si les clauses et conditions du contrat final ou de la d6claration finale d'inten-

tion doivent 8tre sensiblement diff6rentes de celles indiqu6es dans les documents
approuv6s par l'Association et par la Banque comme il est pr6vu aux alin6as a et b
ci-dessus, le texte des modifications propos6es sera soumis A l'Association et A la
Banque pour examen et approbation avant la signature dudit contrat ou l'envoi de
ladite d6claration d'intention.

e) D~s qu'un contrat est sign6 ou qu'une d6claration d'intention est envoy6e en
application des dispositions du pr6sent paragraphe 2, il en sera remis deux copies
conformes A l'Association et A la Banque.

4. S'agissant de tous les contrats ou d6clarations d'intention relatifs A la cons-
truction d'ouvrages de g6nie civil entrainant des d6penses qui ne devraient pas
d6passer l'6quivalent de 100 000 dollars et entrant a) dans la cat6gorie I de l'affectation
des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt, et b) dans la cat6gorie II de ladite
affectation et vis6s A l'alin6a c du paragraphe 2 de la pr6sente annexe, comme en ce
qui concerne tous les contrats ou d6clarations d'intention relatifs A l'achat de machines,
de mat6riel, de v6hicules ou de mat6riaux entrant dans la cat6gorie III de l'affectation
et entrainant des d6penses qui devraient 8tre comprises entre l'6quivalent de 10 000 et
de 50 000 dollars, il sera envoy6 A l'Association et As la Banque copie des avis d'appel
d'offres, des analyses et des 6valuations des offres, et des autres pieces du dossier
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contract or letter of intent, shall be sent to the Association and to the Bank promptly
after the execution of any such contract or issuance of any such letter of intent and
prior to the submission to the Association or to the Bank of the first application for
withdrawal of funds from the Credit Account or from the Loan Account in respect of
any such contract or letter of intent.

5. With respect to the procurement of equipment and vehicles in Category III
of such allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan, bidding documents
shall require the supplier to provide adequate after-sales services.

6. With respect to items or groups of items in Category III of such allocation of
the proceeds of the Credit and of the Loan the value of which does not exceed the
equivalent of $10,000, international competitive bidding may be dispensed with,
provided that the Borrower shall send to the Association and to the Bank for their
approval details of the proposed procurement procedure as well as periodic lists of
items so purchased indicating the price of such goods and the suppliers thereof.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

LETTER AGREEMENT

[For the text of the Agreement, see p. 124 of this volume.]
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d'appel d'offres, ainsi que les renseignements pertinents qu'elles auront demand6s;
dbs que ledit contrat aura 6t sign6 ou que ladite declaration d'intention aura W
envoye, il en sera envoy6 deux copies conformes A l'Association ou A la Banque avant
que leur soit pr~sent~e la premiere demande correspondante de tirage sur le Cr6dit ou
sur l'Emprunt.

5. S'agissant de l'achat de mat6riel et de v~hicules entrant dans la cat~gorie III
de l'affectation des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt, les dossiers d'appels
d'offres stipuleront que le fournisseur est tenu d'assurer le service apr~s-vente.

6. S'agissant d'articles ou de groupes d'articles de la categorie III de l'affectation
des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt dont ]a valeur ne d~passe pas l'6quiva-
lent de 10 000 dollars, l'appel d'offres international n'est pas n~cessaire A condition
que I'Emprunteur soumette A I'agr~ment de l'Association et de la Banque les details
de ]a procedure de passation des march6s qu'il envisage de suivre, ainsi que les listes
p~riodiques des articles ainsi achet~s, en indiquant leur prix et le nom des fournisseurs.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DIVELOPPEMENT

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]

LETTRE D'ACCORD

[Pour le texte de l'Accord, voir p. 125 du present volume.]
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LOAN AGREEMENT1

AGREEMENT, dated May 7, 1970, between REPUBLIC OF CHILE (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has asked the Bank to assist in the financing of an
education project consisting, inter alia, of the construction of new school build-
ings and of extensions to existing school buildings;

WHEREAS all educational institutions included in the Project are or will be
operated by the Borrower's Ministry of Education;

WHEREAS the Borrower is the majority stockholder of Sociedad Con-
structora de Establecimientos Educacionales S.A. (hereinafter called" SCEE "),
a company established under the laws of the Borrower in accordance with the
provisions of Law No. 5989, dated January 14, 1937, of the Borrower and
subsequent laws and decrees;

WHEREAS SCEE owns or will own the land and buildings of the educational
institutions included in the Project and has undertaken to lease such facilities to
the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings :

(a) the term " Project Unit" means the project unit referred to in Section
5.01 (b) of this Loan Agreement; and

1 Came into force on 21 October 1970, upon notification by the Bank to the Government of

Chile.
2 See p. 192 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 7 mai 1970, entre ]a RItPUBLIQUE DU CHILI (ci-apr~s
d~nomm6e (i l'Emprunteur ,) et ]a BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e l Ia Banque ))).

CONSIDERANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de 1'aider A
financer un projet relatif A 1'enseignement pr~voyant notamrnment la construction
de nouveaux bAtiments scolaires et l'agrandissement de bdtiments scolaires
existants;

CONSIDiRANT que tous les 6tablissements d'enseignement compris dans le
Projet sont ou seront exploit6s par le Ministare de l'ducation de l'Emprunteur;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur est l'actionnaire majoritaire de la Sociedad
Constructora de Establecimientos Educacionales S.A. (ci-apr~s d6nomm~e (la
SCEE )), soci6t6 cr6e en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur et conform6-
ment aux dispositions de sa loi no 5989 du 14janvier 1937 et des lois et dcrets
subs6quents;

CONSIDtRANT que la SCEE est ou sera propri~taire du terrain et des bAti-
ments des 6tablissements d'enseignement compris dans le Projet, et qu'elle s'est
engag6e A les louer A l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GItNtRALES; DiFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s
d6nomm6es Oles Conditions g6n6rales ,) et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales ont le meme sens dans le
pr6sent Contrat et les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ((Service du Projet * d~signe le service du projet vis6 A
l'alin6a b du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat;

Entr6 en vigueur le 21 octobre 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement chilien.

2 Voir p. 193 du present volume.
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(b) the terms " Project Director " and " Project Architect " mean the
project director and the project architect referred to in Paragraph 2 of
Schedule 5 to this Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to seven million dollars ($7,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of
the Loan set forth in Schedule 1 to this Loan Agreement, as such allocation shall
be modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by
further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be
required to meet payments to be made) for goods or services included in
Categories III, IV and V of the allocation of the proceeds of the Loan
referred to in Section 2.02 of this Loan Agreement;

(ii) the equivalent of forty per cent (40%) (or such other percentage as shall be
established from time to time by the Bank for purposes of this Section) of
such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be
required to meet payments to be made) for goods or services included in
Categories I and II of the allocation of the proceeds of the Loan referred to
in Section 2.02 of this Loan Agreement;

provided, however, that if there shall be a change in the estimate of expenditures
under any of the Categories I through V of the allocation of the proceeds of the
Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agreement and set forth in said
Schedule 1, the Bank shall by notice to the Borrower adjust the amounts set
forth in said Schedule 1 or the above percentage as provided for in said
Schedule 1.

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions, that withdrawals from the Loan Account under Categories
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b) Les expressions < Directeur du Projet , et < Architecte du Projet ,
d~signent le directeur du projet et l'architecte du projet vis~s au paragraphe 2 de
l'annexe 5 du pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes ou vis~es dans le present Contrat d'emprunt, un prat en
diverses monnaies 6quivalant A sept millions (7 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de 'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
suspension qui y sont 6nonc~s, et conform~ment A l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipul~e A l'annexe 1 du present Contrat 6ventuellement
modifi~e en application des dispositions de ladite annexe ou par convention
ult~rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte de
l'Emprunt, pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises et de services
n~cessaires A l'excution du Projet et devant re finances en vertu du present
Contrat:
i) les montants qui auront 6t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, les

montants A d6bourser) pour payer des marchandises ou des services entrant
dans les categories III, IV et V de l'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt, vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat;

ii) 'quivalent de quarante pour cent (40 p. 100) [ou de tout autre pourcentage
que la Banque pourra fixer aux fins du present paragraphe] des montants qui
auront 6t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants A d6bourser)
pour payer des marchandises ou des services entrant dans les categories
I et II de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe
2.02 du present Contrat;

toutefois, si le montant estimatif des d~penses aff~rentes aux categories I A V de
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du
present Contrat et figurant dans ladite annexe 1 vient A varier, la Banque pourra,
en le notifiant A 'Emprunteur, ajuster comme il est pr~vu dans ladite annexe I
les montants qui y sont stipul~s ou le pourcentage pr~cit6.

Paragraphe 2.04. a) I1 est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g~n~rales, que des tirages sur le compte de
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I, II and III of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section
2.02 of this Loan Agreement may be made on account of payments in the
currency of the Borrower, or for goods produced in, or services supplied from,
the territories of the Borrower.

(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account of
payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions
on, or in connection with, the importation or supply of, goods or services
included in Category III of the allocation of the proceeds of the Loan referred
to in Section 2.02 of this Loan Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization
schedule set forth in Schedule 2 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan or shall
cause the proceeds of the Loan to be applied in accordance with the provisions
of this Loan Agreement to expenditures on the Project, described in Schedule 3
to this Loan Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Loan Agreement or as shall be
agreed between the Borrower and the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.
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l'Emprunt pourront 8tre effectu6s au titre des cat6gories I, II et III de 'affecta-
tion des fonds provenant de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent
Contrat, pour acquitter des d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou
pour r6gler le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur ses
territoires.

b) Aucun tirage sur le compte de l'Emprunt ne sera effectu6 pour acquitter
des droits perqus par l'Emprunteur ou par l'une de ses subdivisions politiques
sur des marchandises ou des services entrant dans la cat6gorie III de 'affectation
des fonds provenant de 'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat
ou A roccasion de leur importation ou de leur fourniture.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois-quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura 6t6
pr61ev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rdts et autres charges seront payables semestri-
ellement le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal pr61ev6 de
'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 2 du

pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera ou fera utiliser les fonds prove-
nant de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat, pour r6gler les
d6penses n6cessaires A 1'ex6cution du Projet d6crit a l'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, rachat des marchandises et des services devant 8tre finances par r'Emprunt
feront l'objet d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives con-
cernant la passation des marchs financis par les pr~ts de la Banque mondiale et
les crddits de l'Association internationale de ddveloppement, publi6es par la
Banque en aoat 1969, et aux autres modalit6s qui sont stipul6es h l'annexe 4 du
pr6sent Contrat ou dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les ser-
vices financ6s par l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour 'ex6cution du
Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out Part 3 of the Project and
make and maintain arrangements with SCEE, pursuant to Section 5.02 (b) of
this Loan Agreement, for the carrying out by SCEE of Parts 1 and 2 of the
Project, all with due diligence and efficiency and in conformity with sound
technical, financial and administrative practices and with due regard to economy,
and shall provide, and cause SCEE to be provided with promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall, for the purpose of carrying out Parts I and 2 of the
Project, establish and maintain, within its Ministry of Education, a Project Unit
with such responsibilities, powers and staff as are specified in Schedule 5 to this
Loan Agreement.

(c) The Borrower shall, for the purpose of carrying out Part 3 of the
Project, employ, to an extent and upon terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Bank qualified and experienced educational experts, satis-
factory to the Borrower and the Bank, to provide advice to the Borrower and to
train certain staff of the Borrower in such experts' respective fields of expertise,
as- set forth in Exhibit B of Schedule 3 to this Loan Agreement as the same may
be amended from time to time by agreement between the Borrower and the
Bank.

(d) The Borrower shall select and appoint certain members of the staff of
the Borrower's Ministry of Education to act as counterparts to the experts
referred to in the preceding paragraph (c) of this Section, upon such terms and
conditions as shall be agreed from time to time between the Borrower and the
Bank and shall grant fellowships to such counterparts as the Borrower shall
select, to receive training outside the territories of the Borrower, as set forth in
Exhibit B of Schedule 3 to this Loan Agreement as the same may be amended
from time to time by agreement between the Borrower and the Bank.

(e) The Borrower shall furnish to the Bank for its approval, promptly upon
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra, A la demande de la
Banque, des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu A 'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda de 'Emprunteur et ]a personne
ou les personnes qu'il d~signera par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8. 10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera la troisi~me partie du
Projet et il conclura et conviendra avec ]a SCEE, en application des dispositions
de l'alin~a b du paragraphe 5.02 du present Contrat, des arrangements n~ces-
saires pour que ]a SCEE execute les premiere et deuxi~me parties du Projet
toujours suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion financire
et administrative et dans un esprit d'6conomie; il fournira et fera fournir sans
retard i la SCEE, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services
et autres ressources n~cessaires A cette fin.

b) Pour 'ex6cution des premiere et deuxi~me parties du Projet, l'Emprun-
teur cr~era et maintiendra au Minist~re de l'ducation un Service du Projet
ayant les responsabilit~s, les pouvoirs et le personnel pr~vus A l'annexe 5 du
present Contrat.

c) Pour l'ex~cution de la troisi~me partie du Projet, l'Emprunteur engagera,
pour la dur~e et A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par lui et par la
Banque, des spcialistes qualifies et experiment~s de l'ducation, agr6s par lui
et par la Banque, pour le conseiller et pour former certains membres de son
personnel dans les spcialit~s 6num~r~es A l'appendice B - 6ventuellement
modifi6 par convention entre lui et la Banque - de l'annexe 3 du present
Contrat.

d) L'Emprunteur choisira et nommera parmi le personnel de son Minist~re
de l'ducation, a des clauses et conditions dont il pourra convenir avec la Banque,
les membres qui constitueront le personnel de contrepartie des experts vis~s a
l'alin~a c du present paragraphe, et il attribuera h ce personnel de contrepartie
des bourses permettant de recevoir une formation A l'6tranger, comme il est
pr~vu A l'appendice B - 6ventuellement modifi6 par convention entre lui et la
Banque - de l'annexe 3 du present Contrat.

e) L'Emprunteur communiquera A la Banque pour approbation, d~s
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their preparation, the master lists of instructional equipment and furniture
required for the educational institutions included in the Project and any sub-
sequent material modifications thereof, in such detail as the Bank shall reason-
ably request.

(f) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall promptly
take all steps necessary to cause or to enable SCEE to acquire, not later than
November 10, 1970, the ownership of all land which shall be required for the
educational institutions included in the Project, the selection of such land to be
subject to prior approval by the Bank.

Section 5.02. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall not divest itself of ownership of, or otherwise lose
effective control of, the majority of the voting shares of stock of SCEE.

(b) The Borrower and SCEE shall enter into an agreement, satisfactory to
the Bank, for the purpose of the carrying out by SCEE of Parts I and 2 of the
Project, containing, inter alia, provisions adequate to ensure that (i) SCEE shall
be responsible for the design, contractual arrangements (subject to the Borrower's
undertakings set forth in Schedule 4 to this Loan Agreement) and supervision
in respect of such Parts of the Project; (ii) the execution of such Parts of the
Project shall be carried out under terms and conditions satisfactory to the Bank
including the right of the Bank to inspect such Parts of the Project and to request
information and exchange views thereon with SCEE; (iii) qualified and experi-
enced contractors, acceptable to the Borrower and the Bank, shall be employed
to an extent and upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the
Bank; (iv) SCEE shall furnish to the Bank for its approval, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, contracts and schedules for the con-
struction work included in such Parts of the Project; (v) the facilities for the
educational institutions included under such Parts of the Project shall not be
used for any purpose other than the purposes for which they were constructed
or extended in carrying out such Parts of the Project; (vi) SCEE shall lease such
facilities to the Borrower, under terms and conditions and for a period satis-
factory to the Bank; and (vii) the Borrower shall adequately maintain, or enable
SCEE to adequately maintain the buildings and equipment of the educational
institutions included in the Project and make, or enable SCEE to make, all
necessary renewals and repairs thereof in accordance with sound technical and
administrative practices, and shall provide, or cause SCEE to be provided with,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

(c) The Borrower shall (i) exercise every right and recourse available to it
to cause SCEE to carry out and punctually to perform all the covenants, agree-
ments and obligations to be performed by SCEE as set forth in the agreement
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qu'elles seront prates, les listes de r6f~rence du materiel et du mobilier d'en-
seignement n~cessaires aux 6tablissements d'enseignement entrant dans le
Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient y etre apport6es,
avec tous les details que la Banque pourra raisonnablement demander.

f) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
prendra sans retard toutes les mesures n~cessaires pour que la SCEE acqui~re
ou puisse acqu~rir, au plus tard le 10 novembre 1970, la proprit de tous les
terrains ncessaires aux 6tablissements d'enseignement entrant dans le Projet,
6tant entendu que le choix de ces terrains sera soumis au pr~alable A la Banque
pour approbation.

Paragraphe 5.02. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur ne se dessaisira pas de la majorit6 des actions de la SCEE
comportant le droit de vote ni n'en perdra d'une autre mani~re le contr6le effectif.

b) Pour permettre A la SCEE d'ex6cuter la premiere et la deuxi~me parties
du Projet, l'Emprunteur et la SCEE concluront une convention, agr6e par la
Banque, dont les dispositions stipuleront notamment i) que la SCEE sera
charg~e des plans, des arrangements contractuels (sous reserve des engagements
de l'Emprunteur stipul6s A l'annexe 4 du present Contrat) et des op6rations de
surveillance concernant lesdites parties du Projet; ii) que l'ex6cution desdites
parties du Projet se fera i des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la
Banque et lui conf~rent en particulier le droit d'inspecter lesdites parties du
Projet, de demander des renseignements A la SCEE et d'6changer avec elle des
vues sur lesdites parties du Projet; iii) que seront engag6s des entrepreneurs
qualifi6s et exp6riment~s, agr6s par l'Emprunteur et par la Banque, pour la
durde et A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par lui et par la Banque;
iv) que la SCEE communiquera pour approbation h la Banque, ds qu'ils
seront prts, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travaux
de construction entrant dans lesdites parties du Projet; v) que les installations
des 6tablissements d'enseignement entrant dans lesdites parties du Projet ne
seront utilis6es A nulle autre fin que celles pour lesquelles elles ont W construites
ou agrandies au titre du Projet; vi) que la SCEE louera lesdites installations A
l'Emprunteur A des clauses et conditions et pour une duroe jug6es satisfaisantes
par la Banque; et vii) que l'Emprunteur entretiendra bien ou donnera A la SCEE
les moyens de bien entretenir les bitiments et le mat6riel des 6tablissements
d'enseignement entrant dans le Projet, et qu'il fera ou donnera A la SCEE les
moyens de faire tous les remplacements et r6parations n~cessaires auxdits bati-
ments et mat6riels, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion
administrative, et qu'il fournira ou fera fournir sans retard, A la SCEE, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n~cessaires A cette fin.

c) L'Emprunteur i) exercera tous les droits et recours dont il dispose pour
faire ex6cuter et honorer ponctuellement par la SCEE tous les engagements,
conventions et obligations souscrits par elle, comme il est stipul6 dans la
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referred to in paragraph (b) of this Section; (ii) take or cause to be taken all
action as may be necessary or appropriate to enable SCEE to perform such
covenants, agreements and obligations; and (iii) not take any action or permit
any of its agencies or political subdivisions or any agency of any such political
subdivision to take any action that would hinder, interfere with or prevent the
performance by SCEE of such covenants, agreements and obligations.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall:

(a) operate the educational institutions included in the Project in such manner
as to achieve the Borrower's educational objectives, particularly to improve
the quality and efficiency of the Borrower's educational system;

(b) provide such educational institutions with qualified principals and teachers
serving on a full-time basis;

(c) maintain the full-day student enrollment level of such educational institu-
tions at their respective total enrollment capacity as set forth in Exhibit A
of Schedule 3 to this Loan Agreement or as from time to time determined
by agreement between the Borrower and the Bank; and

(d) maintain a balance between (i) the output of primary school teachers
graduating from the Borrower's teacher training colleges and from the
training programs of universities established within the territories of the
Borrower and (ii) the overall demand for primary school teachers within
the territories of the Borrower.

Section 5.04. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations, adminis-
tration and financial condition, in respect of the Project, of the ministries,
departments or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof or for the maintenance of all works, facilities and
equipment related thereto; and shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the operation of the educational institutions included
therein, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant
records and documents.

Section 5.05. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan, the operation of the educational
system of the Borrower, the Borrower's programs for educational development
and the operation, administration and financial condition, in respect of the
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convention vis~e au paragraphe b ci-dessus; ii) prendra ou fera prendre toutes
les mesures qui pourront re ncessaires ou souhaitables pour que la SCEE
puisse honorer lesdits engagements, conventions et obligations; et iii) ne
prendra ni n'autorisera aucun de ses organismes ou aucune de ses subdivisions
politiques, ni aucun organisme d'aucune de ses subdivisions politiques A
prendre aucune mesure qui aurait pour effet de retarder, gener ou empecher
'excution par la SCEE desdits engagements, conventions et obligations.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur:

a) exploitera les 6tablissements d'enseignement compris dans le Projet de
mani~re A atteindre ses objectifs d'6ducation, notamment de mani~re A
am~liorer la qualit6 et accroitre l'efficacit6 de son syst~me d'enseignement;

b) affectera, A plein temps auxdits 6tablissements du personnel qualifi6 de
direction et d'enseignement;

c) fera en sorte que le nombre des 6lves inscrits A plein temps dans lesdits
6tablissements corresponde toujours AL la capacit6 d'accueil de chaque
6tablissement pr~vue A l'appendice A de l'annexe 3 du present Contrat ou
d~termin~e d'un commun accord avec la Banque;

d) maintiendra l'quilibre entre i) le nombre des instituteurs issus de ses 6coles
normales primaires ou forms dans ses universit~s et ii) les besoins globaux
d'instituteurs sur ses territoires.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises et services finances par l'Emprunt, de savoir
comment ils sont utilis~s dans le Projet, de suivre la marche des travaux relatifs
au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A
de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des
activit~s, de l'administration et de la situation financi~re, quant au Projet, de ses
minist~res, services ou organismes charges de 'ex~cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci, ou charges de l'entretien de tous les ouvrages, installations et
mat6,'iels se rapportant au Projet; il donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet, le fonctionnement des
6tablissements d'enseignement compris dans le Projet et les marchandises
financ~es par l'Emprunt, et d'examiner tous les livres et documents s'y rap-
portant.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet ou les marchandises et services
finances par l'Emprunt, le fonctionnement de son syst~me d'enseignement, ses
programmes de d~veloppement de 'enseignement, et les activit6s, l'administra-
tion et la situation financi~re, quant au Projet, de ses minist~res, services ou
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Project, of the ministries, departments or agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof or for the maintenance of
all works, facilities and equipment related thereto, and any other matters
relating to the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof and
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in
the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall cooperate fully with each other to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time at the request of either party
exchange views through their representatives with regard to the performance by
the Borrower and SCEE of their respective obligations under this Loan Agree-
ment and the agreement referred to in Section 5.02 (b) of this Loan Agreement,
the operation, administration and financial condition, in respect of the Project,
of the ministries, departments or agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof or for the maintenance of all
works, facilities and equipment related thereto, and other matters relating to the
purposes of the Loan.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower or SCEE of their respective obligations under this Loan
Agreement and the agreement referred to in Section 5.02 (b) of this Loan
Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.06. The Borrower undertakes to insure or cause to be insured,
or make other provisions satisfactory to the Bank for the insurance of, the
imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
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organismes charg6s de 'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ou
charges de l'entretien de tous les ouvrages, installations et mat6riels se rapportant
au Projet, ainsi que sur toute autre question relative aux fins de l'Emprunt, A la
r6gularit6 de son service et A la situation g6n6rale de 'Emprunt. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation
financi~re et 6conomique de ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, it la demande de l'un ou de 'autre, ils con-
freront de temps i autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
l'ex6cution des engagements pris par lui et par la SCEE dans le pr6sent Contrat
et dans la convention vis6e A l'alin6a b du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat,
sur les activit6s, l'administration et la situation financi6re, quant au Projet, des
minist6res, services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci, ou charg6s de l'entretien de tous les ouvrages,
installations et mat6riels se rapportant au Projet, ainsi que sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

c) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la
r6gularit6 de son service, ou l'ex6cution des engagements pris par lui et par la
SCEE dans le pr6sent Contrat et dans la convention vis6e A l'alin6a b du para-
graphe 5.02 du pr6sent Contrat.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur assurera ou fera assurer, ou prendra
toute autre disposition agr66e par la Banque pour que soient assur6es, contre les
risques de mer, de transit, etc., inh6rents A l'achat, au transport et A la livraison
sur les lieux d'utilisation ou d'installation, les marchandises import6es devant
8tre financ6es par l'Emprunt; les indemnit6s stipul6es seront payables en une
monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sQret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sret constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira du fait meme de sa constitution, 6galement et
dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention
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provisions of this Section shall not apply to (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Banco Central de
Chile.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof ,other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.09. This Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 6.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in this
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely:
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expresse en sera faite lors de sa constitution; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractie pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, lexpression # avoirs de l'Emprunteur ,
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris le Banco Central de Chile.

Paragraphe 5.08. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les
int6rets et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
l6gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
sont pas applicables h ]a perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation d un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Le pr6sent Contrat et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement; r'Emprunteur paiera tous les imp6ts
de cette nature qui pourraient 8tre perus en vertu de la 16gislation du pays ou
des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rembour-
sables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y etre stipul6e, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult de d6clarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant A 'Emprunteur, le principal non rembours6 de I'Em-
prunt et de toutes les Obligations, ainsi que les int6r~ts et autres charges y
affdrents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle aura
W faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat ou du texte
des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:
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The event specified in Section 6.03 of this Loan Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower.
Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,

the following additional event is specified, namely :
The agreement referred to in Section 5.02 (b) of this Loan Agreement

shall have been suspended, terminated, repealed or amended, without the
prior agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions:
(a) The execution and delivery of the agreement referred to in Section 5.02 (b)

of this Loan Agreement have been duly authorized or ratified by all neces-
sary corporate and governmental action of the Borrower and SCEE;

(b) The Borrower has established the Project Unit; and
(c) The Borrower has appointed the Project Director and the Project Architect

to the Project Unit.
Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within

the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely : that the agreement
referred to in Section 5.02 (b) of this Loan Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto and
constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance
with its terms.

Section 7.03. The date of August 5, 1970, is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1975, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Ministro de Educacidn Pztblica of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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Le fait sp6cifi6 au paragraphe 6.03 du present Contrat s'est produit et
subsiste pendant 60 jours apr~s que la Banque en a avis6 l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. Le fait supplmentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales :

La convention vis~e A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du present Contrat
a W suspendue, r~silie, abrog~e ou modifi~e sans le consentement pr6-
alable de la Banque.

Article VII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e
aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe
11.01 des Conditions g~n~rales :
a) La signature et la remise de la convention vis6e A l'alin~a b du paragraphe

5.02 du present Contrat d'emprunt auront 6t6 daiment autoris~es ou ratifi~es
par les pouvoirs publics et les organes sociaux de l'Emprunteur et de la
SCEE suivant les procedures r~glementaires;

b) L'Emprunteur aura cr6 le Service du Projet;
c) L'Emprunteur aura nomm6 au Service du Projet le Directeur du Projet et

l'Architecte du Projet.
Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre

remises i la Banque devront specifier A titre de point suppl~mentaire, au sens
de l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions g~nrales : que la convention
vis~e A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du present Contrat a 6t6 dflment autoris~e
ou ratifi~e par les parties et sign~e et remise en leur nom, et qu'elle constitue un
engagement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n~rales est le 5 aofit 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le repr~sentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~n~rales est le Ministro de Educacidn Piblica
de 'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~nrales:
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For the Borrower :
Ministerio de Educaci6n Pfiblica
Alameda Bernardo O'Higgins 1371
Santiago de Chile
Alternative address for cables

Mineduc
Santiago de Chile

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF CHILE:

By DOMINGO SANTA MARIA
Authorized Representative and also on behalf of the

Controller General of the Republic of Chile

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Construction works and professional services ......... 3,400,000
II. Furniture ... ..................... 270,000

III. Instructional equipment and C.I.F. cost of imported con-
struction material ...... .................. 1,800,000

IV. Technical assistance for Part 3 of the Project ........... 475,000
V. Fellowships for Part 3 of the Project ..... .......... 60,000

VI. Unallocated ........ .................... 995,000

TOTAL 7,000,000
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Pour l'Emprunteur:
Ministerio de Educaci6n Piblica
Alameda Bernardo O'Higgins 1371
Santiago de Chili
Adresse t~l1graphique:

Mineduc
Santiago de Chili

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A ]a date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili:
Le Repr~sentant autoris6,

au nom du Contr6leur g6n6ral de la R~publique du Chili,
DOMINGO SANTA MARIA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,

SIMON ALDEWERELD

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimes
Catigorie en dollars

I. Travaux de construction et services professionnels ....... 3 400 000
II. Mobilier ........ ...................... 270 000

III. Materiel d'enseignement et coot c.a.f. des mat6riaux de con-
struction import6s ....... .................. 1 800 000

IV. Assistance technique (troisi~me partie du Projet) ....... 475 000
V. Bourses (troisi~me partie du Projet) ............. .... 60 000

VI. Fonds non affect6s ..... .................. ... 995 000

TOTAL 7 000 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

If there shall be a change in the estimate of expenditures under any of the Cate-
gories I through V, the Bank shall by notice to the Borrower take either or both of the
following courses : (a) transfer the amount of the Loan then allocated to any of the
Categories I through V to any other of such Categories as it deems appropriate or (b)
substitute a revised percentage for the purpose of Section 2.03 (ii) of this Loan Agree-
ment, in order to maintain the contribution of the Bank to the financing of the Project
at 50% of the total cost thereof, provided, however, that disbursements shall be made,
to the extent practicable, so as to (1) meet the reasonable foreign exchange cost of
items included under Categories IV and V; and (2) ensure that withdrawals of the
amount of the Loan allocated to Categories I and II and not withdrawn may continue
pro rata with the expenditures remaining to be made under such Category.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 15, 1980
September 15, 1980
March 15, 1981 . .
September 15, 1981
March 15, 1982 . .
September 15, 1982
March 15, 1983 . .
September 15, 1983
March 15, 1984 . .
September 15, 1984
March 15, 1985 . .
September 15, 1985
March 15, 1986 . .
September 15, 1986
March 15, 1987 . .
September 15, 1987

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

. 130,000
* 135,000
* 140,000
* 145,000
* 150,000
* 155,000
* 160,000
* 165,000
* 170,000
* 175,000
* 180,000

190,000
* 195,000
* 200,000
* 210,000
* 215,000

Date Payment Due

March 15, 1988
September 15, 1988
March 15,1989 . .
September 15, 1989
March 15,1990 . .
September 15, 1990
March 15, 1991 . .
September 15, 1991
March 15, 1992 . .
September 15, 1992
March 15, 1993 . .
September 15, 1993
March 15, 1994 . .
September 15, 1994
March 15, 1995 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

. 225,000
* 230,000
* 240,000
* 245,000
* 255,000
• 265,000
* 275,000

285,000
* 295,000
* 305,000
* 315,000
* 325,000
. 335,000
* 340,000
* 350,000
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REAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DU COOT ESTIMATIF

Si le coat estimatif des d6penses au titre de l'une des categories I A V vient A
changer, la Banque notifiera A I'Emprunteur qu'elle adopte I'une ou I'autre ou les
deux possibilit6s ci-apr~s : a) transf6rer le montant de l'Emprunt affect& A l'une des
categories I A V A celle desdites cat6gories qu'elle d~terminera; b) modifier le pour-
centage pr6vu aux fins du point ii) du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat pour
maintenir A 50 p. 100 du coOt total du Projet la contribution de ]a Banque au finance-
ment dudit Projet, A condition toutefois que des versements soient faits, autant que
possible, pour : 1) couvrir le cofit raisonnable en devises des 6lments entrant dans les
categories IV et V; et 2) faire en sorte qu'iI pourra encore 8tre effectu6 des tirages sur
le montant de I'Emprunt affect6 aux cat6gories I et II et non encore pr61ev&, pro-
portionnellement aux d6penses restant A effectuer au titre de ladite cat6gorie.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echiances

15 mars 1980 . . .
15 septembre 1980.
15 mars 1981 . . .
15 septembre 1981 .
15 mars 1982 . . .
15 septembre 1982.
15mars 1983 . . .
15 septembre 1983.
15 mars 1984 . . .
15 septembre 1984.
15 mars 1985 . . .
15 septembre 1985.
15 mars 1986 . . .
15 septembre 1986.
15 mars 1987 . . .
15 septembre 1987.

Montant
du principal

des echeances
(exprimi

en dollars)*

* 130000
. 135000

140000
. 145000
. 150000
* 155000
. 160000
. 165000
* 170000
* 175000
. 180000
* 190000
. 195000
* 200000
• 210000
* 215000

Date des echiances

15mars 1988 . . .
15 septembre 1988.
15 mars 1989 . . .
15 septembre 1989.
15mars 1990 . . .
15 septembre 1990.
15 mars 1991 . . .
15 septembre 1991.
15 mars 1992 . . .
15 septembre 1992.
15 mars 1993 . . .
15 septembre 1993.
15 mars 1994 . . .
15 septembre 1994.
15 mars 1995 . . .

* Dans la mesure oOi une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que

le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne repr6sentent

l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS "

Les primes suivantes sont payables lors du remboursement avant l'dch~ance
d'une fraction du principal de I'Emprunt conform6ment A I'alin6a b du paragraphe
3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation
conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions gdn6rales "
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Monlantdu principal
des echeances

(exprime
en dollars)*

* 225 000
. 230000
. 240 000
. 245000
* 255000
. 265 000
. 275 000
* 285 000
* 295 000
. 305 000
• 315000
. 325 000
. 335 000
* 340000
. 350000
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Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ...................
More than three years but not more than six years before maturity ... ...... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 2
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .... 4 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity... 5 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 61%
More than twenty-three years before maturity ...... ................ 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:
Part 1. Construction, furnishing and equipping of:

(a) one new primary teacher training college; and
(b) four new agricultural secondary schools.

Part 2. Construction of extensions to, improvement of, and supplementary furnishing
and equipping of:

(a) ten existing primary teacher training colleges; and
(b) seven existing agricultural secondary schools.

Part 3. (a) Establishment by the Ministry of Education of the Borrower of suitable
training programs for educational staff of the Borrower and (b) improvement and
strengthening of the administrative and supervisory services of the Ministry of
Education of the Borrower for primary teacher training colleges and agricultural
secondary schools, including, for both (a) and (b), the provision of technical assistance
and the granting of overseas fellowships as set forth in Exhibit B to this Schedule.

The specific educational institutions to be included in Parts 1 and 2 of the Project,
the location and planned total enrollment capacity thereof and the approximate area
to be constructed for each one, shall be as specified in Exhibit A of this Schedule,
subject to modification by further agreement between the Borrower and the Bank.

The Project is expected to be completed by September 30, 1974.

EXHIBIT A

LIST OF EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Area of new
Total construction

Code enrollment (approx. gross
No. Location capacity* sq. met.)

New Primary Teacher Training Colleges

(Part I (a) of the Project)

101 Vifia del Mar 800 6,250
No. 11427
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Epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l'dch~ance ..... .................. i%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ..... ............ 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ............... 2
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant I'dch~ance ............... 4
Plus de 16 ans et au maximum 27 ans avant N' ch~ance ................ 5
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'chdance ............... 6
Plus de 23 ans avant i'6chdance ......... ...................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants :
Premiere partie. construction, am6nagement et 6quipement des dtablissements nou-
veaux ci-apr~s :

a) une 6cole normale d'instituteurs;
b) quatre 6coles secondaires d'enseignement agricole.

Deuxijme partie. agrandissement, modernisation, am6nagement et dquipement
suppl~mentaire des 6tablissements existants ci-apr~s:

a) dix 6coles normales d'instituteurs;
b) sept 6coles secondaires d'enseignement agricole.

Troisieme partie. a) Elaboration par le Minist&re de l'dducation de l'Emprunteur de
bons programmes de formation du personnel enseignant de l'Emprunteur et b)
am6lioration et renforcement des services d'administration et d'inspection du
Minist~re de I'ducation de l'Emprunteur dont relvent les 6coles normales d'institu-
teurs et les 6coles secondaires d'enseignement agricole, y compris, pour a et pour b, la
fourniture d'une assistance technique et l'octroi de bourses d'6tude it 1'tranger, comme
il est pr~vu i l'Appendice B de la pr~sente annexe.

La liste des 6tablissements d'enseignement vis6s dans les premiere et deuxi~me
parties du Projet, leur situation et le nombre total d'6lves qu'ils pourront accueillir,
ainsi que la superficie approximative de construction de chaque 6tablissement, sont
sp~cififs A l'appendice A de ]a pr~sente annexe, sous rdserve des modifications dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Le Projet doit Wre achev& le 30 septembre 1974.

APPENDICE A

LISTE DES IATABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT
Superficie

approximative
Nombre des constructions

Numiro d'dlves nouvelles
de code Situation accueillis* (en m2

)

Nouvelles 6coles normales d'instituteurs

(Eldment a de la premiere partie du Projet)

101 Vifia del Mar 800 6 250
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Area of new
Total construction

Code enrollment (approx. gross
No. Location capacity* sq. met.)

Existing Primary Teacher Training Colleges

(Part 2 (a) of the Project)

201 Santiago 1,200 -
202 Antofagasta 300 -
203 Copiap6 300 -
204 Curic6 400 -
205 Talca 400 1,150
206 Chilldn 400 900
207 Angol 400 -
208 Victoria 400 -
209 Valdivia 400 250
210 Ancud 300 -

New Agricultural Secondary Schools

(Part 1 (b) of the Project)

301 San Fernando** 406 7,950
302 Chilldn** 406 8,000
303 Los Angeles 406 7,700
304 Temuco** 406 7,800

Existing Agricultural Secondary Schools

(Part 2 (b) of the Project)

401 Maipfi 406 6,900
402 Ovalle 406 6,000
403 San Felipe 406 4,900
404 Molina 406 5,100
405 Duao 406 6,100
406 Yerbas Buenas 406 5,100
407 Coyhaique 406 3,600

* For the institutions to be extended, the capacity indicated is the total for the extended

facility.
** Land to be acquired (see Section 5.01 (f) of this Loan Agreement).

ExHIBIrr B

TECHNICAL ASSISTANCE AND FELLOWSHIPS FOR PART 3
OF THE PROJECT

I. Primary Teacher Training Colleges

I Chief Adviser, who shall be an experienced educational administrator (2 years).
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Superficie
approximative

Nombre des constructions
Numiro d'dlves nouvelles
de code Situation accueillis* (en in

2
)

Ecoles normales d'instituteurs existantes

(Element a de la deuxieme partie du Projet)

201 Santiago 1 200 -
202 Antofagasta 300
203 Copiap6 300 -
204 Curic6 400 -
205 Talca 400 1 150
206 Chillhn 400 900
207 Angol 400 -
208 Victoria 400 -
209 Valdivia 400 250
210 Ancud 300 -

Nouvelles 6coles secondaires d'enseignement agricole

(Element b de la premidre partie du Projet)

301 San Fernando** 406 7 950
302 Chilldn** 406 8 000
303 Los Angeles 406 7 700
304 Temuco** 406 7800

Ecoles secondaires d'enseignement agricole existantes

(Element b de la deuxieme partie du Projet)

401 Maipti 406 6900
402 Ovalle 406 6 000
403 San Felipe 406 4 900
404 Molina 406 5 100
405 Duao 406 6 100
406 Yerbas Buenas 406 5 100
407 Coyhaique 406 3 600

* En ce qui concerne les dtablissements A agrandir, la capacitd d'accueil indiqu6e est celle de
1'6tablissement apr~s agrandissement.

** Des terrains devront 6tre acquis (voir I'alin~a f du paragraphe 5.01 du prdsent Contrat).

APPENDICE B

ASSISTANCE TECHNIQUE ET BOURSES (TROISIEME PARTIE DU PROJET)

1. Ecoles normales d'instituteurs

1 conseiller principal, qui devra etre un administrateur exp6rihnent6 en mati~re
d'enseignement (2 ans).
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2 Specialists in curriculum development and in-service training in the following
fields (3 years each):
(a) Science
(b) Mathematics

3 Advisers for a total of to be recruited not later than January 1,
1971 ......................... 8 man/years

Short-term consultants (as required) ... ............ ... 2 man/years.

10 man/years.

II. Agricultural Secondary Schools

1 Adviser on agricultural education, who shall be a competent specialist in this
type of education.

2 Specialists in training teachers of agriculture, as follows:
(a) one expert in administration of agricultural teacher training institutions;

(b) one expert in preparation of training materials and courses.

3 Specialists for a period of three years each, or 9 man/years.

III. Fellowships for 12 man/years to enable local educational administrators and
supervisory and teacher training staff to have training abroad to widen their
experience in their respective fields.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT PROCEDURES

A. Construction Works

1. Contractors shall be prequalified.
2. Before inviting bids, the Borrower shall request the Bank's agreement to the

following :
(a) A list of all contracts to be let, with estimated values, indicating the forecast

timetable for their award;
(b) Draft bid notices, prequalification questionnaires and a description of the proposed

prequalification procedures;
(c) The Project Unit's report and recommendations on the prequalification data and

the proposed list pfprequalified contractors; and
(d) Draft standard documents to be used for inviting tenders, forms of contracts and

a description of the proposed tendering procedures.

3. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall send to the
Bank acopy of the Project Unit's report and recommendations and a briefjustification
of the Borrower's decision for the award; provided that the Borrower shall request the
Bank's agreement before making the award in the case of : (a) any contract for school
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2 sp~cialistes de l'6laboration des programmes d'enseignement et de la formation
en cours d'emploi dans les domaines ci-apr~s (3 ans chacun)
a) Sciences
b) Math~matiques

3 conseillers qui devront 8tre recrut~s au plus tard le lerjanvier
1971 pour un total de ....... ................ 8 ans

Consultants pour des missions de courte dur~e (suivant les
besoins) ....... ...................... ... 2 ans

10 ans d'emploi

11. Ecoles secondaires d'enseignement agricole
1 conseiller d'enseignement agricole, qui devra tre un sp6cialiste comp6tent de

ce genre d'enseignement.
2 sp~cialistes de la formation des professeurs d'enseignement agricole, A savoir:

a) un expert de l'administration des 6tablissements de formation des professeurs
d'enseignement agricole;

b) un expert sp6cialis6 dans l'61aboration du materiel didactique et des cours
de formation.

3 sp~cialistes recrut6s chacun pour trois ans, soit 9 ans.

I1ll. Bourses pour 12 ans d'6tudes afin de permettre aux administrateurs locaux de
l'enseignement et A du personnel d'inspection et de formation des enseignants
de recevoir une formation Ai l'6tranger pour 6largir leurs connaissances.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

A. Travaux de construction
1. Les entrepreneurs seront pr6s6lectionn6s.
2. Avant de lancer un appel d'offres, I'Emprunteur demandera A la Banque

d'approuver :
a) La liste de tous les march6s A adjuger, avec l'indication de leur montant estimatifet

du calendrier d'adjudication pr6vu;
b) Les projets d'avis d'appel d'offres, les questionnaires de pr6s6lection et la description

des proc6dures de pr6s6lection envisag~es;
c) Le rapport et les recommandations du Service du Projet sur les donn6es de pr6-

s61ection et ]a liste propos6e des entrepreneurs pr6s6lectionn6s;
d) Les projets de dossiers d'appels d'offres, les formules de contrat et l'expos6 des

proc6dures de soumission envisag~es.
3. Apris que les soumissions auront 6t6 reques et 6valuees, l'Emprunteur

enverra A la Banque une copie du rapport et des recommandations du Service du
Projet et un bref expos6 des raisons qui ont motiv6 sa d6cision en faveur de l'adjudica-
taire; toutefois, I'Emprunteur sollicitera I'agrdment de la Banque avant r'adjudication
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construction under Part 1 of the Project; (b) any proposal for award to other than the
lowest evaluated bidder; or (c) any proposed contract in an amount exceeding the
value estimated under paragraph 2 (a) above by more than 10% or the equivalent of
$10,000 whichever is the higher.

4. After a contract is awarded, the Borrower shall:
(a) Furnish the Bank with a signed copy thereof; and
(b) Submit to the Bank's prior agreement any proposal for a subsequent change in the

contract which would increase the amount payable thereunder by more than 10%
of the original contract price together with the reason for the proposed change.
5. Fixed furniture and fittings shall be part of construction works contracts.

B. Movable Furniture and Instructional and Other Equipment
1. The Borrower shall prepare lists of all required instructional equipment,

books and furniture other than the fixed furniture and fittings referred to in paragraph
A5 above. Such lists shall show the quantities, brief specifications and estimated unit
and total cost for each item (C.I.F. port of entry, in case of imports). Each item shall
be assigned a code number to indicate the type of item and the educational institution
where it is to be installed. Such lists shall be submitted for the Bank's agreement before
inviting bids. Procurement shall be in agreement with such lists as approved.

2. Whenever feasible, items shall be grouped for procurement to permit bulk
ordering. Contracts shall take into account the destination of the items listed and the
dates upon which such items will be required on site to conform with construction
schedules.

3. Before inviting bids, the Borrower shall request the Bank's agreement to the
following:
(a) A forecast timetable for the procurement of the items, grouped for bid purposes

as provided in paragraphs BI and B2 above.
(b) Proposed standard bid, tender and contract documents, together with a description

of the proposed tendering procedures.

4. Pursuant to paragraph 2.8 of the Guidelines for Procurement referred to in
Section 3.02 of this Loan Agreement, the Bank agrees that where bids are submitted by
manufacturers or suppliers, established in the territories of the Borrower, of goods
manufactured or processed to a substantial extent within the territories of the Borrower
(Local Bids), the following rules shall be observed for the purpose of comparing any
Local Bid to any other competing bid (Foreign Bids):

(a) All taxes on the importation of the goods offered shall first be excluded from the
total of any Foreign Bid.

(b) The portion of any Foreign Bid representing the C.I.F. landed price of such goods
shall then be increased by 15% thereof or the applicable amount of such taxes as
they generally apply to non-exempt purchasers importing such goods in the
territories of the Borrower whichever is lower.
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quand il s'agira : a) d'un contrat de construction d'une 6cole au titre de la premiere
partie du Projet; b) d'une proposition d'adjudication A un soumissionnaire autre que
le moins-disant; c) d'un contrat dont le montant devrait d~passer de plus de 10 p. 100,
ou, si c'est une somme moindre, de l'dquivalent de 10 000 dollars le montant estimatif
vis6 A l'alin~a a du paragraphe 2 ci-dessus.

4. Apr~s adjudication d'un march6, l'Emprunteur:
a) En fera tenir Ai la Banque une copie sign~e;
b) Soumettra A I'agr~ment pr~alable de la Banque toute proposition de modification

ult~rieure du contrat qui aurait pour effet de majorer de plus de 10p. 100 le montant
initial du march6, ainsi que les motifs de cette modification.

5. Les installations et le mobilier fixes seront compris dans les contrats de
construction.

B. Mobilier mobile, materiel didactique et autres quipements
I. L'Emprunteur 6tablira des listes exhaustives du materiel didactique, des livres

et du mobilier n~cessaires (A l'exclusion du mobilier et du materiel fixes vis~s au para-
graphe A.5 ci-dessus), en pr~cisant les quantit~s et les caract~ristiques de chaque
article et le coOt estimatif unitaire et total (coOt c.a.f. au port d'entr&e s'iI s'agit
d'importations). Chaque article sera affect6 d'un num~ro de code correspondant i son
type et - '6tablissement ofi il doit 8tre install&. Ces listes seront soumises A la Banque
pour agr~ment avant le lancement des appels d'offres. Les march6s devront corres-
pondre aux listes approuv~es.

2. Quand ce sera possible, les articles devront etre group~s pour permettre
l'achat en gros. Les contrats devront tenir compte de la destination des articles
6num~r~s et des dates auxquelles ils devront se trouver sur les chantiers pour que les
programmes de construction soient respect~s.

3. Avant de lancer des appels d'offres, l'Emprunteur demandera A ia Banque
d'approuver :
a) Le calendrier pr6vu pour l'acquisition des articles, group6s aux fins de soumission

conformfment aux paragraphes B.1 et B.2 ci-dessus;
b) Les documents types proposes concernant les appels d'offres, les soumissions et les

contrats, ainsi que l'expos& des proc6dures de soumission envisag6es.

4. Conform~ment au paragraphe 2.8 des Directives concernant la passation des
march6s vis~es au paragraphe 3.02 du present Contrat, la Banque accepte, s'agissant
des scumissions 6manant de fabricants ou de fournisseurs dtablis sur les territoires de
I'Emprunteur et relatives As des biens produits ou trait~s en grande partie sur lesdits
territoires (soumissions locales), que la comparaison entre une soumission locale et
une autre soumission concurrente (soumission 6trang~re) se fasse suivant les r~gles
ci-apr~s :
a) Tous les droits grevant l'importation des marchandises propos6es seront d6duits

du montant total d'une soumission 6trang~re;
b) La part qui, dans le montant d'une soumission 6trang~re, repr~sente le prix c.a.f.

desdites marchandises d6barqu6es sera ensuite major~e de 15 p. 100, ou du montant
- s'il est moins 6lev6 - des droits auxquels sont normalement assujetties ces
marchandises quand elles sont import~es sur les territoires de l'Emprunteur par des
acqu6reurs non exon6ris;
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(c) The figure resulting from (b) above plus the portion of the same Foreign Bid
representing inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to
their site of use or installation, as designated in the specifications, shall be deemed
to be the price of such Foreign Bid for purposes of comparison with the Local
Bids.

(d) If the price of the goods delivered to such site offered by the lowest evaluated Local
Bid is equal to or lower than the comparison price of the lowest evaluated Foreign
Bid arrived at under (b) and (c) above, then such Local Bid may be considered the
lowest evaluated bid for purposes of paragraph 3.9 of the said Guidelines for
Procurement.

(e) In cases where it is recommended to award a contract to a Local Bid, the bid
analysis shall state the amount of the taxes referred to in (b) above and the pro-
portion of the C.I.F. landed price of goods offered under the lowest evaluated
Foreign Bid represented by such amount.

5. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall send to the
Bank a copy of the Project Unit's report and recommendations and a briefjustification
of the Borrower's decision for the award; provided that in the case of any contract
involving an amount equivalent to $50,000 or more, the Borrower shall request the
Bank's agreement before making the award.

6. After a contract is awarded, the Borrower shall:
(a) Furnish the Bank with a signed copy thereof; and
(b) Submit to the Bank's prior approval and proposal for a subsequent change in the

contract which would increase the amount payable thereunder by more than 10%
of the original contract price or the equivalent of $5,000, whichever is the lower,
together with the reason for the proposed change.

C. If it is proposed to make a substantial modification of tender documents, or to
award any contract under A or B hereof to a bidder other than the lowest evaluated
bidder, the Borrower shall submit to the Bank the reasons for so doing, respectively
before the invitation for bids or before award is made.

D. Technical Assistance and Fellowships

The award of technical assistance contracts and fellowships for study abroad,
provided under Categories IV and V of Schedule 1 to this Loan Agreement, shall be
subject to the prior approval of the Bank. In requesting approval, the Borrower shall
submit the names and curricula vitae of specialists to be recruited under such contracts
and of the trainees to receive such fellowships. In the case of fellowships, the Borrower
shall also provide information about the purpose, program and place of the training
and the estimated cost involved.

SCHEDULE 5

THE PROJECT UNIT

1. The Project Unit shall be responsible for the execution of Parts 1 and 2 of the
Project. It shall have, inter alia, the necessary powers for:
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c) Le montant obtenu par application des dispositions de l'alin~a b ci-dessus, augment6
de la part de la m~me soumission 6trangere qui reprdsente le fret intrieur, I'assu-
rance et les autres frais de livraison desdites marchandises au lieu d'utilisation ou
d'installation pr~vu par les cahiers des charges, sera r~put6 tre le montant de
ladite soumission 6trang~re aux fins de comparaison avec les soumissions locales.

d) Si le prix des marchandises livr~es sur place offert dans la moins disante des sou-
missions locales dvalu~es est 6gal ou inf~rieur au prix comparable, calculd par
application des dispositions des alindas b et c ci-dessus, offert dans la moins-
disante des soumissions 6trang~res 6valu~es, ladite soumission locale pourra etre
r6put~e la moins-disante des soumissions 6valu~es aux fins du paragraphe 3.9 des
Directives concernant la passation des marches.

e) Dans les cas o~t il est propos6 d'adjuger un march6 A un soumissionnaire local, le
montant des droits vis6s A l'alin~a b ci-dessus et la fraction du prix c.a.f. des
marchandises d~barqu6es offert dans la soumission 6trangre 6valu~e la moins-
disante que ledit montant repr~sente seront indiqu~s dans l'analyse des soumissions.

5. Apr~s que les soumissions auront 6t6 regues et 6values, l'Emprunteur
enverra A la Banque un exemplaire du rapport et des recommandations du Service du
Projet, ainsi qu'un bref expos6 des motifs de sa decision d'adjudication; l'Emprunteur
sollicitera l'agr~ment de la Banque avant de proc~der A l'adjudication d'un march6
dont le montant 6quivaut au moins A 50 000 dollars.

6. Apr~s adjudication d'un march6, I'Emprunteur:
a) Fera tenir A la Banque une expedition sign6e du contrat;
b) Soumettra A la Banque pour agr~ment pr~alable, en en pr~cisant la raison, toute

proposition de modification ult~rieure du contrat qui aurait pour effet d'augmenter
de plus de 10 p. 100 ou - si la somme est moindre - de I'6quivalent de 5 000
dollars le prix initial pr6vu dans le contrat.

C. S'il est envisag6 de modifier substantiellement les dossiers de soumission, ou
d'adjuger h un soumissionnaire autre que celui qui a 6t6 6valu6 le moins-disant un des
marches pr~vus dans les parties A ou B de la pr~sente annexe, l'Emprunteur en fera
connaitre les raisons A la Banque avant, suivant le cas, de lancer les appels d'offres ou
de proc~der A I'adjudication.

D. Assistance technique et bourses
Les contrats d'assistance technique et les bourses d'tudes 'Ftranger pr~vus au

titre des catdgories IV et V de i'annexe 1 du present Contrat seront accord~s sous
reserve d'agr~ment pr~alable de la Banque. En sollicitant cet agr~ment, I'Emprunteur
fera connaitre le nom et le curriculum vitae des spfcialistes A recruter en execution
desdits contrats et ceux des stagiaires devant b~n~ficier des bourses. En ce qui concerne
ces derni~res, il fera connaitre 6galement le but, le programme et le lieu de la formation,
ainsi que son cofit estimatif.

ANNEXE 5

LE SERVICE DU PROJET

1. Le Service du Projet sera charg6 de l'ex~cution des premiere et deuxi~me
parties du Projet. I1 disposera notamment des pouvoirs n~cessaires :
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(a) the approval of the design of facilities for the educational institutions included in
the Project and of the lists of furniture to be procured for such educational
institutions;

(b) the preparation of detailed price lists of the instructional and other equipment to
be procured for such educational institutions;

(c) the coordination of the preparation of bidding documents for all construction
works and for the procurement of furniture; the preparation of bidding documents
for the procurement of instructional and other equipment; the analysis of bids
and, where required by Schedule 4 to this Loan Agreement, the making of
recommendations regarding the award of contracts;

(d) the coordination of the regular inspection of all construction works; and
(e) the keeping of records, including financial records, of the execution of Parts 1 and

2 of the Project and the preparation of regular reports to the Bank.

2. The Project Unit shall consist of:
(a) a full-time qualified and experienced Project Director who shall have overall

responsibility for the direction and coordination of the Project Unit's work;
(b) a full-time qualified Project Architect experienced in school design, who shall be

particularly responsible for the direction and supervision of all construction
works and for liaison with all agencies of the Borrower having jurisdiction over
such works; and

(c) such technical, accounting, administrative and secretarial staff as may be required
for the discharge of the Project Unit's responsibilities.
Before appointing the above-mentioned Project Director and Project Architect

the Borrower shall afford the Bank reasonable opportunity to comment on such
appointments and shall take the Bank's comments into consideration.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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a) Pour approuver les plans des installations destinies aux dtablissements d'enseigne-
ment compris dans le Projet et les listes du mobilier acheter;

b) Pour 6tablir des listes d~tailles du materiel didactique et autre A acheter et son prix;

c) Pour coordonner l'6laboration des dossiers d'appels d'offres relatifs i. tous les
travaux de construction et A I'achat de mobilier; pour 6Iaborer les dossiers d'appels
d'offres relatifs A l'achat de materiel didactique et autre; pour analyser les sou-
missions et, lorsque l'exige I'annexe 4 du present Contrat, pour faire des recom-
mandations au sujet de l'adjudication des marches;

d) Pour coordonner l'inspection ordinaire de tous les travaux de construction;
e) Pour tenir les dossiers, y compris les livres comptables, de I'ex~cution des premiere

et deuxi~me parties du Projet, et pour r6diger les rapports p~riodiques A la Banque.

2. Le Service du Projet se composera du personnel suivant :
a) Un directeur qualifi6 et exp~riment6, nomm6 A plein temps, pour diriger et co-

ordonner l'ensemble des activit~s du Service;
b) Un architecte qualifi6 nomm6 A plein temps, ayant de l'exp~rience dans l'architec-

ture scolaire, pour diriger et surveiller en particulier tous les travaux de construction
et assurer la liaison avec tous les organismes de l'Emprunteur dont relkvent ces
travaux;

c) Les agents techniques, comptables et administratifs et le personnel de bureau
n~cessaires pour executer les taches du Service.

Avant de nommer le directeur et l'architecte, I'Emprunteur donnera A la Banque
]a possibilit6 raisonnable de faire connaitre son avis et en tiendra compte.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1970, between SPAIN (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless fhe context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings :

(a) " General Education Law "means the Ley General de Educaci6n of the
Borrower referred to in Section 7.01 (b) of this Agreement.

(b) " Project Unit " means the Project administrative unit established or to
be established for the purpose of carrying out the Project, as required by
Section 5.01 (b) of this Agreement.

(c) " Ministry" means the Ministerio de Educacin y Ciencia of the
Borrower.

(d) " Research Center " means the Centro Nacional de Investigaciones
para el Desarrollo de la Educaci6n of the Borrower.

(e) " Institutes of Education " means the Institutos de Ciencias de la
Educaci6n of the Borrower referred to in part 2 (b) of the Project.

I Came'into force on 8 January 1971, upon notification by the Bank to the Government of

Spain.
2 See p. 226 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 30 juin 1970, entre 1'ESPAGNE (ci-apr~s d~nomm6e
(('Emprunteur Y) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((1a Banque ))).

Article premier

CONDITIONS GINIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s ddnomm~es (les
Conditions g~n~rales ,), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans
le present Contrat d'emprunt et les termes et les expressions suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression <(Loi g~n~rale sur l'Enseignement> d~signe la Ley General
de Educaci6n de r'Emprunteur vis~e Ai l'alin~a b du paragraphe 7.01 du present
Contrat.

b) L'expression i Service du Projet d~signe le service administratif du
Projet cr6 ou h crier aux fins d'ex~cution du Projet, conform6ment Ai l'alin~a
b du paragraphe 5.01 du present Contrat.

c) Le terme ((Minist~re d~signe le Ministerio de Educacidn y Ciencia de
l'Emprunteur.

d) L'expression ((Centre de recherche)) d~signe le Centro Nacional de
Investigaciones para el Desarrollo de la Educaci6n de l'Emprunteur.

e) L'expression (( Instituts p~dagogiques ,> d~signe les Institutos de Ciencias
de la Educaci6n de l'Emprunteur visas A l'alin~a b de la deuxi~me partie du
Projet.

I Entrd en vigueur le 8janvier 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement espagnol.

2 Voir p. 227 du present volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twelve million dollars ($12,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Agreement and in accordance with the Allocation of the Proceeds of
the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such Allocation shall be
modified from time to time by further agreement between the Borrower and the
Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under the Loan Agreement the equivalent of fifty per
cent (50%) of such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so
agree, as shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Categories 1, 2 and 3 of such Allocation; provided, however, that if
there shall be an increase in the estimate of such payments for goods or services
included in any of such Categories, the Bank may by notice to the Borrower
adjust the stated percentage applicable to such Category as required in order
that withdrawals of the amount of the Loan then allocated to such Category
and not withdrawn may continue pro rata with the payments remaining to be
made for goods or services included in such Category.

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions, that withdrawals from the Loan Account may be made on
account of payments in the currency of the Borrower, or for goods produced in,
or services supplied from, the territories of the Borrower.

(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account of
payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions
on, or in connection with, the importation or supply of goods or services for
the Project.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and out-
standing from time to time.
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Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vises dans le present Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant A douze millions (12 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
'Emprunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc~s, et conform~ment A l'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt stipul6e A l'annexe 1 du present Contrat et 6ventuellement
modifi~e par convention ult~rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte de
l'Emprunt, pour acquitter le coot raisonnable des marchandises ou services
n~cessaires A l'execution du Projet et devant 8tre financ6es en vertu du present
Contrat, I'quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des montants qui
auront t d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants A d6bourser)
pour payer des marchandises ou des services entrant dans les categories 1, 2 et 3
de ladite affectation; toutefois, si le montant estimatif des d~bours aff~rents aux
marchandises ou services entrant dans l'une de ces categories vient A augmenter,
la Banque pourra, en le notifiant A l'Emprunteur, ajuster le pourcentage stipul6
applicable A cette categorie autant qu'il sera n6cessaire pour que les tirages sur
le montant de 'Emprunt affect6 alors A cette cat6gorie et non encore pr~lev6
demeurent proportionnels aux d6penses restant A engager au titre de ladite
cat~gorie.

Paragraphe 2.04. a) I1 est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g~n~rales, qu'il pourra Etre fait des tirages sur
le compte de l'Emprunt au titre de paiements effectu~s dans la monnaie de
l'Emprunteur ou pour acquitter le coot de marchandises produites ou de
services fournis sur les territoires de l'Emprunteur.

b) Aucun tirage ne sera fait sur le compte de l'Emprunt pour acquitter des
imp6ts pergus par l'Emprunteur ou par l'une de ses subdivisions politiques sur
des marchandises ou des services destines au Projet ou A l'occasion de leur
importation ou de leur fourniture.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura tt
pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.
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Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 15 and August 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of the Loan Agreement to expendi-
tures on the Project.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree : (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed
between the Borrower and the Bank; and (ii) contracts for the procurement of
such goods and services shall be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of
the General Conditions. The Ministro de Hacienda of the Borrower may
designate additional or other authorized representatives by appointment
notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial,
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Paragraphe 2.07. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestri-
ellement le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque annee.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt, conform~ment aux dispositions du prdsent Contrat, au r~glement
des d~penses ncessaires A l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.02. A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment: i) l'achat des marchandises et des services devant 8tre finances par
l'Emprunt fera l'objet d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives
concernant la passation des marches finances par les prts de la Banque mondiale
et les credits de l'Association internationale de developpement, publi~es par la
Banque en aofit 1969, et aux autres modalit6s qui sont stipul~es A l'annexe 4 du
present Contrat ou dont l'Emprunteur et ]a Banque pourront convenir; et ii) les
contrats d'achat desdits marchandises et services seront soumis A l'agr~ment
pr~alable de ]a Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
P'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services
finances par l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra, A la demande de la
Banque, des Obligations repr~sentant le montant principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales est le Ministro de Hacienda de
l'Emprunteur. Le Ministro de Hacienda de 'rEmprunteur pourra designer
d'autres repr~sentants autoris~s en le notifiant A ]a Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les principes et les pratiques
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and educational policies and practices, and with due regard to economy, and
shall, at all times, make available promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall, until the Closing Date or such other date as shall
be agreed between the Borrower and the Bank, establish and operate the
Project Unit with such functions, powers, responsibilities and resources as are
described in Schedule 5 to this Agreement, the staff of such Unit to include a
director, an architect and an educator, all of them acceptable to the Borrower
and the Bank.

(c) The Borrower shall, in the implementation of the education reform and
the reorganization of education administration provided for in the General
Education Law, and in the initial operation of the Project Unit : (i) utilize the
services of education facility planning and management specialists and other
experts acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satis-
factory to, the Borrower and the Bank, such services to be utilized unless the
Bank shall otherwise agree, substantially in accordance with the timetable set
forth in C of the Exhibit to Schedule 3 to this Agreement; and (ii) assign, for
training with such specialists, such counterpart personnel as shall be required to
carry on the implementation of the educational reform referred to above and
the operation of the Project Unit.

(d) The Borrower shall, in the carrying out of the Project, employ con-
sultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the
Borrower and the Bank for the purpose of preparing the designs of the buildings,
facilities and furniture for the educational institutions included in the Project
and supervising the construction included in the Project.

(e) The Borrower shall cause the construction included in the Project to be
carried out by contractors acceptable to the Bank employed under contracts
satisfactory to the Borrower and the Bank.

(f) The Borrower shall furnish to the Bank for its approval promptly upon
their preparation the plans, specifications, contracts and work schedules for the
construction included in the Project and the lists of equipment included therein,
and any subsequent material modifications thereof, in such detail as the Bank
shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall operate the educational institutions
and facilities included in the Project in accordance with sound administrative
and educational policies and practices and with due regard to economy, all as
required in order to further the educational objectives of the Borrower as set
forth in the General Education Law.

(b) The Borrower shall cause the buildings, equipment and furniture of the
educational institutions included in the Project to be adequately maintained and
shall cause all necessary repairs and renewals thereof to be made in accordance
with sound administrative and technical standards.
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d'une saine gestion administrative, financi~re et scolaire et dans un esprit
d'6conomie, et il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur cr~era le Service du Projet et en assurera le fonctionne-
ment jusqu'A ]a date de cl6ture ou toute autre date dont l'Emprunteur et ]a
Banque pourront convenir; ledit service aura les fonctions, les pouvoirs, les
responsabilit~s et les ressources indiques A l'annexe 5 du present Contrat et son
personnel comprendra un directeur, un architecte et un 6ducateur agr6s par
l'Emprunteur et ]a Banque.

c) Pour proc~der A ]a r~forme de l'enseignement et A la r~organisation de
l'administration scolaire pr(vues par ]a Loi g~n~rale sur l'enseignement et pour
mettre en marche le Service du Projet, l'Emprunteur i) utilisera les services de
spfcialistes de la planification et de ]a gestion des installations scolaires et
d'autres experts agr6s par l'Emprunteur et ]a Banque, pour une dur~e et A des
clauses et conditions juges satisfaisantes par eux, lesdits services devant etre,
pour l'essentiel, utilis~s A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
suivant le calendrier figurant dans la partie C de l'appendice A l'annexe 3 du
present Contrat, et ii) d6signera, pour &tre form6 par lesdits sp6cialistes, le
personnel de contrepartie n~cessaire A l'application de ]a r~forme de l'enseigne-
ment susvis~e et au fonctionnement du Service du Projet.

d) Pour executer le Projet, l'Emprunteur engagera, A des clauses et condi-
tions jug~es satisfaisantes par lui et par la Banque, des consultants agr6s par eux
qui 6tabliront les plans des batiments, des installations et du mobilier n~cessaires
aux 6tablissements d'enseignement vis~s dans le Projet et qui surveilleront les
travaux de construction vis~s dans le Projet.

e) L'Emprunteur fera executer les travaux de construction pr~vus dans le
Projet par des entrepreneurs agr66s par ]a Banque, en vertu de contrats jugs
satisfaisants par l'Emprunteur et ]a Banque.

f) L'Emprunteur remettra A ]a Banque pour approbation, d~s qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges, contrats et calendriers des travaux de
construction pr~vus dans le Projet, ainsi que les inventaires du materiel qui y est
vis6, et il lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient
y 8tre apport~es, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur grera les 6tablissements et les instal-
lations scolaires vis~s dans le Projet suivant les principes et les pratiques d'une
bonne administration scolaire et dans un esprit d'6conomie, le tout de mani~re
A atteindre ses objectifs en mati~re d'enseignement 6nonc~s dans la loi g~n~rale
sur l'enseignement.

b) L'Emprunteur fera entretenir les bitiments, le materiel et le mobilier des
&ablissements d'enseignement vis~s dans le Projet et fera faire toutes les
reparations et renovations n~cessaires, suivant les principes d'une bonne gestion
administrative et technique.
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(c) The Borrower shall take all such timely action as shall be necessary to
acquire the ownership of all land and rights in rem required for the construction
included in the Project.

Section 5.03. The Borrower shall establish detailed targets and timetables
for the development of all levels of education and from time to time review the
structure of, and enrollments in, post-secondary, engineering and higher educa-
tion institutions, all with the view of improving efficiency and satisfying the
need in Spain for better qualified professional manpower.

Section 5.04. The Borrower shall, for the purpose of carrying out the
Project, take all such timely action as shall be necessary to ensure that :
(a) the Research Center (i) participates in the selection of directors and per-

manent staff for the Institutes of Education; and (ii) prepares and admin-
isters the training programs for such staff (including the fellowship program
provided for in the Project);

(b) qualified directors and teachers are : (i) selected and appointed for permanent
posts in Project and Project-related schools and the Institutes of Education,
such appointment to be on a full-time basis except in the case of the Institutes
of Education where, if technically advisable, such teachers may be appointed
on a less than full-time basis; and (ii) receive appropriate training for their
posts (including training in handling, together with the sponsoring Institute
of Education, such experimental school functions as alternative administra-
tion and organization practices, curricula, and teaching methodologies and
techniques);

(c) a systematic program is established for the training of teachers of practical
subjects to be taught in the basic-level and secondary schools, such as indus-
trial technology, commerce, agriculture, home-economics and industrial
arts; and

(d) Project-school directors are entrusted with responsibility to supervise school
programs and staff.

Section 5.05. The Borrower shall take or cause to be taken all such
timely action satisfactory to the Borrower and the Bank as shall be necessary to
(a) increase the workloads of students in all secondary schools of the Borrower
to about 32 hours a week and about 210 days a year; and (b) enable students in
the secondary schools included in the Project to follow at least two practical
optional subjects over the three-year course of such schools from a selection
including elements of industrial technology, commerce, home-economics and
agriculture where appropriate.

Section 5.06. The Borrower shall take or cause to be taken all action
satisfactory to the Borrower and the Bank as shall be necessary to achieve a
satisfactory reform of the administration of construction of educational build-
ings and the establishment of suitable technical designs and standards for such
buildings.
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c) L'Emprunteur prendra A temps toutes les mesures voulues pour acqu~rir
la propri6t6 de tous les terrains et de tous les droits n6cessaires aux travaux de
construction vis6s dans le Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur 6tablira des objectifs et des calendriers
precis de d6veloppement de l'enseignement A tous les degr~s et il r6visera, de
temps A autre, l'organisation des 6tablissements d'enseignement post-secondaire,
technique et suprieur et leurs effectifs, le tout en vue d'en accroitre 1'efficacit6
et de satisfaire les besoins de main-d'ceuvre mieux qualifi6s de l'Espagne.

Paragraphe 5.04. Pour excuter le Projet, l'Emprunteur prendra a temps
les mesures suivantes :
a) le Centre de recherche i) participera au choix des directeurs et du personnel

permanent des instituts p~dagogiques; et ii) 6tablira et administrera les pro-
grammes de formation dudit personnel (y compris le programme de bourses
pr6vu dans le Projet);

b) des directeurs et des enseignements comp6tents i) seront choisis et nomm6s A
des postes permanents, dans les 6coles relevant directement ou indirectement
du Projet et dans les instituts p6dagogiques, pour travailler A plein temps ou,
dans les instituts p6dagogiques, si ]a chose est techniquement souhaitable, A
mitemps; et ii) ils recevront une formation correspondant A leurs fonctions
(qui consisteront notamment A experimenter, sous les auspices de l'institut
p6dagogique dont ils relvent, diff6rentes formules concernant l'administra-
tion et l'organisation scolaires, les programmes d'6tudes, et les m6thodes et
techniques d'enseignement);

c) un programme syst6matique de formation sera 6tabli A l'intention des pro-
fesseurs qui enseigneront, dans les 6coles primaires et secondaires, des
mati~res comme la technologie industrielle, le commerce, l'agriculture, l'6co-
nomie domestique et les arts industriel;

d) les directeurs des 6coles relevant du Projet seront charg6s de superviser les
programmes et le personnel scolaires.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur prendra ou fera prendre A temps toutes
mesures jug6es satisfaisantes par lui et par ]a Banque pour : a) porter h environ
32 heures par semaine et 210 jours par an le temps d'6tude des 6lves de toutes
ses 6coles secondaires; et b) donner aux 616ves des 6coles secondaires vis6es dans
le Projet la possibilit6 d'6tudier, au cours des trois ann~es d'enseignement
secondaire, au moins deux matires A option choisies dans une s6lection com-
prenant des 616ments de technologie industrielle, de commerce, d'6conomie
domestique et d'agriculture suivant le cas.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les
mesures jug~es satisfaisantes par lui et par la Banque pour mieux administrer la
construction des bdtiments scolaires et 6tablir pour ces bitiments des plans et
des normes techniques satisfaisantes.
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Section 5.07. The Borrower shall equip and staff, to Project-school
standards, the basic-level general education schools and secondary schools
attached to the Institutes of Education operating in the cities of Granada,
Valladolid, Valencia and Zaragoza.

Section 5.08. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
and results achieved by the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of
the Loan and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
educational system of the Borrower, the expenditure of the proceeds of the
Loan, the goods and services financed out of such proceeds, the Project and
the administration, operations and financial condition of the agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.09. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance by
the Borrower and the Bank of their respective obligations under the Loan
Agreement, the educational system of the Borrower, the administration, opera-
tions and financial condition of the agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof, and other matters relating to the
purposes of the Loan.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by the Borrower or the Bank of its obligations under the Loan
Agreement. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.10. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
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Paragraphe 5.07. L'Emprunteur veillera A ce que les 6coles primaires et
secondaires rattach~es aux instituts pddagogiques de Grenade, Valladolid,
Valence et Saragosse disposent de l'quipement et du personnel n~cessaires,
suivant les normes applicables aux 6coles vis~es dans le Projet.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises et les services achet~s A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, de savoir comment ils sont utilis~s dans le Projet, de suivre la
marche des travaux relatifs au Projet et leurs r~sultats (notamment de connaitre
le coot desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables
r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des activit6s et de la situation
financi~re de ses organismes charg6s de 'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit& d'inspecter les
travaux relatifs au Projet et les marchandises financ6es par l'Emprunt et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le
syst~me d'enseignement de l'Emprunteur, remploi des fonds provenant de
l'Emprunt, les marchandises et les services financ6s par ces fonds et le Projet,
ainsi que sur l'administration, les activit6s et la situation financi6re des organismes
de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de
l'autre, ils conf6reront de temps Ai autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sen-
tants, sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, sur
le syst~me d'enseignement de l'Emprunteur, sur l'administration, les activit6s et la
situation financi6re des organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur toutes autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt.

b) Ils s'informeront mutuellement sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gu-
larit6 de son service ou l'ex6cution des engagements qu'ils ont contract6s dans
le pr6sent Contrat. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir por-
teront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur'sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires di toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.10. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sOret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet
effet, di moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
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Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of the sale of such commercial goods; or (iii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the
Instituto Espafiol de Moneda Extranjera and the Banco de Espafia and any
other institution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 5.11. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.12. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.13. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arriange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
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constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur des avoirs de l'Emprunteur
garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mames pro-
portions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y afftrents, et mention expresse en sera
faite lors de sa constitution; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne s'appliquent pas : i) A. ]a constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) A la constitution sur des marchandises d'une sairet6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et devant 8tre rem-
bours~e par le produit de la vente desdites marchandises; ni iii) A ]a constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur,>
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques ou les
avoirs d'organismes de I'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, y
compris les avoirs de l'Instituto Espafiol de Moneda Extranjera et du Banco
de Espafia et de tout autre 6tablissement faisant fonction de banque centrale de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.11. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les
intdrets et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de
droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires de l'Emprunteur qui est la v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.12. Le pr6sent Contrat et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le
cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la legislation du pays
ou des pays dans ]a monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur donnera la preuve satisfaisante pour la
Banque que les mesures voulues ont 6t6 prises pour assurer les marchandises
financges par l'Emprunt contre les risques inhrents A leur achat et A leur
importation sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si Pun des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales ou au paragraphe 6.02 du prdsent Contrat se produit et
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period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, together with such interest and other
charges thereon, shall become due and payable immediately anything to the
contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely :

The Borrower shall have failed to enforce or implement the General
Education Law as necessary to carry out the Project and enable the
Borrower to comply with its obligations under the Loan Agreement, or
shall have modified the General Education Law in such a manner as
shall adversely affect the Project.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions :
(a) that the Project Unit has been established and is operating to the satisfaction

of the Bank; and
(b) that the General Education Law in form and substance satisfactory to the

Borrower and the Bank has been enacted and has become effective.

Section 7.02. The date of September 30, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other date
or dates as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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subsiste pendant ]a p~riode qui peut y 8tre stipui~e, ]a Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm~diatement
exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, ainsi que les int~rts et autres charges y affrents,
et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6i elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present contrat ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~nrales :

L'Emprunteur n'a pas promulgu6 ou appliqu6 la loi g~n6rale sur
l'enseignement comme il l'aurait fallu pour excuter le Projet et lui donner
]a possibilit6 d'honorer les engagements qu'il a contract~s dans le present
Contrat, ou il a modifi6 la loi g~n~rale sur 'enseignement de telle sorte que
cela porte atteinte au Projet.

Article VII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e
aux conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de l'alin~a c du paragraphe
11.01 des Conditions g~n~rales :
a) le Service du Projet aura W 6tabli et fonctionnera A la satisfaction de la

Banque; et
b) la loi g~n~rale sur l'enseignement, dont la forme et le fond auront 6t6 jugs

satisfaisants par l'Emprunteur et la Banque, aura W promulgu~e et sera
entree en vigueur.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n~rales est le 30 septembre 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1974 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le repr~sentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~n~rales est le Ministro de Hacienda de
l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins des para-
graphes 10.01 des Conditions g~n~rales:
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For the Borrower:
Oficina de Financiaci6n Exterior
Ministerio de Hacienda
Alcal 11 (Pasaje de la Caja de Ahorros)
Madrid 14, Spain
Cable address:

Financexterior
Madrid

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Spain :
By J. ARGOELLES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts
Expressed
in Dollar

Category Equivalent

1. Construction (civil works including design and supervision) $7,550,000
2.- Furniture and equipment ... ............... ... 3,000,000
3. Services (fellowships, specialists, Project administration) . . 520,000
4. Unallocated ....... ..................... 930,000

TOTAL $12,000,000

No. 11428



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 213

Pour i'Emprunteur :
Oficina de Financiaci6n Exterior
Ministerio de Hacienda
Alcal 11 (Pasaje de la Caja de Ahorros)
Madrid 14 (Espagne)
Adresse t~l1graphique:

Financexterior
Madrid

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l1graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dtament
autorisgs, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amgrique), A ]a date inscrite ci-dessus.

Pour l'Espagne :
Le Repr6sentant autoris6,

J. ARGUELLES

Pour la Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant exprimi
en dollars

Catigorie des Etats- Unis

1. Construction (travaux et 6tablissement des plans et contr6le) 7 550 000
2. Mobilier et mat6riel ..... .................. .3 000 000
3. Services (bourses, sp6cialistes, administration du Projet). .. 520 000
4. Fonds non affect6s ...... ................... 930 000

TOTAL 12 000 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the goods and services included in Category 1,
2 or 3 shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, any such Category will be reallocated by the Bank to Category 4.

2. If the estimate of the cost of the goods and services included in Category 1,
2 or 3 shall increase, an amount equal to 50% of the amount, if any, of such increase
to be financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the
request of the Borrower, to such Category from Category 4, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of
goods and services in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 15, 1975.
February 15, 1976
August 15, 1976.
February 15, 1977.
August 15, 1977. .
February 15, 1978 .
August 15, 1978..
February 15, 1979.
August 15, 1979..
February 15, 1980.
August 15, 1980.
February 15, 1981.
August 15, 1981.
February 15, 1982.
August 15, 1982..
February 15, 1983 .

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

* 220,000
* 230,000
* 235,000
* 245,000
• 255,000
* 260,000
* 270,000
* 280,000
* 290,000
* 300,000
* 310,000
* 320,000
* 335,000
* 345,000
* 355,000
• 370,000

Date Payment Due

August 15, 1983.
February 15, 1984
August 15, 1984.
February 15, 1985.
August 15, 1985..
February 15, 1986.
August 15, 1986..
February 15, 1987.
August 15, 1987..
February 15, 1988 .
August 15, 1988..
February 15, 1989.
August 15, 1989..
February 15, 1990.
August 15, 1990..

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

* 380,000
• 395,000
* 410,000
• 425,000
S440,000

455,000
* 470,000
* 485,000
* 505,000
* 520,000
* 540,000
* 560,000
* 580,000
• 600,000

615,000
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RIAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DU COOT ESTIMATIF

1. Si le cofit estimatif des marchandises ou des services entrant dans l'une des
categories 1, 2 ou 3 vient A diminuer, le montant alors affect6 & la cat6gorie consid~r6e
et d6sormais superflu sera r~affect6 par la Banque A la cat6gorie 4.

2. Si le cod1t estimatif des marchandises ou des services entrant dans l'une des
cat6gories 1, 2 ou 3 vient A augmenter, un montant 6quivalant A 50 p. 100 du montant
de l'augmentation qui devra 8tre couverte par l'Emprunt sera affect6 par la Banque,
sur demande de l'Emprunteur, A la cat6gorie consid6r6e par pr~lvement sur ia
cat6gorie 4, apr~s toutefois qu'auront t6 r6serv6s les montants n6cessaires, deter-
min6s par ]a Banque, pour faire face aux impr~vus en ce qui concerne le cofit des
marchandises et des services entrant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichdances

15aoft 1975 .
15 fWvrier 1976
15aoft 1976 .
15 f6vrier 1977
15 aofit 1977 .
15 fWvrier 1978
15aoft 1978 .
15 fdvrier 1979
15 aoft 1979 .
15 f~vrier 1980
15aoft 1980
15 f6vrier 1981
15aofit 1981
15 f6vrier 1982
15 aofit 1982 .
15 f~vrier 1983

Montant
du principal

des echiances
(exprime

en dollars)*

. 220000
* 230000
* 235000
* 245000
* 255 000
* 260000
* 270000
* 280000
* 290000
* 300000
* 310000
* 320000
* 335000
* 345000
. 355000

370000

Date des ichiances

15 aofit 1983 .
15 fdvrier 1984
15 aofit 1984 .
15 f6vrier 1985
15ao~t 1985 .
15 fWvrier 1986
15 aoit 1986 .
15 fdvrier 1987
15 aofit 1987 .
15 fdvrier 1988
15aofit 1988 .
15 f6vrier 1989
15 ao0t 1989 .
15 fdvrier 1990
15 aofit 1990 .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~ndrales), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les primes suivantes sont payables lors du remboursement avant l'6ch6ance d'une
fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du paragraphe 3.05 des
Conditions g6n~rales ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation conform6-
ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n~rales:
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Montant
du principal

des ich'ances
(exprim.

en dollars)*

* 380000
* 395000
* 410000
* 425000
* 440000
* 455000
* 470000
* 485 000
* 505000
* 520000
* 540 000
* 560000
* 580000
* 600 000
* 615000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................. 1%
More than three years but not more than six years before maturity ... ...... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 31%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ... 5%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 6%
More than eighteen years before maturity ...... ................. 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project consists of construction, equipping and initial operation of
educational institutions as a first step in implementing the structural reform of the
general educational system required for Spain's continued economic growth.

2. The Project includes :
(a) construction and equipping of 19 basic-level general education schools and 20

secondary schools, such schools to serve as pilot experimental schools of the
educational reform, as detailed in paragraph A of the Exhibit to this Schedule;

(b) construction and equipping of 8 Institutes of Education for teacher training, such
institutes to be part of 15 such institutes being established in public universities,
as detailed in paragraph A of the Exhibit to this Schedule;

(c) equipping and operation of the Research Center;
(d) establishment and operation of the Project Unit within the Borrower's Ministry of

Education with functions regarding, inter alia, supervision of the implementation
of the Project, coordination within the Ministry and liaison with the Bank, all as
more fully provided in Schedule 5 to the Loan Agreement; and

(e) services of specialists and creation of fellowships relating to the foregoing, to be
utilized for such purposes and during such periods substantially as detailed in
paragraphs B and C of the Exhibit to this Schedule.
The Project is expected to be completed by September 30, 1973.

EXHIBIT TO SCHEDULE 3

A. List of Educational Institutions
Total Staff

Type of Institution Number Enrollment Houses

Basic-level general ... ...... 19 16,720 19
Secondary ............. .... 20 14,220 25
Institutes of Education . . . 8 2,800 -

B. Specialists and Fellowships, and Approximate Period of Services

1. 48 man-months of specialists to assist in the development of the practical
subjects at secondary education level;
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Epoque du remboursement anticipe de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chance ......... .................. 1%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'dchdance ...... ............ 2%
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant I'dch~ance. ..... ............ 3
Plus de I I ans et au maximum 16 ans avant I'6ch~ance. ..... ........... 5%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'dch~ance ..... ........... 6%
Plus de 18 ans avant l'dchfance ........... ...................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet, qui consiste A construire, 6quiper et ouvrir des 6tablissements
d'enseignement, constitue une premiere 6tape dans la r~forme des structures du
syst~me g~n~ral d'enseignement dont l'Espagne a besoin pour poursuivre sa croissance
&conomique.

2. Le Projet comprend:
a) la construction et l'6quipement de dix-neuf 6coles primaires et de vingt 6coles

secondaires, qui serviront d'6coles exp~rimentales pilotes pour ]a r~forme de
'enseignement, comme il est indiqu6 A la section A de I'appendice a la pr~sente

annexe;
b) la construction et l'6quipement de huit instituts p6dagogiques destin6s A la forma-

tion d'enseignants, lesdits instituts devant faire partie de quinze 6tablissements
analogues cr~6s dans des universit~s d'Etat, comme il est indiqu6 A ]a section A de
I'appendice A la pr~sente annexe;

c) l'6quipement et I'exploitation du Centre de recherche;
d) la creation et le fonctionnement, au Minist~re de I'ducation de I'Emprunteur, du

Service du Projet dont les fonctions consisteront, notamment, A contr6ler l'ex~cu-
tion du Projet et A assurer la coordination avec le Minist~re et la liaison avec la
Banque, comme il est prcis6 A I'annexe 5 du present Contrat; et

e) des services de sp~cialistes et la creation de bourses lits aux dispositions pr~c~dentes,
qui seront utilis~s aux fins et pendant les p~riodes sp~cifi6es dans les sections B et
C de l'appendice a la pr~sente annexe.
Le Projet doit 8tre achev6 le 30 septembre 1973.

APPENDICE A L'ANNEXE 3

A. Lisle des etablissemnents d'enseignement
Effectif Logements

Type d'Otablissement Nombre total defonctions

Ecoles primaires ... ....... 19 16720 19
Ecoles secondaires ... ...... 20 14 220 25
Instituts p~dagogiques . . .. 8 2 800 -

B. Services de specialistes et bourses, et durie approximatice des services
1. Services de sp6cialistes pour aider A. mettre au point les programmes d'6tudes

pratiques de 'enseignement secondaire (48 mois);
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2. 56 man-months of specialists in facility planning;

3. 10 man-months of a specialist to assist in establishing implementation pro-
grams for the educational reform;

4. 10 man-months of a specialist in administration to advise on regulations sub-
sequent to enactment of the General Education Law;

5. 66 man-months of management consultants to help modernize administration
of the Ministry and its dependent units including the universities; and

6. 45 man-years of fellowships to train part of the staff needed for the Institutes
of Education.

C. Timetable for Specialists Services

1970 1971 1972
Quarter Quarter Quarter

3rd 4th 1st 2nd 3rd 4th 1st 2nd 3rd

Bachillerato: practical options

Specialists in :
Industrial Technology
Commerce
Home Economics
Agriculture

General Adviser and
Coordinator

ility Planning:

Buildings
Equipment
Other specialist services

Education Administration

to advise on regulations sub-
sequent to passing of
General Education Law ***

Programming of education reform
and plans

Management consultants (admin-
istration of the Ministry)

*** *** *** *** *** ***

*** *** *** *** *** ***

*** *** *** *** *** ***

*** ***

*** ***

**

*** ***

*** *** *

*** *** *** *

*** *** *** *** *** *** *** ***

*** *** *** *** *** *** *** ***

*** *** *** ***

*** ***
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2. Services de spcialistes pour 6tablir les plans des installations (56 mois);

3. Services d'un sp6cialiste pour aider A 6tablir des programmes de mise en
ceuvre de la r6forme de l'enseignement (10 mois);

4. Services d'un sp6cialiste des questions administratives pour donner des
conseils sur la r~glementation cons6cutive A l'entr6e en vigueur de la loi
g~ndrale sur l'enseignement (10 mois);

5. Services de conseils de gestion pour aider a moderniser l'administration du
Minist~re et les services qui en rel~vent, y compris les universit6s (66 mois);

6. Bourses de formation d'une partie du personnel n6cessaires aux instituts
p6dagogiques (45 annes d'6tudes).

C. Calendrier des services de spicialistes

1971
Trimestres

I", 26 36 4e

1972
Trimestres

I" 2e 36

Bachillerato: options techniques

Sp6cialistes de :
Technologie industrielle
Commerce
Economie domestique
Agriculture

Conseiller g6n6ral et Co-
ordonnateur

Etablissement des plans:

Bf.timents
Mat6riel
Autres services de sp~cia-

listes

Administration scolaire

conseils relatifs i la r6gle-
mentation consecutive A
'adoption de la loi g6n6rale

sur 1'enseignement

Programmation de la r~forme de
l'enseignement et dlaboration
des plans

Conseils de gestion (administration
du Ministere)

*** *** ***

*** *** ***

*** *** ***

*** ***

*** *** ***

*** *** ***

*** *** *** *** *** ***

*** *** *** *** *** ***

*** *** *** ***

*** ***

1970
Trimestres

36 46

*** *** *** ***

*** *** *** **

*** *** *** *** ***

*~"~ ***

*** ***
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works

1. Contractors will be pre-qualified.

2. Before inviting bids, the Borrower will send to the Bank for its approval the
following :
(a) list of all contracts for civil works required for carrying out the Project, indicating

the estimated value of each contract and the forecast timetable for bids and
awards of such contracts. The contracts will be grouped in such a way as to en-
courage international competitive bidding. The invitations to bid for the educa-
tional institutions included in the Project will, inter alia, specify that the bidder
will submit offers in respect of each institution or of all of them, together with
related facilities, or any combination thereof, the bids therefor to be opened
simultaneously and the Borrower to have the option of awarding to one contractor
one contract in respect of all the institutions and facilities, or separate contracts in
respect of the various institutions and facilities to different contractors;

(b) description of the proposed international advertising coverage to ensure inter-
national competitive bidding, draft bid notices, pre-qualification questionnaires
and description of pre-qualification procedures;

(c) reports and recommendations on the pre-qualification data submitted and the
proposed selected tender lists; and

(d) draft bidding documents and draft contracts.

3. After bids have been received and evaluated, the Borrower will, before the
award of a contract, send to the Bank, for its approval, a copy of the analysis of the
bids and recommendations thereon and a brief statement justifying the Borrower's
decision on the award.

4. Promptly after a contract has been awarded and before submission to the
Bank of the first application for withdrawal of funds in respect of such contract, a
signed copy of the contract will be sent to the Bank.

5. The Borrower will request the Bank's prior approval for any proposed
change in a contract involving a price increase of 10% or more of the contract sum or
more than $25,000 equivalent, whichever is less, together with an explanation of the
proposed change.

B. Contracts for Equipment and Furniture

1. Before inviting bids, the Borrower will send to the Bank, for its approval, the
following:
(a) lists of all items of equipment, books and furniture required for the Project

showing the specifications and the estimated unit and total price of each item.
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ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

A. Travaux de construction
1. Les entrepreneurs feront l'objet d'une pr6s6lection.

2. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur enverra A la Banque, pour
approbation :
a) une liste de tous les march6s relatifs aux travaux de construction n~cessaires i

I'ex6cution du Projet, avec l'indication du montant estimatif de chaque march6 et
du calendrier pr6vu de soumission des offres et d'adjudication. Les march6s seront
group6s de mani~re A encourager ]a pr6sentation d'offres concurrentes internatio-
nales. Les avis d'appels d'offres relatifs aux 6tablissements d'enseignement vis6s
dans le Projet prciseront, notamment, que les soumissions devront etre faites pour
chacun des 6tablissements ou pour tous, y compris les installations correspondantes,
ou pour tel ou tel groupe d'6tablissements, les soumissions devant etre d6pouill6es
simultan6ment et I'Emprunteur ayant la facult6 d'adjuger A un seul entrepreneur
le march6 d'un seul et m~me lot, ou d'adjuger h plusieurs entrepreneurs des march6s
distincts constitu~s par les diff6rents 6tablissements et installations;

b) un expos6 de la m6thode de diffusion publicitaire internationale envisag6e pour
assurer ]a pr6sentation d'offres concurrentes internationales, les projets d'avis
d'appels d'offres, les questionnaires relatifs A la pr6s6lection et 1'expos6 des
m6thodes de pr6s6lection;

c) les rapports et recommandations concernant les donn6es de pr6s6lection et la liste
propos6e de soumissionnaires choisis;

d) les dossiers d'appels d'offres et les projets de contrats.

3. Lorsque les soumissions auront t6 reques et 6valubes, l'Emprunteur, avant
d'adjuger le march6, enverra A la Banque, pour approbation, un exemplaire de
I'analyse des soumissions et les recommandations correspondantes, ainsi qu'un bref
expos6 des motifs de sa decision d'adjudication.

4. Ds qu'un march6 aura t6 adjug6 et avant que soit pr6sent6e A la Banque la
premiere demande correspondante de tirage sur l'Emprunt, une copie sign6e du
contrat sera envoy6e A ia Banque.

5. L'Emprunteur demandera A la Banque son accord pr6alable chaque fois
qu'il proposera d'apporter A un march6 une modification qui aurait pour effet
d'entrainer, au minimum, une majoration de 10 p. 100 ou plus du montant du contrat
ou d'au moins 25 000 dollars des Etats-Unis, en lui faisant connaitre les motifs de la
modification propos6e.

B. Fourniture de matiriel et de mobilier

1. Avant de lancer un appel d'offres, I'Emprunteur enverra A la Banque, pour
approbation :

a) des listes de tous les mat6riels, livres et mobiliers ncessaires pour ex6cuter le
Projet, oii seront indiqu6es les caract6ristiques, le cofit unitaire estimatif et le cofit
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Items will be indexed, coded and numbered for identification with: (i) the Project
institutions and Research Center, the latter being responsible for allocating the
research equipment to each institute of education; and (ii) the spaces for which the
items are required. The items to be purchased will be grouped so as to permit such
bulk procurement as shall be consistent with sound technical and procurement
practices. Insofar as practicable, contracts for such items will be for minimum
amounts of $40,000 equivalent. Contracts for less than $5,000 will not be sub-
mitted to the Bank for financing. Amendments to such lists will also be submitted
to the Bank for approval; and

(b) draft standard documents for inviting tenders, forms of contracts and description
of the method to be used for obtaining bids on an international basis.

2. Procurement will be limited to those items of equipment, books and furniture
specified in the approved lists mentioned in sub-paragraph B 1 (a) above and identified
in contract documents by the same indexes, codes and numbers as in the lists.

3. For evaluating bids received for imported and locally manufactured furniture
and equipment, the following method will be used :

(a) 15% of the quoted c.i.f. price, exclusive of customs duties and similar taxes on
importation, or the existing level of customs duties, whichever is the less, of each
bid submitted for imported furniture and equipment will be added to the quoted
price; and

(b) the lowest bid will then be determined by comparing the prices, as determined in
sub-paragraph B 3 (a) above, of acceptable bids for imported furniture and equip-
ment and the actual ex-factory prices of acceptable bids for locally manufactured
furniture and equipment.

4. If a contract is awarded to a bidder other than the lowest bidder (within the
meaning of the foregoing paragraph B 3), or involves a difference in price of 10% or
more than the original estimate as shown pursuant to paragraph B I (a) above, the
Borrower will, after the bids have been evaluated and before making the award, send
to the Bank, for its approval, a summary and analysis thereof and a brief justification
of the Borrower's decision on the award.

5. Promptly after bids have been evaluated and a contract has been awarded
and before submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds in
respect of such contract, the following will be sent to the Bank :

(a) certificate signed by the Project Director, or his deputy, that the goods tendered
for are in accordance with the quantities and specifications in the list approved by
the Bank;

(b) summary of the tenders received;

(c) brief analysis of the tenders and justification for the Borrower's decision in making
the award; and

(d) signed copy of the contract.
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total estimatif de chaque article. Chaque article sera index6, cod6 et num~rot6 aux
fins d'identification : i) aux 6tablissements visas dans le Projet et au Centre de
recherche, lequel sera charg6 de r6partir le matdriel de recherche entre les diff6rents
instituts p~dagogiques, et ii) au lieu auquel il est destin6. Les divers articles seront
group~s de mani~re A permettre l'achat en gros compatible avec les pratiques d'une
bonne gestion technique et commerciale. Autant que possible, le montant des
march6s relatifs A ces articles ne sera pas inf~rieur A l'6quivalent de 40 000 dollars.
Les marches dont le montant est inf~rieur i l'6quivalent de 5 000 dollars ne seront
pas soumis A la Banque pour financement. Les modifications 6ventuelles des listes
seront soumises aussi A la Banque pour approbation; et

b) les projets de dossiers types d'appels d'offres, les projets de contrats et la description
de la m6thode qui sera suivie pour solliciter des offres internationales.

2. Les marches ne porteront que sur les manuels et les articles de mat6riel et de
mobilier qui sont 6num~r~s dans les listes approuv~es dont il est question Ai l'alin6a a
de la Section B, 1, ci-dessus et qui seront identifies dans chaque contrat par les mmes
indices, codes et num6ros que dans lesdites listes.

3. L'6valuation des offres de mobilier et mat~riel import6s et des offres de
mobilier et de mat6riel fabriqu~s sur place se fera comme suit :

a) le prix offert dans chaque soumission relative . du mobilier ou du materiel import6
sera major6 d'un montant correspondant A 15 p. 100 du prix cot6 c.a.f., non
compris les droits de douane et autres taxes d'impoitation similaires ou, s'il est
moins Oev, du montant effectif des droits de douane et

b) ia soumission la moins disante sera obtenue en comparant les prix offerts, 6valu6s
comme il est pr~vu A l'alin6a a de la section B, 3, ci-dessus, dans les soumissions
retenues concernant le mobilier ou le materiel import6 aux prix effectifs depart
usine offerts dans les soumissions retenues concernant le mobilier ou le mat6riel
fabriqu6 sur place.

4. Au cas oOi un march6 serait adjug6 A un soumissionnaire autre que le moins
disant (au sens du paragraphe B, 3, ci-dessus) ou entrainerait un d6passement de prix
d'au moins 10 p. 100 par rapport au devis initial soumis au titre de l'alin6a a de la
section B, 1, ci-dessus, 'Emprunteur enverra A. la Banque pour approbation, apr~s
l'6valuation des soumissions et avant l'adjudication, un r6sum6 succinct et une
analyse des soumissions, ainsi qu'un bref expos6 des motifs de sa decision.

5. D~s que les soumissions auront t6 6values et que le march6 aura 6t6 adjug6,
mais avant que soit pr~sent~e A la Banque la premiere demande correspondante de
tirage sur l'Emprunt, l'Emprunteur remettra ia la Banque :
a) une attestation, sign6e du Directeur du Projet ou de son assistant, que les marchan-

dises faisant l'objet de la soumission correspondent aux quantit~s et aux caract6-
ristiques indiqu6es dans les listes approuv6s par la Banque;

b) un r~sum6 des soumissions reques;

c) une breve analyse des soumissions et 'expos6 des motifs de sa d6cision d'adjudi-
cation;

d) une copie sign~e du contrat.
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SCHEDULE 5

PROJECT UNIT

1. The Project Unit, under the direction of the Project Director, will be directly
responsible to the Subsecretario of the Ministry for the proper carrying out and super-
vision of the Project, working in close cooperation with all appropriate units of the
Ministry. The Project Unit will be provided with adequate premises, equipment, pro-
fessional staff (including an accountant) and supporting staff, means of communi-
cation, and transport.

2. The Project Unit will coordinate the services of:

(a) a firm or firms of consultant-architects and specialists in facility planning (Exhibit
to Schedule 3, paragraph B) to assist in the carrying out of Parts (a), (b) and (c) of
the Project;

(b) subject specialists from the Ministry and elsewhere (Exhibit to Schedule 3, para-
graph B) to assist in the preparation of lists of and specifications for instructional
equipment required for Parts (a) and (b) of the Project.

3. More specifically the Project Unit will be responsible, inter alia, for the
following:

(a) nomination of consultant-architects and finalization of their terms of reference;

(b) administration of agreements with consultants;

(c) preparation of a comprehensive implementation chart based on the Critical Path
Method (CPM) or other similar method, for setting down the planned timetable
of coordinated activities and responsibilities on which the carrying out of all
aspects of the Project will be based. The chart will be prepared as the first step in
implementing the Project, and the Bank will be given reasonable opportunity to
comment on the planned timetable before it is put into effect;

(d) arrangements for review and approval by appropriate authorities of the reports,
specifications and other material submitted by the consultants;

(e) advice and assistance to the consultant-architects, with the help of subject special-
ists, as needed, regarding (i) briefing as to the educational needs of the educational
institutions included in the Project, and (ii) preparation of lists of all instructional
equipment and furniture required for the institutions, together with specifications
and estimated unit and total price of each item;

(f) arrangements for the awarding of all contracts relating to the Project;
(g) coordination and integration of all Project activities with other appropriate

related activities of the Ministry;
(h) organization and administration of: (i) recruitment and performance of the second-

ary education subject specialists, the specialists in facility planning, the specialist
in education programming, the specialist in education administration, and the
management consultants; (ii) their assignment from time to time for training
purposes to the National School of Public Administration, and (iii) timely
recruitment of qualified counterparts, as needed;

(i) consultation with the Research Center to ensure the timely implementation of the
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ANNEXE 5

SERVICE DU PROJET

I. Le Service du Projet, sous la direction du Directeur du Projet, sera directe-
ment responsable devant le Subsecretario du Minist~re de la bonne execution et du
contr6le du Projet et travaillera en 6troite coop6ration avec tous les services comp6-
tents du Minist~re. II disposera des locaux, du materiel, des cadres (y compris un
comptable) et du personnel d'appui voulus, ainsi que des moyens de communication
et de transport n&cessaires.

2. Le Service du Projet coordonnera les services:

a) d'un ou plusieurs bureaux d'architectes-conseils et de sp6cialistes de l'6tablissement
de plans des installations (cf. appendice A I'annexe 3, section B) qui aideront it
executer les parties a, b et c du Projet.

b) de sp cialistes du ministre ou d'ailleurs (cf. appendice A I'annexe 3, section B) qui
aideront i 6tablir les listes et les sp6cifications du matdriel didactique n6cessaire i
I'ex6cution des parties a et b du Projet.

3. Plus pr~cis6ment, le Service du Projet aura notamment pour fonctions:

a) de nommer les architectes-conseils et d~finir leur mandat;

b) d'administrer les contrats passes avec les conseils;

c) d'tablir un sch6ma g~n6ral d'ex6cution fond6 sur la m6thode du chemin critique
ou sur une autre mthode analogue, pour programmer les activitds et les taches sur
lesquelles reposera I'ex6cution de tous les aspects du Projet. L'6tablissement de ce
schema constituera une premiere 6tape dans I'ex~cution du Projet et la Banque
aura la possibilit6 de donner son avis sur le calendrier envisag6 avant qu'il soit mis
en vigueur;

d) de veiller A ce que les autorit6s comptentes examinent et approuvent les rapports,
sp6cifications et documentation diverse soumis par les conseils;

e) de conseiller et d'assister les architectes-conseils, avec le concours, s'il y a lieu, de
sp6cialistes, i) en les informant des besoins didactiques des 6tablissements d'en-
seignement vis6s dans le Projet et ii) en 6tablissant des listes de tout le mat6riel
didactique et le mobilier scolaire n6cessaires A ces 6tablissements o6 sont indiquds
les sp&cifications et le cocjt estimatif unitaire et total de chaque article;

f) de faire le n6cessaire en vue de I'adjudication de tous les marchs relatifs au Projet;
g) de coordonner et d'int6grer toutes les activit6s relatives au Projet avec les autres

activit6s connexes du M inist~re;
h) d'organiser et d'administrer : i) le recrutement et le travail des sp6cialistes de

I'enseignement secondaire, des sp6cialistes de la planification des installations, du
sp6cialiste de la programmation de l'enseignement, du sp6cialiste de I'administra-
tion scolaire et des conseils de gestion; l'affectation p6riodique de ces sp6cialistes,
aux fins de formation, A 1'6cole nationale d'administration, et iii) le recrutement, en
temps voulu, de personnel de contrepartie qualifi6, suivant les besoins;

i) de proc6der i des consultations avec le Centre de recherche afin d'ex6cuter en
N o 11428
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fellowship program for the training abroad of staff for the Institutes of Education;

(j) liaison with the Bank and other external aid or technical assistance agencies, and
with all relevant ministries, authorities and agencies of the Borrower, in matters
relating to the execution of the Project;

(k) keeping of Project accounts and preparation of interim evaluations and financial
statements;

(1) preparation of applications for withdrawals from the Loan Account; and
(m) preparation of quarterly progress reports.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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temps voulu le programme de bourses de formation h l'6tranger du personnel des
instituts p6dagogiques;

j) d'entrer en liaison avec la Banque et les autres organismes d'aide ext~rieure ou
d'assistance technique et avec tous les ministres, pouvoirs et organismes comp6-
tents de l'Emprunteur, pour les questions relatives A I'ex~rution du Projet;

k) de tenir la comptabilit6 du Projet et d'6tablir des 6valuations provisoires et des
6tats financiers;

1) d'dtablir des demandes de tirages sur le compte de 'Emprunt; et
m) d'6tablir des rapports trimestriels sur l'6tat d'avancement des travaux.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GENIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 11, 1971, between REPUBLIC OF CHINA (here-
inafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
ANI DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower and the Taiwan Railway Administration (herein-
after called TRA), an agency of the Province of Taiwan (hereinafter called the
Province) entrusted with the administration and operation of the Borrower's
railway facilities in the Province have requested the Bank to assist in the financ-
ing of part of TRA's Investment Plan 1971-1974;

WHEREAS TRA will, with the Borrower's assistance, carry out such Plan,
and, as part of such assistance, the Borrower will make available to TRA part
of the proceeds of the loan provided for herein;

WHEREAS the Borrower has also requested the Bank to assist in financing
the foreign exchange cost of technical assistance to the Transport Planning
Board of the Borrower; and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan available on the terms and
conditions provided herein and in a Project Agreement of even date2 herewith
between the Bank, the Province and TRA;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section .01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969, " with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted;
(b) Section 6.02 (b) is amended to read as follows:

" (b) The Borrower or the Guarantor shall have failed to perform any
other obligation under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the

Came into force on 8 September 1971, upon notification by the Bank to the Government of
the Republic of China.

2 See p. 262 of this volume.

: Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du I I juin 1971, entre la REPUBLIQUE DE CHINE (ci-

apr~s d~nomm6e d(1'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque )).

CONSIDItRANT que l'Emprunteur et la Taiwan Railway Administration
(ci-apr~s d(nomm6e < la TRA *), organisme de la Province de Taiwan (ci-apr~s
d6nomm6e < la Province*>) ayant la charge d'administrer et d'exploiter les
installations ferroviaires de I'Emprunteur dans la Province, ont demand6 ai la
Banque d'aider a? financer une partie du plan d'investissement de ia TRA pour
les ann6es 1971-1974;

CONSIDtRANT que la TRA mettra ce plan A. ex6cution avec le concours de
I'Emprunteur qui, "A ce titre, mettra a sa disposition une partie des fonds
provenant de l'Emprunt pr6vu dans le pr6sent Contrat;

CONSIDtRANT que I'Emprunteur a demand6 aussi it la Banque d'aider Ai
financer le coot en monnaies trangCres de I'assistance technique fournie "A son
Transport Planning Board; et

CONSIDItRANT que la Banque est dispos6e Ai consentir un pr~t aux clauses et
conditions stipul6es dans le pr6sent Contrat et dans un Contrat relatif au Projet
de mEme date2 entre elle, la Province et ]a TRA;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DItFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d6nomm6es (( les
Conditions g6n6rales )) et leur reconnaissent ]a m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications suivantes:

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;
b) L'alin6a b du paragraphe 6.02 est modifi6 comme suit:

, b) Le fait que l'Emprunteur ou le Garant ne se sont pas acquitt6s de
tout autre engagement pris par eux dont le Contrat d'emprunt, le Contrat

Entr6 en vigueur le 8 septembre 1971, d6s notification par la Banque au Gouvernement de

la Rdpublique de Chine.
2 Voir p. 263 du present volume.
* Ibid.
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Bonds or any other loan agreements with the Bank for railway projects.";

(c) Section 6.02 (i) is amended to read as follows :
"(i) Any event specified in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall

have occurred.";

(d) Section 7.01 (d) is amended to read as follows:
"(d) A default shall occur in the performance of any other obligation

on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Bonds or any other loan agreements with
the Bank for railway projects and such default shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower and the Guarantor.";
(e) the words " the Project Agreement " are added after the words " these

General Conditions " in Section 6.06; and
(f) the words" or the Project Agreement " are added after the words" the

Loan Agreement" in Section 9.03.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) " Project Agreement " means the agreement of even date herewith
between the Bank, the Province and TRA, as the same may be amended from
time to time.

(b) " Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and TRA, pursuant to Section 3.01 (b) of this
Agreement, as the same may be amended from time to time.

(c) " 1965 Loan Agreement " means the loan agreement dated April 28,
19651 (First Railway Project) between the Borrower and the Bank, as the same
may be amended from time to time.

(d) " 1965 Project Agreement " means the project agreement dated April
28, 19651 (First Railway Project) between the Bank, the Province and TRA, as
the same may be amended from time to time.

(e) " 1968 Loan Agreement " means the loan agreement dated January 18,
19682 (Second Railway Project) between the Borrower and the Bank, as the
same may be amended from time to time.

(f) " 1968 Project Agreement" means the project agreement dated
January 18, 19682 (Second Railway Project) between the Bank, the Province
and TRA, as the same may be amended from time to time.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 549, p. 145.

2 Ibid., vol. 646, p. 193.
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de garantie, le texte des Obligations ou tout autre contrat d'emprunt
concernant des projets relatifs aux chemins de fer conclu avec la Banque.);
c) L'alin~a i du paragraphe 6.02 est modifi6 comme suit:

#i) Tout fait sp6cifi6 aux alin6as e oufdu paragraphe 7.01. *;

d) L'alin~a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:
<(d) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre ergagement pris

par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie, le texte des Obligations ou tout autre contrat d'emprunt con-
cernant des projets relatifs aux chemins de fer conclu avec la Banque, s'il
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A
l'Emprunteur et au Garant. *;
e) Au paragraphe 6.06, les mots ((du Contrat relatif au Projet sont

ajout~s apr~s les mots ((des pr6sentes Conditions g~n6rales *, et
f) Au paragraphe 9.03, les mots <(ou du Contrat relatif au Projet sont

ajout~s apr~s les mots # du Contrat d'emprunt *.
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou

expressions d~finis dans les Conditions g~n6rales conservent le m~me sens dans
le present Contrat et les expressions et le sigle suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) L'expression ((Contrat relatif au Projet> d6signe le Contrat de m~me
date - 6ventuellement modifi6 - conclu entre la Banque, la Province et la
TRA.

b) L'expression ( contrat d'emprunt subsidiaire d6signe le contrat qui
sera conclu entre l'Emprunteur et la TRA en application des dispositions de
l'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat et 6ventueflement modifi6.

c) L'expression ( Contrat d'emprunt de 1965 )) d6signe le Contrat d'emprunt
conclu le 28 avril 19651 (Premier projet relatif aux chemins defer) entre l'Em-
prunteur et la Banque et 6ventuellement modifi6.

d) L'expression ( Contrat relatif au Projet de 1965)) d6signe le Contrat
relatfi au Projet conclu le 28 avril 19651 (Premier projet relatif aux chemins de
fer) entre la Banque, la Province et la TRA et 6ventuellement modifi6.

e) L'expression < Contrat d'emprunt de 1968 * d6signe le Contrat d'emprunt
conclu le 18 janvier 19682 (Deuxieme projet relatif aux chemins de fer) entre
l'Emprunteur et la Banque et 6ventuellement modifi6.

f) L'expression . Contrat relatif au Projet de 1968 d6signe le Contrat
relatif au. Projet conclu le 18 janvier 19682 (Deuxi~me projet relatif aux chemins
defer) entre la Banque, la Province et la TRA et 6ventuellement modifi6.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 549, p. 145.

2 Ibid., vol 646, p. 193.
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(g) " 1969 Loan Agreement " means the loan agreement dated May 29,
19691 (Third Railway Project) between the Borrower and the Bank, as the same
may be amended from time to time.

(h) " 1969 Project Agreement " means the project agreement dated May
29, 19691 (Third Railway Project) between the Bank, the Province and TRA, as
the same may be amended from time to time.

(i) " Investment Plan 1971-1974 " means the investment plan set forth in
Schedule 2 to the Project Agreement, as the same may be amended from time
to time.

(j) " TPB " means the Transportation Planning Board of the Borrower
established under Executive Order No. TAI 59 YUAN JEN CHENG 11 04311, dated
April 24, 1970.

Article, II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement
and to be financed under the Loan Agreement; provided, however, that, except
as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Loan shall be procured pursuant to the provisions set forth or referred to in
Section 2.02 of the Project Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be October 31, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-

I United Nations. Treaty Series, vol. 691, p. 271.
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g) L'expression ( Contrat d'emprunt de 1969 d~signe le Contrat d'em-
prunt conclu le 29 mai 1969' (Troisime projet relatif aux chetnins defer) entre
i'Emprunteur et la Banque et 6ventuellement modifi6.

h) L'expression (( Contrat relatif au Projet de 1969 , d~signe le Contrat
relatif au Projet conclu le 29 mai 19691 (Troisiemeprojet relatif aux chemins de
fer) entre ia Banque, ]a Province et la TRA et 6ventuellement modifi6.

i) L'expression # plan d'investissement de 1971-1974#) d~signe le plan
d'investissement - 6ventuellement modifi - 6nonc6 Ai l'annexe 2 du Contrat
relatifau Projet.

J) Le sigle 6(TPB )> d~signe le Transportation Planning Board (conseil de
planification des transports) de i'Emprunteur cr6 en vertu du D6cret n0 TA 59
YUAN JEN CHENG i 04311 du 24 avril 1970.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent "A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulkes ou vises dans le present Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant A quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de I'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur le
compte de I'Emprunt comme il est stipul6 A l'annexe I - ventuellement
modifi~e - du present Contrat en vue de r~gler des d~penses faites (ou, si la
Banque y consent, des d~penses A faire) pour acquitter le coft raisonnable de
marchandises et de services n~cessaires A 1'excution du Projet dcrit Ai I'annexe
2 du present Contrat et devant tre finances en vertu du prs,;nt Contrat; toute-
fois, Ai moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6
aucun tirage aux fins de r~gler des d~penses faites ou Ai faire sur les territoires
d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le
coka de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autre-
ment, l'achat des marchandises et services n~cessaires A I'exgcution du Projet et
devant 8tre finances par I'Emprunt se fera conform~ment aux dispositions
stipules ou vis~es au paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 octobre 1974 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera Ai la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (A p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 691, p. 271.
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quarter per cent (7k%) per annum on the principal amount of the Loan with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out Part B of the Project and
shall cause the Province and TRA to carry out Part A of the Project with due
diligence and efficiency and in the case of said Part A, in conformity with sound
administrative, railway, engineering and financial practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the part of the proceeds of the Loan, which
shall be required to carry out Part A of the Project, to TRA under a subsidiary
loan agreement to be entered into between the Borrower and TRA, under terms
and conditions which shall have been approved by the Bank.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agree-
ment in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank
and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall other-
wise agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive the
Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable the Province and TRA to
perform all of their respective obligations under the Project Agreement and
TRA's obligations under the Subsidiary Loan Agreement and shall not take or
permit to be taken any action which might interfere with such performance.

Section 3.02. (a) It is the mutual understanding of the Borrower and the
No. 665
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sept un quart pour cent (7j p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura W pr6lev6e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront pay~s semestrielle-
ment, le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du prdsent
Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de 'Emprunt,
comme il est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions grn6rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex~cutera la partie B du Projet et
veillera A ce que la Province et la TRA ex6cutent la partie A du Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, et, s'agissant de ladite partie
A, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative
et financi~re et d'une bonne exploitation ferroviaire; il fournira sans retard, au
fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n~cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur reprtera A la TRA en vertu d'un contrat d'emprunt
subsidiaire A conclure entre eux, A des clauses et conditions qui auront 6t6
approuv~es par la Banque, les fonds provenant de l'Emprunt dont la TRA aura
besoin pour executer la partie A du Projet.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re i sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque et a
r6aliser les fins de l'Emprunt; A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il n'amendera ni n'abrogera le contrat d'emprunt subsidiaire ou
l'une de ses dispositions et n'abandonnera ni ne c~dera le b~n~fice dudit contrat
ou de ladite disposition ou ne renoncera audit brn~fice.

d) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par tous ses organismes toutes
les mesures n~cessaires pour que la Province et la TRA puissent honorer tous
les engagements qu'elles ont pris dans le Contrat relatif au Projet, ainsi que les
engagements que la TRA a pris dans le contrat d'emprunt subsidiaire, et il ne
prendra ni n'autorisera aucune mesure qui aurait pour effet de gener l'excution
desdits engagements.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur et la Banque conviennent qu'il
No 665
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Bank that TRA and the Province are primarily responsible for the provision of
funds required for Part A of the Project.

(b) Without limitation or restriction upon any of the other covenants on
its part in this Loan Agreement contained, the Borrower shall, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to TRA will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out Part A of the
Project, make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide TRA
or cause TRA to be provided with such funds as are necessary to meet such
expenditures.

Section 3.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall maintain TPB with such functions, powers, responsibilities, work program
and resources as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

(b) In order to assist the Borrower in carrying out Part B of the Project, the
Borrower shall employ consultants acceptable to the Bank upon terms and
conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively for the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, reports, contracts
documents and work and procurement schedules, for the Project, and any
material modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Bank
shall reasonably request.

(b) The Borrower shall or shall cause TRA to: (i) maintain records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and
to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and
any relevant records and documents; and (iii) furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the Project, the
expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services financed
out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.
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incombe au premier chef A. la TRA et A la Province de fournir les fonds ndces-
saires A l'exdcution de la partie A du Projet.

b) Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par lui dans
le present Contrat d'emprunt, l'Emprunteur, chaque fois qu'il y aura raison-
nablement lieu de croire que la TRA ne dispose pas des fonds suffisants pour
faire face aux ddpenses estimdes ndcessaires A 1'exdcution de la partie A du
Projet, prendra des mesures, jugdes satisfaisantes par ]a Banque, pour procurer
ou faire procurer sans retard lesdits fonds A la TRA.

Paragraphe 3.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que le TPB conserve les fonctions,
pouvoirs, responsabilitds, programme de travail et ressources dont I'Emprunteur
et ]a Banque seront convenus.

b) Pour executer la partie B du- Projet, l'Emprunteur engagera des consul-
tants agr66s par la Banque, A des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par
elle.

Paragraphe 3.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services
finances par l'Emprunt soient utilisds exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur fera remettre A ]a Banque, d~s qu'ils
seront prts, les plans, cahiers des charges, rapports, contrats et calendriers des
travaux et des achats relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications
importantes qui pourraient y etre apportdes, avec tous les details que la Banque
pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir par la TRA des livres permettant
de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le
cofit desdits travaux), d'identifier les marchandises et services achetds A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt et de savoir comment ils sont utilisds dans le
Projet; ii) donnera ou fera donner par ]a TRA aux reprdsentants de la Banque
]a possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira ou fera
fournir par la TRA A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
et les marchandises et services finances par ces fonds.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette extdrieure ne bdndficie d'un droit de prdfdrence
par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous ]a forme d'une sfret6 constitude
sur des avoirs publics.
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(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt,
and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the
Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term " governmental assets" means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Central Bank of
China or any institution performing the functions of a central bank for the
Borrower.

Section 4.02. Unless otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, if TRA shall repay in advance of maturity any part or all of its indebted-
ness under the Subsidiary Loan Agreement, the Borrower shall repay, in
advance of maturity, an equivalent amount of the Loan. All the provisions of
the General Conditions relating to repayment in advance of maturity shall apply
to any repayment by the Borrower in accordance with this Section; provided,
however, that any amount of the Loan to be repaid pursuant to the foregoing
provisions of this Section which cannot be applied to the payment of an entire
maturity may, notwithstanding the provisions of Section 3.05 (b) of the General
Conditions, be applied to the payment of a part of a maturity only.

Section 4.03. (a) The Borrower shall take, or cause TRA to take, such
appropriate measures, including but not limited to adjustments of tariffs, as are
necessary to enable TRA to generate revenues sufficient to cover all of its
operating expenses, including adequate depreciation, and to earn an annual rate
of return of not less than seven per cent on its net fixed assets in operation.

(b) The annual rate of return specified in paragraph (a) above shall be
subject to review from time to time by the Borrower, TRA and the Bank taking
into account inter alia the following factors : the need for TRA to (i) service its
debt and to maintain adequate working capital and reserves for contingencies;
(ii) contribute from internally generated funds towards capital requirements for
renewal of assets and expansion, with due regard to the availability of funds on
suitable terms from other sources; and (iii) make the most efficient use of its
resources.

(c) For the purposes of this Section
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b) A cet effet, l'Emprunteur dclare : i) qu'A la date du present Contrat,
aucune sfiret6 n'est constitute sur des avoirs publics en garantie d'une dette
ext~rieure, et ii) que si une sfiret6 vient h 8tre ainsi constitute, elle garantira du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de sa
constitution. L'Emprunteur informera sans retard la Banque de la constitution
de toute sfiret6 de cette nature.

c) Les dispositions de l'alin6a b ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sriret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

d) Dans le prdsent paragraphe, l'expression # avoirs publics * d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, ou d'organismes de
I'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, y compris la Banque centrale
de Chine (Central Bank of China) ou de tout autre 6tablissement faisant
fonction de banque centrale de 'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, si la TRA rembourse avant l'ch6ance tout ou partie de la dette qu'elle
a contract6e en vertu du contrat d'emprunt subsidiaire, 'Emprunteur rembour-
sera, avant l'chance, une fraction 6quivalente de 'Emprunt. Toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales concernant le remboursement anticip6
s'appliqueront A un remboursement effectu6 par 'Emprunteur en application
du pr6sent paragraphe. Toutefois, la fraction de 'Emprunt remboursable en
application des dispositions du pr6sent paragraphe qui ne correspondrait pas &
une 6ch6ance compl6te pourra, nonobstant les dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, 8tre d6duites du montant d'une
6ch6ance.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par la TRA
toutes les mesures n6cessaires (y compris, mais pas seulement, des ajustements
de tarifs) pour que la TRA puisse produire des recettes suffisantes pour couvrir
tous ses frais d'exploitation, y compris 'amortissement, et obtenir un rendement
annuel d'au moins 7 p. 100 de la valeur nette de ses avoirs fixes en exploitation.

b) Le taux de rendement annuel sp6cifi6 A l'alin6a a ci-dessus pourra atre
r6vis6 de temps i autre par 'Emprunteur, la TRA et la Banque, eu 6gard notam-
ment A la n6cessit6 pour la TRA i) d'assurer le service de la dette et de maintenir

,un fonds de roulement et des r6serves suffisants pour faire face aux d6penses
d'urgence; ii) de contribuer sur ses fonds propres au financement des d6penses
d'6quipement n6cessaires au renouvellement de ses avoirs et i son expansion,
compte dfiment tenu de la possibilit6 de se procurer des fonds d'autres sources
A des conditions satisfaisantes; et iii) d'utiliser au mieux ses ressources.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe:
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(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the operating in-
come for the year in question to the average of the value of the net fixed
assets of TRA in operation at the beginning and at the end of each year.

(ii) The term" value of net fixed assets in operation "shall mean the gross book
value of such assets, less the amount of accumulated depreciation, both as
valued from time to time in accordance with sound and consistently main-
tained methods of valuation acceptable to the Bank.

(iii) The term " operating income " shall mean the difference between
(A) gross operating revenue accruing from TRA's services; and

(B) the operating and administration expenses, taxes (if any) and adequate
maintenance and depreciation but excluding interest and other charges
on debt and contributions to the Province.

(iv) The assets administered by TRA shall be deemed to be assets of TRA.

Section 4.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause TRA not to incur any debt unless the amount of TRA's net cash revenue
for TRA's fiscal year next preceding the date of such incurrence or for a later
twelve-month period ended prior to the date of such incurrence, whichever
amount is the greater, shall be not less than 1.5 times the maximum debt service
requirements for any succeeding fiscal year on all the debt of TRA including
the debt to be incurred. For the purposes of this Section :

(a) " debt " means all debt, except debt incurred in the ordinary course of
business and maturing by its terms on demand or less than one year after
the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement,
on the date and to the extent it is drawn down and outstanding pursuant to
such loan contract or agreement and (ii) under a guarantee agreement, on
the date the agreement providing for such guarantee has been entered into
but shall be counted only to the extent that the underlying debt is out-
standing ;

(c) the term " net cash revenue " means gross operating revenue from all
sources, adjusted to take account of TRA's tariffs in effect at the time of the
incurrence of debt even though they were not in effect during the entire
fiscal year or twelve-month period to which such revenues relate, less all
operating expenses, including adequate maintenance, taxes, if any, and
administrative expenses, but before provision for depreciation and debt
service requirements;

(d) the term " debt service requirements " means the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any) interest and other
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i) Le rendement annuel sera calcul en rapportant le revenu d'exploitation de
1'exercice consid~r6 A la moyenne entre la valeur nette des avoirs fixes de la
TRA en exploitation au debut et A la fin de cet exercice;

ii) L'expression (i valeur nette des avoirs fixes en exploitation ) d~signe ]a valeur
comptable brute desdits avoirs moins ramortissement accumul6, lesdits
valeur comptable et amortissements 6tant 6valu~s de temps A autre suivant
de bonnes m~thodes r~guli~rement appliqu~es, agr6es par la Banque.

iii) L'expression ( revenu d'exploitation ) d~signe la difference entre:
A) les recettes brutes d'exploitation des services de ]a TRA et
B) les frais d'exploitation et les d6penses d'administration, y compris les

imp6ts (s'il y a lieu), les frais d'entretien ncessaires et l'amortissement,
mais non compris les int~rets et autres charges de ]a dette et les contri-
butions A ]a Province.

iv) Les avoirs g6r6s par la TRA seront r~put~s 8tre ses avoirs.

Paragraphe 4.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera en sorte que ]a TRA ne contracte aucune dette si ses recettes
nettes en esp~ces de 'exercice prcedent ou - si elles sont sup~rieures - d'une
p~riode ult~rieure de 12 mois imm~diatement ant~rieure A ]a dette envisag~e ne
sont pas au moins 6gales A une fois et demie le montant maximum n~cessaire
pour assurer le service de sa dette totale (y compris la dette envisag~e) au cours
d'un exercice ult~rieur quelconque. Aux fins du present paragraphe :

a) le terme < dette > d~signe la totalit6 des dettes, A l'exception des dettes
contract~es dans le cours normal d'activit6s commerciales et remboursables
A vue ou venant i 6chdance moins d'un an apr~s la date A laquelle elles ont
6t6 contract~es;

b) une dette est r~put~e contract~e i) en vertu d'un contrat d'emprunt, A la date
et dans la mesure ofi elle aura W pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e aux
termes dudit contrat, et ii) en vertu d'un contrat de garantie, h la date du
contrat pr~voyant ladite garantie, mais seulement dans la mesure oit elle
n'aura pas 6t6 rembours~e;

c) l'expression < recettes nettes en esp~ces ) d~signe les recettes brutes d'exploi-
tation de toutes origines, ajust~es suivant les tarifs de la TRA en vigueur au
moment oi la dette est contract~e, m~me si ces tarifs n'6taient pas en
vigueur pendant toute l'exercice financier ou toute la p~riode de 12 mois
auxquels ces recettes correspondent, moins toutes les d6penses d'exploitation,
y compris les frais normaux d'entretien, les imp6ts s'il y a lieu, et les d~penses
d'administration, mais avant constitution d'une reserve pour amortissement
et pour les besoins du service de la dette;

d) 'expression ( r6serve n~cessaire pour le service de la dette > d~signe le total
de l'amortissement (y compris 6ventuellement les versements A un fonds
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charges on debt, excluding any return on the Province's investment in
TRA; and

(e) whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
the currency of the Borrower debt payable in another currency, such valua-
tion shall be made on the basis of the rate of exchange at which such other
currency is obtainable by TRA, at the time such valuation is made, for the
purposes of servicing such debt or, if such other currency is not so obtain-
able, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.
Section 4.05. (a) The Borrower shall cause to be completed, with the

assistance of consultants, a study of the economic feasibility of a proposed
northern transportation link between the eastern and western regions of the
Province, under terms of reference satisfactory to the Bank.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall permit
any major extension of the railway to be constructed to implement the proposed
northern transportation link only (i) after the study referred to in sub-Section
(a) hereof shall have been completed, and its recommendations shall have been
discussed with the Bank; and (ii) if arrangements have been made, satisfactory
to the Bank, for financing the construction of said extension and its operation,
without imposing any additional financial burden on TRA.

Section 4.06. (a) Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause a study to be completed by June 30, 1972 under terms of reference
satisfactory to the Bank, covering an analysis and evaluation of TRA's tariff
setting procedures and salary structure.

(b) The Borrower shall exchange views with the Bank from time to time on
the process of the study referred to in sub-Section (a) hereof and the recommen-
dations contained therein.

Section 4.07. No material change in the Investment Plan 1971-1974 of
TRA shall be made without the agreement of the Borrower, TRA and the Bank.

Section 4.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall, within twenty-four months after the date of this Agreement, cause TRA :

(a) to establish a cost accounting system to determine the relevant costs of the
services provided by TRA; and

(b) to take all necessary steps to revise its tariff structure in accordance with
sound economic and commercial principles for railway operations. To that
end, all tariffs for TRA's services shall be set and maintained at such a level,
as shall be required to produce revenues sufficient to (i) cover at least their
relevant marginal costs, and (ii) make a reasonable contribution toward
covering the full costs of such services, taking into account the elasticity of
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d'amortissement) et des int~rts et autres charges de la dette, A l'exclusion de
tout profit r~alis6 sur les investissements de la Province dans la TRA;

e) toutes les fois qu'il sera ncessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer
en monnaie de l'Emprunteur le montant d'une dette remboursable en une
autre monnaie, l'valuation sera faite au taux de change auquel la TRA peut
A ce moment se procurer cette autre monnaie pour assurer le service de
ladite dette ou, si elle ne le peut ainsi, au taux de change que la Banque aura
raisonnablement fix&.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur fera faire, avec le concours de con-
sultants et dans des conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, une 6tude de
faisabilit6 6conomique de 1'6tablissement d'un service de transport qui relierait,
par le nord, l'est et l'ouest de la Province.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, L'Emprunteur
n'autorisera le prolongement important de la voie ferr~e en vue d'6tablir la
liaison ferroviaire envisag~e par le nord que i) quand l'tude vis~e A l'alin~a a du
present paragraphe aura W achev~e et quand les recommandations y figurant
auront 6t6 examinees avec la Banque; et ii) si des dispositions, jug~es satisfai-
santes par la Banque, ont 6t6 prises pour financer la construction dudit prolonge-
ment et son exploitation sans imposer aucune charge financi~re suppl6mentaire
A la TRA.

Paragraphe 4.06. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur fera ex6cuter avant le 30juin 1972, dans des conditions
jug~es satisfaisantes par la Banque, une 6tude portant sur l'analyse et l'6valua-
tion des m~thodes appliqu~es par la TRA pour fixer ses tarifs et son bar~me des
traitements.

b) L'Emprunteur conf~rera de temps A autre avec la Banque sur l'tat
d'avancement de l'tude vis~e A l'alin~a a du present paragraphe et sur les
recommandations qu'elle contient.

Paragraphe 4.07. Aucune modification importante ne sera apport~e au
Plan d'investissement 1971-1974 de la TRA sans l'agr~ment de l'Emprunteur,
de la TRA et de la Banque.

Paragraphe 4.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que, dans les 24 mois qui suivront la date du
present Contrat, la TRA :
a) Etablisse un systme de comptabilit6 pour determiner les costs des services

fournis par elle; et
b) Prenne toutes les mesures n~cessaires pour reviser le bar~me de ses tarifs

suivant les principes d'une saine exploitation 6conomique et commerciale des
chemins de fer. A cet effet, les tarifs de tous les services de la TRA seront fixes
et maintenus A un niveau permettant d'obtenir des recettes suffisantes pour :
i) couvrir au moins les d~penses marginales aff~rentes A ces services et ii)
contribuer A raisonnablement couvrir la totalit6 du cofit desdits services,
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demand for such services, the level of competitive tariffs, and the financial
targets set forth in Section 4.03 of this Agreement; provided, however, that
tariffs lower than required above may be applied to particular services, if the
Borrower shall (A) decide for sound economic reasons to subsidize such
services through the railway tariff system, and (B) in accordance with a time
schedule acceptable to the Bank, provided TRA with sufficient funds to
offset the difference between the tariffs collected for such particular services
and their relevant marginal costs.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance
by the Province and TRA of their respective obligations under the Project
Agreement, the administration, operations and financial condition of TRA
and, in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
and the Province responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition of TRA and, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower and the Province responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement or
the performance by the Province and TRA of their respective obligations under
the Project Agreement and by TRA of its obligations under the Subsidiary Loan
Agreement.
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compte tenu de l' lasticit6 de la demande de ces services, du niveau des tarifs
concurrentiels et des objectifs financiers 6noncs au paragraphe 4.03 du
present Contrat; toutefois, des tarifs moins 6lev~s pourront &re appliques a
certains services, A) si l'Emprunteur dcide, pour des raisons 6conomiques
valables, de subventionner lesdits services dans tout le syst~me de tarifs
ferroviaires, et B) s'il fournit A la TRA, suivant un calendrier agr 6 par la
Banque, des fonds suffisants pour compenser la difference entre les tarifs
pergus pour les services en question et les d~penses marginales y aff6rentes.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement a
la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de
l'autre :
a) Us conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants,

sur l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur
1'ex~cution par la Province et la TRA des engagements qu'elles ont pris dans
le Contrat relatif au Projet, sur l'administration, les activit~s et la situation
financi~re de la TRA et, quant au Projet, des services ou organismes de
l'Emprunteur et de la Province responsables de l'ex~cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci et sur toutes autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt.

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que ce dernier
pourra raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt.
Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment
sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires, y compris sa
balance des paiements, et sur sa dette ext~rieure ou celle de ses subdivisions
politiques et la dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes desdites
subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
au sujet des activit~s et de la situation financi~re de la TRA et, quant au Projet,
de ses services ou organismes et de ceux de la Province responsable de l'ex~cution
du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la
r~gularit6 de son service ou l'ex~cution, par l'une d'eux, des engagements qu'il
a pris dans le present Contrat, ou l'ex~cution par la Province et la TRA des
engagements qu'ils ont pris dans le Contrat relatif au Projet, ou l'excution par
la TRA des engagements qu'elle a pris dans le contrat d'emprunt subsidiaire.
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Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to inspect all plants, installations, sites,
works, buildings, property and equipment of TRA and any relevant records and
documents and to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident to the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of any other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations
controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or
in the Bonds notwithstanding.
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de
la Banque toutes possibilit~s raisonnables d'inspecter toutes les usines et
installations et tous les chantiers, ouvrages, bitiments, biens et 6quipements de
la TRA et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant, et de p~n~trer
sur une partie quelconque de ses territoires A toutes fins relatives a l'Emprunt.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intfrets et autres charges y aff~rant seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat relatif au Projet et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de
leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et
l'Emprunteur paiera, le cas 6chrant, tout imp6t de cette nature qui pourrait &re
perqu en vertu de la legislation d'un autre pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, imposds en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y etre stipul~e, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours& de l'Emprunt
et de toutes les Obligations et les int~r~ts et autres charges y aff~rents, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oit elle aura W faite, non-
obstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obliga-
tions.
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Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified :
(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-

ment on the part of the Province or TRA under the Project Agreement; and
(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-

ment by the parties to the Subsidiary Loan Agreement.
Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,

the following additional event is specified : the event specified in Section 7.02 (a)
or (b) of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, the
Province and TRA.

Article VIII

MODIFICATION OF 1965 LOAN AGREEMENT, 1968 LOAN AGREEMENT

AND 1969 LOAN AGREEMENT

Section 8.01. For the purposes of the 1965 Loan Agreement:
(a) Section 5.02 (c) of the Loan Regulations (as so defined in the 1965 Loan

Agreement) is amended to read as follows :
" (c) a default shall have occurred in the performance of any other

covenant or agreement on the part of the Borrower under the Loan Agree-
ment, the Bonds, any other loan agreements entered into between the
Borrower and the Bank for railway projects or any bonds issued pursuant
to such loan agreements."
(b) Section 5.10 of said agreement is amended by the deletion of the

provisions thereof and the substitution therefore of the provisions of Section
4.03 of this Agreement.

Section 8.02. For the purposes of the 1968 Loan Agreement:
(a) Section 5.02 (c) of the Loan Regulations (as so defined in the 1968 Loan

Agreement) is amended to read as follows:
"(c) a default shall have occurred in the performance of any other

covenant or agreement on the part of the Borrower under the Loan Agree-
ment, the Bonds, any other loan agreements entered into between the
Borrower and the Bank for railway projects or any bonds issued pursuant
to such loan agreements."
(b) Section 5.09 of said agreement is amended by the deletion of the

provisions thereof and the substitution therefor of the provisions of Section 4.03
of this Agreement.

Section 8.03. For the purposes of the 1969 Loan Agreement:
(a) Section 7.01 (d) of the General Conditions (as so defined in the 1969

Loan Agreement) is amended to read as follows :
" (d) A default shall occur in the performance of any other obligation

on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
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Paragraphe 7.02. Les faits supplmentaires suivants sont stipulks aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales :
a) Un manquement de la Province ou de la TRA dans 1'ex6cution d'un engage-

ment ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet; et
b) Un manquement des parties dans 1'ex6cution d'un engagement ou d'une

convention souscrits dans le contrat d'emprunt subsidiaire.
Paragraphe 7.03. Le fait supplkmentaire suivant est stipul aux fins du

paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales : le fait stipulk i l'alin~a a ou b du
paragraphe 7.02 du present Contrat se sera produit et aura subsist6 pendant
soixante jours apr~s que la Banque aura notifi6 'Emprunteur, la Province et la
TRA.

Article VIII

MODIFICATIONS DU CONTRAT D'EMPRUNT DE 1965, DU CONTRAT

D'EMPRUNT DE 1968 ET DU CONTRAT D'EMPRUNT DE 1969

Paragraphe 8.01. Aux fins du Contrat d'emprunt de 1965:
a) L'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts (d~fini

dans le Contrat d'emprunt de 1965) est modifi6 comme suit:
((c) Un manquement de la part de l'Emprunteur dans l'excution d'un

autre engagement ou convention souscrits dans le Contrat d'emprunt, les
Obligations, les autres contrats d'emprunt concernant des projets relatifs
aux chemins de fer conclus avec la Banque ou les obligations 6mises en ap-
plication desdits contrats d'emprunt. )
b) Les dispositions du paragraphe 5.10 dudit Contrat sont remplac~es par

les dispositions du paragraphe 4.03 du present Contrat.

Paragraphe 8.02. Aux fins du Contrat d'emprunt de 1968:
a) L'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts (d~fini

dans le Contrat d'emprunt de 1968) est modifi6 comme suit:
( c) Un manquement de la part de l'Emprunteur dans l'ex6cution d'un

autre engagement ou convention souscrits dans le contrat d'emprunt, les
Obligations, les autres contrats d'emprunt concernant des projets relatifs
aux chemins de fer conclus avec la Banque ou les obligations 6mises en ap-
plication desdits contrats d'emprunt. ))
b) Les dispositions du paragraphe 5.09 dudit Contrat sont remplac6es par

les dispositions du paragraphe 4.03 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.03. Aux fins du Contrat d'emprunt de 1969:
a) L'alin6a d du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales (d6finies dans

le Contrat d'emprunt de 1969) est modifi6 comme suit:
< d) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou du Garant dans

1'ex6cution d'un autre engagement pris par eux dans le Contrat d'emprunt,
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the Guarantee Agreement, the Bonds, any other loan agreements with the
Bank for railway projects or the bonds issued pursuant to such loan agree-
ments, and such default shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the bank to the Borrower and the Guaran-
tor."
(b) Section 5.09 of said agreement is amended by the deletion of the pro-

visions thereof and substitution therefor of the provisions of Section 4.03 of this
Agreement.

Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 9.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Province and TRA have been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and TRA, respectively, have been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action.

Section 9.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank :
(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, the Province and TRA and constitutes
a valid and binding obligation of the Province and TRA in accordance with
its terms.

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and TRA,
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and TRA in accordance with its terms.
Section 9.03. The date September 10, 1971, is hereby specified for the

purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article X

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER, ADDRESSES

Section 10.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 10.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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le Contrat de garantie, les Obligations, les autres contrats d'emprunt
concernant des projets relatifs aux chemins de fer conclus avec la Banque
ou les obligations 6mises en application desdits contrats d'emprunt, si ce
manquement subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la
Banque A l'Emprunteur et au Garant. *
b) Les dispositions du paragraphe 5.09 dudit Contrat sont remplac&es par

les dispositions du paragraphe 4.03 du present Contrat.

Article IX

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 9.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de l'alin~a c du paragraphe
11.01 des Conditions g6n6rales :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la
Province et de la TRA auront t6 dfiment autorises ou ratifi6es dans les formes
requises par les pouvoirs publics et les organes sociaux.

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
'Emprunteur et de la TRA auront &6 d~ment autoris~es ou ratifi6es dans les

formes requises par les pouvoirs publics et les organes sociaux.
Paragraphe 9.02. La consultation ou les consultations qui doivent &re

remises i la Banque devront specifier, ;h titre de points suppl6mentaires au sens
de l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n~rales:
a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par la Pro-

vince et la TRA et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour elles un
engagement valable et d6finitif conform6ment Ai ses dispositions.

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a &6 dtment autoris6 ou ratifi6 par la
Province ou la TRA et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour elles
un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 9.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n~rales est le 10 septembre 1971.

Article X
REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR, ADRESSES

Paragraphe 10.01. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~n6rales est le Ministre des finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 10.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~nrales:
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For the Borrower:
Ministry of Finance
Taipei
Taiwan, China
Cable address:

Chifinance
Taipei

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of China:
By MARTIN WONG

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

1. 130 freight cars (West Line) 2,340,000 (1) 100% of foreign
and 30 freight cars (East Line) expenditures, if goods

are procured from out-
side of the territories of
the Borrower; or (2) 90%
of total expenditures
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Pour l'Emprunteur:
Minist~re des finances
Taipeh
Taiwan (Chine)
Adresse t~l~graphique:

Chifinance
Taipeh

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfment
autoris~s, ont fait signer et fait remettre le present Contrat en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), a la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Chine:
Le Repr~sentant autoris6,

MARTIN WONG

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de biens et de services devant 8tre
financ6s par r'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 A chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris~es A financer dans chaque cat6gorie:

Montant de
l'Emprunt affectg

( quivalent en Pourcentage des dipenses
Catigorie dollars des Etats-Unis) 4 financer

I. 130 wagons de marchandises 2 340 000 1) 100% des d6penses en
(ligne Ouest) et 30 wagons de devises, si les marchan-
marchandises (ligne Est) dises sont achet6es hors

des territoires de
l'Emprunteur; ou 2)
90% des d6penses totales

No 665



258 United Nations - Treaty Series 1971

Category

II. Materials for strengthening
281 km of main line track

III. Automatic warning equipment
for 80 level crossings and relay
interlocking equipment for
Tainan station

IV. Equipment for Taipei and
Kaohsiung workshops

V. Tractors, trailers, fork lifts,
heavy duty trucks and a 40-ton
crane for freight handling

VI. Technical services for TPB and
training of TRA staff

VII. Unallocated

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

8,100,000

750,000 100% of foreign
expenditures

730,000 100% of foreign
expenditures

800,000 100% of foreign
expenditures

900,000 100% of foreign
expenditures

1,380,000

TOTAL 15,000,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) the term " foreign expenditures " means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other
than the Borrower;

(b) the term " local expenditures " means expenditures in the currency of the Bor-
rower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) the term " total expenditures " means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall

be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on
account of payments for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the

second column of the table in paragraph I above:
No. 665
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Catigorie

II. Mat6riau4 pour consolider
281 km de voies sur la ligne
principale

III. Syst~mes d'avertissement auto-
matique pour 80 passages Ai
niveau et dispositif d'enclenche-
ment par relais pour la gare de
Tainan

IV. Equipement des ateliers de
Taipeh et de Kaohsiung

V. Tracteurs, remorques, 616vateurs
Ai fourche, camions tous terrains
et grue de 40 tonnes pour la
manutention des marchandises

VI. Services techniques pour le TPB
et formation du personnel de la
TRA

VII. Fonds non affect6s

Montant de
rEmprunt affecti

(iquivalent en
dollars des Etats-Unis)

Pourcentage des dipenses
t financer

8 100 000 100% des d6penses en
devises

750 000 100% des d6penses en
devises

730 000 100% des d6penses en
devises

800 000 100% des d6penses en
devises

900 000 100% des d6penses en
devises

1 380000

TOTAL 15 000 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression < d6penses en devises * d6signe les d6penses faites au titre de mar-

chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
l'Emprunteur et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression , d6penses en monnaie locale , d6signe les d6penses faites dans ]a
monnaie de 'emprunteur ou pour acquitter le coft de marchandises produites ou
de services fournis sur ses territoires;

c) L'expression <,d6penses totales, d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat; et
b) Pour payer des imp6ts pergus, en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des

lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou it
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourni-
ture. Si le montant que repr6sente pour une cat6gorie le pourcentage indiqu6 dans
la troisi~me colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer
le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de faqon qu'il ne soit effectu6
aucun tirage sur I'Emprunt au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de I'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus:
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(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefore will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percent-
age set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of
such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corres-
ponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to
such Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any
other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following two parts :

A. The implementation of the 1972 and 1973 part of TRA's Investment Plan
1971-1974 for the modernization, expansion and increase in capacity of, and more
effective utilization of the railway facilities administered by TRA, and includes:

1. the acquisition and placing in service of diesel locomotives, specialized freight cars
and cabooses, passenger car bogies, automatic level crossing warning equipment,
signalling equipment, and equipment for workshops and freight handling;

2. track improvement and strengthening over the main trunk line between Keelung
and Changhua (about 281 km); and

3. replacement of old mechanical workshops in the Kaohsiung area.

B. The improvement of the services of TPB with the assistance of the consultants
(about 140 man-months).

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)- Date Payment Due in dollars)*

November 15, 1974 .......... .405,000 May 15, 1979 .............. .. 555,000
May 15, 1975 . .......... 415,000 November 15, 1979 .......... .575,000
November 15, 1975 .......... .430,000 May 15, 1980 ..... ........... 595,000
May 15, 1976 . .......... 450,000 November 15, 1980 .......... .615,000
November 15, 1976 .......... .465,000 May 15, 1981 .............. ... 640,000
May 15, 1977 . .......... 480,000 November 15, 1981 .......... .665,000
November 15, 1977 .......... .500,000 May 15, 1982 .............. .. 685,000
May 15, 1978 . .......... 515,000 November 15, 1982 .......... .710,000
November 15, 1978 .......... .535,000 May 15, 1983 .............. .. 740,000
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a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une catdgorie vient A diminuer, le
montant de l'Emprunt alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
r6affectd par la Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
figurant au paragraphe 1 ci-dessus, pr6lvera sur le solde non affect6 de l'Emprunt,
A la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant i l'augmentation et
l'affectera A ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront W r6serv6s les montants
n&cessaires, d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres
d6penses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des deux parties suivantes:
A. Ex6cution de la partie 1972-1973 du Plan d'investissement 1971-1974 de la

TRA convu pour moderniser, agrandir et utiliser plus rationnellement les installations
ferroviaires qu'elle administre et accroitre leur capacit6. Cette partie comprend :
I. l'acquisition et la mise en service de locomotives diesel, de wagons de marchandises

et de fourgons sp6ciaux, de bogies de voitures A voyageurs, d'6quipement d'avertisse-
ment automatique pour passages i niveau, d'6quipement de signalisation et
d'dquipement pour les ateliers et le triage des marchandises;

2. la r6fection et la consolidation d'environ 281 km de voies sur la ligne principale
Keelung-Changhua; et

3. le remplacement de vieux ateliers de r6parations dans la r6gion de Kaohsiung.
B. Am6lioration des services du TBP avec l'aide des consultants (environ 140

mois de travail).
Le Projet doit 8tre achev6 le 30 juin 1974.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des Ochdances des 6chiances
(exprlmd (exprimi

Date des dchfances en dollars)* Date des ifchdances en dollars)*
15 novembre 1974 ........... .. 405000 15 mai 1979 .... ........... 555000
15 mai 1975 .... ........... 415000 15 novembre 1979 ............ 575000
15 novembre 1975 ........... .. 430000 15 mai 1980 .... ........... 595000
15 mai 1976 .... ........... 450000 15 novembre 1980 ............ 615000
15 novembre 1976 ........... .. 465 000 15 mai 1981 .... ........... 640 000
15mai 1977 .... ........... 480000 15 novembre 1981 ........... .. 665000
15 novembre 1977 ............ 500000 15 mai 1982 .... ........... 685000
15 mai 1978 ........... 515000 15 novembre 1982 ............ 710000
15 novembre 1978 ........... .. 535000 15 mai 1983 .... ........... 740000
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P:ayment Payment
fPrincipal of Principal
expressed (expressed

Date Payment Due in dollars). Date Payment Due in dollars)*

November 15, 1983 .......... .765,000 May 15, 1985. ........... 850,000
May 15, 1984 .... ........... 790,000 November 15, 1985 .......... .. 880,000
November 15, 1984 .......... .. 820,000 May 15, 1986 .... ........... 920,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....................
More than three years but not more than six years before maturity ...... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... 4%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . . 6%
More than thirteen years before maturity ...... ................. 71

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDmONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 11, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), the PROVINCE OF
TAIWAN (hereinafter called the Province) and TAIWAN RAILWAY ADMINISTRATION
(hereinafter called TRA).

WHEREAS by a loan agreement of even date1 herewith between the Republic of

China (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement is hereinafter
referred to as the Loan Agreement, the Bank has agreed to make available to the
Borrower an amount in various currencies equivalent to fifteen million dollars
($15,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only
on condition that the Province and TRA agree to undertake such obligations toward the
Bank as hereinafter set forth;

See p. 232 of this volume.
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Montant Montant
du principal du principal

des Ochiances des chdances
(exprim"t (exprimi

Date des 4chiances en dollars) Date des chiances en dollars)*

15 novembre 1983 ........... ... 765000 15 mai 1985 ... ........... ... 850000
15 mai 1984 ... ........... ... 790000 15 novembre 1985 ........... ... 880000
15 novembre 1984 ........... ... 820 000 15 mai 1986 ... ........... ... 920 000

*Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~ndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les primes suivantes sont payables lors du remboursement avant 1'6ch6ance d'une
fraction du principal de l'Emprunt conform~ment i l'alin~a b du paragraphe 3.05 des
Conditions g~n6rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation conform6-
ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n~rales :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ....... .................. 1
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chance .... ............. 2
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ichdance ...... ............ 4%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dch~ance ....... .......... 6.
Plus de 13 ans avant l'dchdance .............................. 7

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 11 juin 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )), la
PROVINCE DE TAIWAN (ci-apr s d6nomm6e # ]a Province #) et la TAIWAN RAILWAY
ADMINISTRATION (ci aprs d6nomm6e fla TRA ).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date, entre la
R6publique de Chine (ci-apr~s d6nomm6e # l'Emprunteur *) et la Banque, ledit contrat
dtant ci-apr~s d6nomm6 # le Contrat d'emprunt ), la Banque a consenti A l'Emprunteur
un pr& en diverses monnaies 6quivalant A quinze millions (15 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition
que la Province et la TRA acceptent de prendre A 1'6gard de la Banque certains
engagements stipul6s dans le pr6sent Contrat;

1 Voir p. 233 du pr6sent volume.
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WHEREAS by a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower
and TRA, part of the proceeds of the Loan provided for under the Loan Agreement
will be made available to TRA on the terms and conditions therein set forth; and

WHEREAS the Province and TRA, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, have agreed to undertake the obligations here-
inafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINMTONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the General
Conditions' (as so defined) have the respective meanings therein set forth.

Article II

EXECUrION OF THE PROJECT

Section 2.01. (a) TRA shall carry out Part A of the Project described in
Schedule 2 to the Loan Agreement with due diligence and efficiency and in conformity
with sound administrative, financial and engineering practices.

(b) The Province and TRA shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the carrying out of Part A of the Project.

Section 2.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the Project and to be financed out of
the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international competition
under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans andIDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with,
and subject to, the provisions set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.03. (a) TRA undertakes to insure, or make adequate provision for
the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
relent to it by the Borrower against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by TRA to replace or repair
such goods.

b) Except as the Bank may otherwise agree, TRA shall cause all goods and
services financed out of the proceeds of the Loan relent to it by the Borrower to be
used exclusively for the Project.

Section 2.04. (a) TRA shall furnish to the Bank, promptly upon their prepara-

' See p. 262 of this volume.
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CONSIDIRANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt subsidiaire A conclure entre
'Emprunteur et la TRA, une partie des fonds provenant de I'Emprunt prdvu dans le
Contrat d'emprunt sera mise & la disposition de la TRA aux clauses et conditions qui
y sont stipul6es; et

CONSIDtRANT que du fait que ]a Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
'Emprunteur, la Province et la TRA ont accept6 de prendre les engagements stipul6s

ci-apr~s;
Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D FINMONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes, expressions
ou sigles d~finis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g6n6rales1 qui y sont
vis6es conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 2.01. a) La TRA ex6cutera la partie A du Projet d6crit ii I'annexe
2 du Contrat d'emprunt avec ]a diligence voulue et dans les meilleures conditions,
suivant les rigles de l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative et financiire.

b) La Province et la TRA fourniront, au fur et A mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources n6cessaires A l'ex6cution de la partie A du
Projet.

Paragraphe 2.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et des services (hormis les services de consultant) n&cessaires
L l'ex6cution du Projet et devant 8tre financ6s par 'Emprunt fera l'objet d'appels

d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la passation des marches
financds par les prts de la Banque mondiale et les credits de l'Association internationale
de developpement, publi6es par la Banque en aofit 1969, ainsi qu'aux dispositions
figurant I'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.03. a) La TRA assurera ou prendra les dispositions voulues pour
faire assurer contre-les risques inh6rents A 'acquisition, au transport et i la livraison
sur les lieux d'utilisation ou d'installation les marchandises import6es devant 8tre
financ6es par les fonds provenant de l'Emprunt que l'Emprunteur lui repretera; les
indemnit6s stipul~es seront payables en une monnaie librement utilisable par la TRA
pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la TRA veillera Ai ce
que toutes les marchandises et tous les services financ6s par les fonds provenant de
l'Emprunt que l'Emprunteur lui repr~tera soient exclusivement pour l'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 2.04. a) La TRA remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prets, les

1 Voir p. 263 du present volume.
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tion, the plans, reports, specifications, contract documents and work and procurement
schedules for the Project, and any material modifications thereof or additions thereto,
in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) TRA: (i) shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed out
of the proceeds of the Loan relent to it by the Borrower, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods financed out of such proceeds and any relevant records and documents; and
(iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan so relent
to it and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 2.05. TRA shall duly perform all its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement. Except as the Bank shall otherwise agree, TRA shall not take or
concur in any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning
or waiving the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

Section 2.06. The Province shall cause TRA punctually to perform all the
covenants and agreements on its part to be performed as set forth in this Agreement
and the Subsidiary Loan Agreement, shall take all action which shall be necessary to
enable TRA to perform such covenants and agreements and shall not take any action
that would interfere with such performance.

Article III

MANAGEMENT AND OPERATIONS OF TRA

Section 3.01. TRA shall at all times carry on its operations, manage its affairs,
maintain its financial position, and plan the future expansion of the railway services,
all in accordance with sound business, financial and engineering and railway principles
and practices, under the supervision of experienced and competent management, and
with the assistance of adequate, qualified and experienced staff.

Section 3.02. TRA shall at all times operate and maintain its plants, machinery,
equipment and other property and make all necessary renewals and repairs thereof, in
accordance with sound engineering and railway practices.

Section 3.03. TRA shall at all times maintain its right to carry on its operations,
and take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers, privi-
leges, concessions and franchises which are necessary or useful in the conduct of its
business.

Section 3.04. TRA shall take out and maintain with responsible insurers, or
make other provisions satisfactory to the Bank for, insurance against such risk and in
such amounts as shall be consistent with sound practice.
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plans, rapports, cahiers des charges, contrats et calendriers des travaux et des achats
relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient y etre
apport6es, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) La TRA : i) tiendra des livres permettant de suivre ]a marche des travaux
relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier les
marchandises et les services finances par les fonds provenant de l'Emprunt que
l'Emprunteur lui repr~tera et de savoir comment iis sont utilis~s dans le Projet; ii)
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs
au Projet et les marchandises achet~es A l'aide desdits fonds et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira h la Banque tous les renseignements
qu'eile pourra raisonnablement demander sur le Projet, 'emploi des fonds provenant
de 'Emprunt qui lui ont 6 repr&t s, et les marchandises et services finances par ces
fonds.

Paragraphe 2.05. La TRA honorera tous les engagements qu'elle a pris dans le
contrat d'emprunt subsidiaire. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, elle ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet d'amender
ou d'abroger le contrat d'emprunt subsidiaire ou l'une de ses dispositions ou de ceder
le b6n6fice dudit contrat ou de ladite disposition ou de renoncer audit b~n~fice.

Paragraphe 2.06. La Province veillera A ce que la TRA honore ponctuellement
tous les engagements et conventions qu'elle a pris dans le present Contrat et dans le
contrat d'emprunt subsidiaire, prendra toutes les mesures n6cessaires pour que la TRA
puisse honorer lesdits engagements et conventions et ne fera rien qui soit de nature
A I'en emp~cher.

Article III

GESTION ET ACTIVITFES DE LA TRA

Paragraphe 3.01. La TRA exercera ses activit6s, g6rera ses affaires, maintiendra
sa situation financi~re et pr~voira l'expansion des services ferroviaires toujours
suivant les r~gles de I'art et les principes et pratiques d'une saine gestion commerciale
et financire et d'une bonne administration des chemins de fer, sous la direction de
cadres exp&iment~s et comp~tents et avec le concours d'un personnel qualifi6 et
exp~riment6 suffisamment nombreux.

Paragraphe 3.02. La TRA exploitera et entretiendra ses installations, ses
machines, son materiel et ses autres biens et proc~dera aux renouvellements et
reparations n~cessaires toujours suivant les r~gles de I'art et les pratiques d'une bonne
administration des chemins de fer.

Paragraphe 3.03. La TRA conservera toujours son droit de poursuivre ses
activit6s et prendra toutes les mesures voulues pour acqu~rir, conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges, concessions et franchises n6cessaires ou utiles h
l'exercice de ses activit6s.

Paragraphe 3.04. La TRA contractera et conservera aupr~s d'assureurs sol-
vables une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une
saine pratique des affaires, ou prendra A cet effet d'autres dispositions juges satis-
faisantes par la Banque.
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Section 3.05. No material change in the Investment Plan 1971-1974 of TRA
shall be made without the agreement of the Borrower, TRA and the Bank.

Section 3.06. Except as the Bank shall otherwise agree, TRA shall construct any
major extension of the railway to implement the proposed northern transportation
link only (i) after the study referred to in Section 4.05 (a) of the Loan Agreement shall
have been completed, and its recommendations shall have been discussed with the
Bank; and (ii) if arrangements have been made, satisfactory to the Bank, for financing
the construction of said extension and its operation, without imposing any additional
financial burden on TRA.

Article IV

FINANCIAL COVENANTS

Section 4.01. TRA shall maintain records adequate to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices its operations and financial
condition.

Section 4.02. TRA shall: (i) have its accounts and financial statements (balance
sheets, statements of income and expenses and related statements) for each fiscal year
audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied, by inde-
pendent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as available,
but in any case not later than seven months after the end of each such year, (A)
certified copies of its financial statements for such year as so audited and (B) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall
have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information
concerning the accounts and financial statements of TRA and the audit thereof as the
Bank shall from time to time reasonably request.

Section 4.03. (a) TRA shall take such appropriate measures, including but not
limited to adjustments of tariffs, as are necessary to enable TRA to generate revenues
sufficient to cover all of its operating expenses, including adequate depreciation, and
to earn an annual rate of return of not less than seven per cent on its net fixed assets in
operation.

(b) The annual rate of return specified in paragraph (a) above shall be subject to
review from time to time by the Borrower, TRA and the Bank taking into account
inter alia the following factors : the need for TRA to (i) service its debt and to maintain
adequate working capital and reserves for contingencies; (ii) contribute from in-
ternally generated funds towards capital requirements for renewal of assets and
expansion, with due regard to the availability of funds on suitable terms from other
sources; and (iii) make the most efficient use of its resources.

(c) For the purposes of this Section:
(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the operating income for

the year in question to the average of the value of the net fixed assets of TRA in
operation at the beginning and at the end of each year.
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Paragraphe 3.05. Aucune modification importante ne sera apport6e au Plan
d'investissement de la TRA pour 1971-1974 sans l'accord de l'Emprunteur, de la
TRA et de la Banque.

Paragraphe 3.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
TRA ne construira un prolongement important de la voie ferr6e en vue d'6tablir la
liaison ferroviaire envisag~e par le nord que i) quand l'6tude vis6e i l'alin~a a du
paragraphe 4.05 du Contrat d'emprunt aura 6t achev~e et quand les recommandations
y figurant auront 6t6 examin6es avec la Banque; et ii) si des dispositions, juges satis-
faisantes par la Banque, ont t6 prises pour financer la construction dudit prolonge-
ment et son exploitation sans imposer aucune charge financi~re suppl6mentaire i la
TRA.

Article IV

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. La TRA tiendra des livres permettant d'obtenir, grace i de
bonnes m~thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact de ses
activit6s et de sa situation financire.

Paragraphe 4.02. i) La TRA fera verifier par des experts-comptables ind6pen-
dants agr66s par la Banque, suivant de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, ses comptes et 6tats financiers (bilans et 6tats des recettes et des d6penses
et pieces correspondantes) de chaque exercice; ii) remettra A la Banque, ds qu'ils seront
prets mais de toute farpon sept mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice,
A) des copies certifi6es de ses 6tats financiers v6rifi~s dudit exercice et B) le rapport de
vdrification desdits comptables, avec tous les dMtails que la Banque aura raisonnable-
ment demand6s; et iii) communiquera A la Banque tous autres renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander au sujet des comptes et 6tats financiers de la TRA
et de leur verification.

Paragraphe 4.03. a) La TRA prendra les mesures n6cessaires (y compris, mais
pas seulement, des ajustements de tarifs) qui lui permettraient de produire des recettes
suffisantes pour couvrir tous ses frais d'exploitation (y compris l'amortissement) et
d'obtenir un rendement annuel d'au moins 7 p. 100 de la valeur nette de ses avoirs
fixes en exploitation.

b) Le taux de rendement annuel spcifi6 A l'alin6a a ci-dessus pourra 8tre r6vis6
de temps A autre par l'Emprunteur, la TRA et ]a Banque, eu 6gard notamment A la
n6cessit6 pour la TRA i) d'assurer le service de la dette et de maintenir un fond de
roulement suffisant et des r6serves suffisantes pour faire face aux d6penses d'urgence;
ii) de contribuer sur ses fonds propres au financement des d6penses d'6quipement
n6cessaires au renouvellement de ses avoirs et A son expansion, compte dfment tenu
de la possibilit6 de se procurer des fonds d'autres sources i des conditions satisfai-
santes; et iii) d'utiliser au mieux ses ressources.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe :
i) Le rendement annuel sera calcul6 en rapportant le revenu d'exploitation de

1'exercice consid6r6 ; la moyenne entre la valeur nette des avoirs fixes de la TRA
en exploitation au d6but et A la fin de cet exercice;
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(ii) The term "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross book
value of such assets, less the amount of accumulated depreciation, both as valued
from time to time in accordance with sound and consistently maintained methods
of valuation acceptable to the Bank.

(iii) The term " operating income" shall mean the difference between:
(A) gross operating revenue accruing from TRA's services; and
(B) the operating and administration expenses, taxes (if any) and adequate

maintenance and depreciation but excluding interest and other charges on
debt and contributions to the Province.

(iv) The assets administered by TRA shall be deemed to be assets of TRA.

Section 4.04. Except as the Bank shall otherwise agree, TRA shall not incur any
debt unless the amount of its net cash revenue for its fiscal year next preceding the date
of such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to the date of such
incurrence, whichever amount is the greater, shall be not less than 1.5 times the
maximum debt service requirements for any succeeding fiscal year on all its debt
including the debt to be incurred. For the purposes of this Section :

(a) "debt" means all debt, except debt incurred in the ordinary course of business
and maturing by its terms on demand or less than one year after the date on which
it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement, on the
date and to the extent it is drawn down and outstanding pursuant to such loan
contract or agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the date the
agreement providing for such guarantee has been entered into but shall be counted
only to the extent that the underlying debt is outstanding;

(c) the term "net cash revenue " means gross operating revenue from all sources,
adjusted to take account of TRA's tariffs in effect at the time of the incurrence of
debt even though they were not in effect during the entire fiscal year or twelve-
month period to which such revenues relate, less all operating expenses, including
adequate maintenance, taxes, if any, and administrative expenses, but before
provision for depreciation and debt service requirements;

(d) the term" debt service requirements " means the aggregate amount of amortization
(including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt,
excluding any return on the Province's investment in TRA; and

(e) whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in the
currency of the Borrower debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the rate of exchange at which such other currency is
obtainable by TRA, at the time such valuation is made, for the purposes of
servicing such debt or, if such other currency is not so obtainable, at the rate of
exchange that will be reasonably determined by the Bank.
Section 4.05. Except as the Bank shall otherwise agree, TRA shall, within

twenty-four months after the date of this Agreement:
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ii) L'expression ( valeur nette des avoirs fixes en exploitation) d6signe la valeur
comptable brute desdits avoirs, moins l'amortissement accumul6, lesdits valeur
comptable et amortissement 6tant 6valu6s de temps A autre suivant de bonnes
m6thodes r6gulirement appliques, agr6es par la Banque.

iii) L'expression ((revenu d'exploitation ,) d6signe la diff6rence entre
A) les recettes brutes d'exploitation des services de la TRA; et

B) les frais d'exploitation et les d~penses d'administration, y compris les imp6ts
(s'il y a lieu), les frais d'entretien n&cessaires et l'amortissement, mais non
compris les int~r~ts et autres charges de la dette et les contributions A la
Province.

iv) Les avoirs g~r6s par la TRA seront r6put6s etre ses avoirs.

Paragraphe 4.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
TRA ne contractera aucune dette si ses recettes nettes en esp~ces de l'exercice pr6c6-
dent ou, si elles sont sup6rieures, d'une p~riode ult~rieure de 12 mois imm~diatement
ant~rieure A la dette envisag~e ne sont pas au moins dgales A une fois et demi le montant
maximum n~cessaire pour assurer le service de sa dette totale (y compris la dette
envisag~e) au cours d'un exercice ultdrieur quelconque. Aux fins du present para-
graphe :
a) Le terme < dette * d6signe la totalit6 des dettes, i l'exception des dettes contractes

dans le cours normal d'activit~s commerciales et remboursables ;k vue ou venant A
6ch6ance moins d'un an apr~s la date A laquelle elles ont dt6 contract6es;

b) Une dette est r6put~e contract e i) en vertu d'un contrat d'emprunt, a la date et
dans la mesure oi elle aura 6t& pr~lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e aux termes
dudit contrat, et ii) en vertu d'un contrat de garantie, A la date du contrat pr6-
voyant ladite garantie, mais seulement dans la mesure oii elle n'aura pas &6 rem-
bours6e;

c) L'expression ( recette nette en esp~ces * d~signe les recettes brutes d'exploitation de
toutes origines, ajust~es suivant les tarifs de la TRA en vigueur au moment oil la
dette est contract~e, m~me si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant tout
l'exercice financier ou toute la p~riode de 12 mois auxquels ces recettes corres-
pondent, moins toutes les d~penses d'exploitation, y compris les frais normaux
d'entretien, les imp6ts s'il y a lieu, et les d~penses d'administration, mais avant la
constitution d'une reserve pour amortissement et pour les besoins du service de la
dette;

d) L'expression ( besoins du service de la dette * d~signe le total de l'amortissement
(y compris 6ventuellement les versements A un fonds d'amortissement) et des
int&6rts et autres charges de la dette, A l'exclusion de tout profit r6alis6 sur les
investissements de la Province dans la TRA;

e) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en
monnaie de I'Emprunteur le montant d'une dette remboursable en une autre
monnaie, l'6valuation sera faite au taux de change auquel la TRA peut, A ce
moment, se procurer cette autre monnaie pour assurer le service de ladite dette ou,
si elle ne le peut ainsi, au taux de change que ia Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 4.05. A moins que ia Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la

TRA, dans les vingt-quatre mois qui suivront la date du pr6sent Contrat :
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(a) establish a cost accounting system to determine the relevant costs of the services
provided by TRA; and

(b) take all necessary steps to revise its tariff structure in accordance with sound
economic and commercial principles for railway operations. To that end, all tariffs
for TRA's services shall be set and maintained at such a level, as shall be required
to produce revenues sufficient to (i) cover at least their relevant marginal costs, and
(ii) make a reasonable contribution toward covering the full costs of such services,
taking into account the elasticity of demand for such services, the level of competi-
tive tariffs, and the financial targets set forth in Section 4.03 of this Agreement;
provided, however, that tariffs lower than required above may be applied to
particular services, if the Borrower shall (A) decide for sound economic reasons to
subsidize such services through the railway tariff system, and (B) in accordance
with a time schedule acceptable to the Bank, provide TRA with sufficient funds to
offset the difference between the tariffs collected for such particular services and
their relevant marginal costs.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Bank, the Province and TRA shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank, the
Province and TRA shall from time to time, at the request of any party, exchange
views through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under this Agreement, the administration, operations and financial
condition of TRA and other matters relating to the purpose of the Loan.

Section 5.02. The Bank, the Province and TRA shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan, or the performance by either of them of
its obligations under this Agreement or the performance by TRA of its obligations
under the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Province and TRA shall enable the Bank's representatives to
inspect all plants, sites, works, properties and equipment of TRA and any relevant
records and documents.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION; CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 6.01. This Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Loan Agreement becomes effective.

Section 6.02. (a) This Agreement and all obligations of the Bank, the Province
and of TRA thereunder shall terminate on the earlier of the following two dates :
(i) the date on which the Loan Agreement shall terminate in accordance with its

term; or
(ii) a date fifteen years after the date of this Agreement.

No. 665



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 273

a) Etablira un syst~me de comptabilit6 pour d6terminer le cofit des services fournis
par elle; et

b) Prendra toutes les mesures n6cessaires pour r6viser le bar~me de ses tarifs suivant
les principes d'une saine exploitation &onomique et commerciale des chemins de
fer. A cet effet, les tarifs de tous ses services seront fix6s et maintenus i un niveau
permettant d'obtenir des recettes suffisantes pour i) couvrir au moins les d6penses
marginales affrentes i ces services et ii) contribuer A raisonnablement couvrir ]a
totalit6 du cofit desdits services, compte tenu de 1'61asticit6 de la demande de ces
services, du niveau des tarifs concurrentiels et des objectifs financiers 6nonces au
paragraphe 4.03 du pr6sent Contrat; toutefois, des tarifs moins 61ev6s pourront
8tre appliqu6s i certains services, A) si l'Emprunteur d6cide, pour des raisons
6conomiques valables, de subventionner lesdits services dans tout le syst~me de tarifs
ferroviaires, et B) s'il fournit i ]a TRA, suivant un calendrier agr66 par la Banque,
des fonds suffisants pour compenser la diffdrence entre les tarifs perqus pour les
services en question et les d6penses marginales y aff6rentes.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. La Banque, la Province et la TRA coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, sur la demande de 'une des parties,
elles conf6reront de temps A autre, par l'intermddiaire de leurs repr6sentants, sur
l'exdcution des engagements qu'elles ont pris dans le pr6sent Contrat, sur l'administra-
tion, les activit6s et la situation financi~re de la TRA et sur toutes autres questions
relatives aux fins de 'Emprunt.

Paragraphe 5.02. La Banque, la Province et la TRA s'informeront sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de 'Em-
prunt, l'ex6cution des engagements pris par elles dans le pr6sent Contrat ou 1'ex6cution
des engagements pris par la TRA dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. La Province et la TRA donneront aux repr6sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter toutes les usines et tous les chantiers, ouvrages, biens
et 6quipements de la TRA, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Article VI

DATE D'ENTRE EN VIGUEUR; EXPIRATION; ANNULATION Er SUSPENSION

Paragraphe 6.01. Le pr6sent Contrat prendra effet A la date d'entr~e en vigueur
du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 6.02. a) Le pr6sent Contrat et tous les engagements qui en d6coulent
pour la Banque, ]a Province et ]a TRA s'6teindront:
i) a la date A laquelle le Contrat d'emprunt expirera conform6ment A ses dispositions;

ou
ii) quinze ans apr~s la date du pr6sent Contrat si cette 6ch6ance survient la premiere.
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(b) If the Loan Agreement terminates in accordance with its terms before the date
specified in paragraph (a) (ii) of this Section, the Bank shall promptly notify the
Province and TRA of this event and, upon the giving of such notice, this Agreement
and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Section 6.03. All the provisions of this Agreement shall continue in full force
and effect notwithstanding any cancellation or suspension under the Loan Agreement.

Article VII

MODIFICATION OF 1965 PROJECT AGREEMENT, 1968 PROJECT AGREEMENT
AND 1969 PROJECT AGREEMENT

Section 7.01. Section 2.07 of the 1965 Project Agreement is amended by the
deletion of the provisions thereof and the substitution therefor of the provisions of
Section 4.03 of this Agreement.

Section 7.02. Section 2.07 of the 1968 Project Agreement is amended by the
deletion of the provisions thereof and the substitution therefor of the provisions of
Section 4.03 of this Agreement.

Section 7.03. Section 2.07 of the 1969 Project Agreement is amended by the
deletion of the provisions thereof and the substitution therefor of the provisions of
Section 4.03 of this Agreement.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 8.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable,
telex or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at such party's address hereinafter specified or at such other address as such party
shall have designated by notice to the party giving such notice or making such request.
The addresses so specified are:

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Province :
Governor of the Province of Taiwan
Taiwan Provincial Government
Nan-tou
Taiwan, China
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b) Si le Contrat d'emprunt expire, conform6ment A ses dispositions, avant la date
sp6cifi6e A 'alinda a ii, du present paragraphe, la Banque en avisera sans retard la
Province et ]a TRA, et le present Contrat et tous les engagements qui en d6coulent
pour les parties prendront fin d~s notification de cette expiration.

Paragraphe 6.03. Les dispositions du present Contrat resteront en vigueur non-
obstant toute annulation ou suspension en vertu du Contrat d'emprunt.

Article VII

MODIFICATION DU CONTRAT RELATIF AU PROJET DE 1965, DU CONTRAT RELATIF AU
PROJET DE 1968 ET DU CONTRAT RELATIF AU PROJET DE 1969

Paragraphe 7.01. Les dispositions du paragraphe 2.07 du Contrat relatif au
Projet de 1965 sont remplac6es par les dispositions du paragraphe 4.03 du present
Contrat.

Paragraphe 7.02. Les dispositions du paragraphe 2.07 du Contrat relatif au
Projet de 1968 sont remplac~es par les dispositions du paragraphe 4.03 du present
Contrat.

Paragraphe 7.03. Les dispositions du paragraphe 2.07 du Contrat relatif au
Projet de 1969 sont remplac~es par les dispositions du paragraphe 4.03 du pr6sent
Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut atre faite aux
termes du pr6sent Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr~vue par les
dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera
r6put6e avoir 6t6 r6gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t61gramme, par cable, t~lex ou radiogramme, A la partie A laquelle elle
doit ou peut etre envoy6e, soit i l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse
que ladite partie aura communiqu e par 6crit A la partie qui est I'auteur de la notifi-
cation ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour ]a Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t61graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour ]a Province :
Le Gouverneur de la Province de Taiwan
Gouvernement provincial de Taiwan
Nan-tou
Taiwan (Chine)
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Cable address:
TPG
Nan-tou
Taiwan

For TRA:
Taiwan Railway Administration
2 Yen-Ping Road (N)
Taipei
Taiwan, China
Alternative address for cables:

Tairail
Taipei

Section 8.02. (a) Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the
Province may be taken or executed by The Commissioner, Department of Communi-
cations of the Taiwan Provincial Government of such other person or persons as the
Province shall designate in writing.

(b) Any action required or permitted to be taken, and any documents required
or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of TRA may be taken or
executed by the Managing Director of TRA or such other person or persons as TRA
shall designate in writing.

Section 8.03. The Province and TRA shall furnish to the Bank sufficient
evidence of the authority and the authenticated specimen signature of the person or
persons who will, on behalf of the Province and TRA, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by the Province and TRA
respectively pursuant to any of the provisions of this Agreement.

Section 8.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original, and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

The Province of Taiwan:
By MARTIN WONG

Authorized Representative

The Taiwan Railway Administration:
By T. W. Hu

Authorized Representative
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Adresse t616graphique:
TPG
Nan-tou
Taiwan

Pour ]a TRA :
Taiwan Railway Administration
2 Yen-Ping Road (N)
Taipeh
Taiwan (Chine)
Autre adresse t~lgraphique

Tairail
Taipeh

Paragraphe 8.02. a) Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent 8tre sign6s au nom de la Province, en vertu
du pr6sent Contrat, pourront l'tre par le Commissaire du d6partement des communi-
cations du Gouvernement provincial de Taiwan ou par toute autre personne ou toutes
autres personnes qu'il ddsignera par 6crit.

b) Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous les documents
qui doivent ou peuvent 6tre sign6s au nom de la TRA, en vertu du pr6sent Contrat,
pourront l'8tre par le Pr6sident-Directeur de ]a TRA ou par toute autre personne ou
toutes autres personnes que la TRA d6signera par 6crit.

Paragraphe 8.03. La Province et la TRA fourniront i la Banque une preuve
suffisante de la qualit6 de ]a personne ou des personnes qui, en leur nom, prendront
les mesures ou signeront les documents qu'elles doivent ou peuvent prendre ou signer
aux termes de l'une quelconque des dispositions du present Contrat, et elles fourniront
6galement un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites per-
sonnes.

Paragraphe 8.04. Le pr6sent Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul et meme
instrument.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autorises,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour ]a Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement•
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Province de Taiwan:
Le Repr6sentant autoris6,

MARTIN WONG

Pour la Taiwan Railway Administration:
Le Repr6sentant autoris6,

T. W. Hu
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SCHEDULE 1

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for goods included in Categories I to IV of the
table set out in paragraph 1 of Schedule 1 to the Loan Agreement estimated to cost
the equivalent of $100,000 or more:

(a) Before bids are invited, TRA shall furnish to the Bank, for its comments, the
text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents,
together with a description of the advertising procedures to be followed for the
bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedures as the
Bank shall reasonably request. Any further modification to the bidding documents
shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, TRA shall, before a final
decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its
review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the recommendations for award of the said consultants, and the reasons
for the intended award. The Bank shall promptly inform TRA whether it has any
objection to the intended award on the grounds that it would be inconsistent with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in
Section 2.02 of this Agreement or with the Loan Agreement, and shall state the
reasons for any objections it may have.

(c) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if
its terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.

(d) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for with-
drawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

2. With respect to any other contract for goods included in Categories I to IV
of the table set out in paragraph I of Schedule 1 to the Loan Agreement estimated to
cost the equivalent of less than $100,000, TRA shall furnish to the Bank, promptly
after its execution and prior to the submission to the Bank of the first application for
withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract, two
conformed copies of such contract. The Bank shall promptly inform TRA if it finds
that the award of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.02 of this Agree-
ment or with the Loan Agreement and, in such event, no expenditure under such
contract shall be financed out of the proceeds of the Loan.

3. For the purpose of evaluating bids for goods and associated services included
in Categories I to IV of the table set out in paragraph 1 of Schedule 1 to the Loan
Agreement, bid prices shall be determined and compared in accordance with the
following rules :

(a) the term " Local Bid " means a bid submitted by a manufacturer established
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ANNEXE I

PASSATION DES MARCHfS

1. S'agissant des contrats d'achat de marchandises qui entrent dans les cat6-
gories I A IV du tableau figurant au paragraphe 1 de l'annexe 1 du Contrat d'emprunt
et dont le coot estimatif est 6gal ou sup6rieur A l'quivalent de 100 000 dollars :

a) Avant de lancer un appel d'offres, la TRA remettra i la Banque, pour avis, le
texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du dossier
d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 envisages et elle
apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifications que la Banque pourra raison-
nablement demander. Toute autre modification des pieces du dossier d'appel d'offres
devra 8tre approuv6e par la Banque avant d'etre port6e A la connaissance des sou-
missionnaires 6ventuels.

b) Lorsque les soumissions auront 6t reques et 6values et avant qu'une d6cision
d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, la TRA fera connaitre A la Banque le
nom du soumissionnaire auquel elle a l'intention d'adjuger le march6 et elle lui sou-
mettra, i temps pour qu'elle les examine, un rapport d6taill6 sur l'6valuation et la
comparaison des soumissions reques et les recommandations des ing6nieurs-conseils
concernant l'adjudication, ainsi que les raisons de son choix. La Banque fera savoir
sans retard A la TRA si elle a une objection contre l'adjudication propos6e, au motif
qu'elle ne serait pas conforme aux Directives relatives d la passation des marches

finances par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de r'Association inter-
nationale de diveloppement, vis~es au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat ou aux
clauses du Contrat d'emprunt et, le cas dch6ant, elle motivera cette objection.

c) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de la Banque, ou si les
clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont 6t6 sensiblement modifi~es
sans l'accord de la Banque, aucune d6pense ne sera finance A ce titre par l'Emprunt.

d) Deux copies du contrat seront remises A la Banque ds sa signature et avant
que lui ait W soumise la premiere demande correspondante de tirage de l'Emprunt.

2. S'agissant d'un contrat d'achat de marchandises qui entrent dans les cat&-
gories I ib IV du tableau figurant au paragraphe I de l'annexe I au Contrat d'emprunt
et dont le coot estimatif est inf~rieur i l'6quivalent de 100 000 dollars, l'Emprunteur
remettra A la Banque, d~s sa signature et avant de lui pr6senter la premiere demande
correspondante de tirage sur l'Emprunt, deux copies conformes dudit contrat. Si la
Banque considre que l'adjudication n'est pas conforme aux Directives relatives ti la
passation des marchisfinancds par les pr4ts de la Banque mondiale et des credits de
l'Association internationale de diveloppement vis6es au paragraphe 2.02 du pr6sent
Contrat, ou aux clauses du Contrat d'emprunt, elle le fera savoir sans retard i la TRA,
et aucune d6pense au titre dudit contrat ne sera alors financ6e par l'Emprunt.

3. Pour 6valuer les soumissions relatives aux marchandises et aux services
correspondants entrant dans les cat6gories I A IV du tableau qui figure au paragraphe
1 de l'annexe I du Contrat d'emprunt, les prix offerts par les soumissionnaires seront
d~termin6s et compar6s suivant les rigles ci-apris :

a) L'expression < soumission locale)) d6signe la soumission d'un fabricant 6tabli
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in the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a sub-
stantial extent (as reasonably determined by the Bank) in such territories; any other
bid shall be deemed to be a "Foreign Bid ";

(b) the bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and
(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of

their use or installation.
(c) for the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid

price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. Keelung price of such goods;
(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories of

the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the
amount specified in (1) above, whichever shall be the lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of
their use or installation.
4. TRA may negotiate with, and award the contracts to, the original suppliers

of the freight handling equipment under the 1969 Loan Agreement, for the purchase
of the equipment included in Category V of the table set out in paragraph 1 of
Schedule I to the Loan Agreement provided the terms and conditions of such contracts
are satisfactory to the Bank.

SCHEDULE 2

INVESTMENT PLAN 1971-1974 OF TRA
NTS (million) US$ Equivalent (million)

% of Total
Local Foreign Total Local Foreign Total Expenditure

Motive power and rolling stock . 268 663 931 6.7 16.6 23.3 27.2

Track strengthening and doubl-
ing; maintenance equipment . 425 486 911 10.6 12.1 22.7 26.5

Signalling and telecommunica-
tions ............. .... 68 129 197 1.7 3.2 4.9 5.7

Workshops, depots, warehouses,
freight handling equipment.. 322 177 499 8.1 4.4 12.5 14.6

Marshalling yards and improve-
ments to station yards . . . 232 60 292 5.8 1.5 7.3 8.5

Technical services and training . 7 70 77 0.2 1.8 2.0 2.4
Miscellaneous ......... ... 517 - 517 12.9 - 12.9 15.1

Total cost of the Investment Plan 1,839 1,585 3,424 46.0 39.6 85.6 100.0
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sur les territoires de l'Emprunteur concernant des marchandises fabriqu6es ou
traitdes en grande partie (de l'avis raisonnable de la Banque) sur lesdits territoires;
toute autre soumission sera r6put& etre une # soumission 6trang~re &;

b) Le montant de l'offre faite au titre d'une soumission locale sera ]a somme des
montants suivants :
i) le prix desdites marchandises A la sortie d'usine; et

ii) le fret int6rieur, les frais d'assurance et les autres frais de livraison des marchandises
au lieu d'utilisation ou d'installation.

c) Aux fins de comparaison d'une soumission 6trang~re i une soumission locale,
le montant de 'offre faite au titre d'une soumission 6trangire sera la somme des
montants suivants:

i) le prix c.a.f. des marchandises rendues i Keelung,
ii) le montant des taxes i l'importation des marchandises en question sur les terri-

toires de l'Emprunteur dont sont normalement redevables les importateurs non
exempt6s, ou 15 p. 100 du montant sp6cifi6 4 l'alin~a i) ci-dessus, si cette somme
est moins 6lev6e; et

iii) le fret int6rieur, l'assurance et les autres frais de livraison des marchandises au lieu
d'utilisation ou d'installation.
4. La TRA pourra n6gocier avec les fournisseurs du mat6riel de manutention

livr6 au titre du Contrat d'emprunt de 1969 et leur adjuger des contrats d'achat du
mat6riel entrant dans la catdgorie V du tableau qui figure au paragraphe 1 de 'annexe
1 du Contrat d'emprunt, A condition que les clauses et conditions desdits contrats
soient jug6es satisfaisantes par la Banque.

ANNEXE 2

PLAN D'INVESTISSEMENT DE LA TRA POUR 1971-1974
Nouveaux dollars de Taiwan Equivalent en dollars des Etats-Unis

(million) (million) Pourcentagedes
Soumission Soumission Soumission Soumission ddpenses

locale itrangire Total locale itrangere Total totales
Whicules de traction et matdriel

roulant ............ ... 268
Renforcement et doublement des

voies; matiriel d'entretien . . 425
Signalisation et tdldcommunica-

tions .............. 68
Ateliers, ddp6ts, entrep6ts, mat6-

riel de manutention des mar-
chandises .. ......... ... 322

Gares de triage et modernisation
des gares de passage ........ 232

Services techniques et formation 7
Divers ............... ... 517

Coft total du plan d'investisse-
ment .... ........... 1 839

663 931 6,7 16,6 23,3 27,2

486 911 10,6 12,1 22,7 26,5

129 197 1,7 3,2 4,9 5,7

177 499 8,1 4,4 12,5 14,6

60 292 5,8 1,5 7,3 8,5
70 77 0,2 1,8 2,0 2,4
- 517 12,9 - 12,9 15,1

1 585 3 424 46,0 39,6 85,6 100,0
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GUARANTEE AGREEMENT1

AGREEMENT, dated June 11, 1971, between REPUBLIC OF CHINA (here-
inafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date 2 herewith between the Bank
and the Taiwan Power Company (hereinafter called the Borrower) the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
fifty-five million dollars ($55,000,000), on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set
forth.

1 Came into force on 9 September 1971, upon notification by the Bank to the Government
of the Republic of China.

2 See p. 294 of this volume.

3 See p. 29 2 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 11 juin 1971, entre la RPUBLIQUE DE CHINE (ci-
apr~s d~nomm~e ,le Garant Y)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la Banque )).

CONSIDItRANT que, aux termes du Contrat d'emprunt de meme date 2

conclu entre la Banque et la Taiwan Power Company (ci-apr~s d~nomm~e
((l'Emprunteur *), la Banque a consenti i l'Emprunteur un pret en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A cinquante-cinq millions
(55 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant accepte de garantir les
engagements de l'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il est stipulk ci-
apr~s;

CONSIDORANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GINIRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d~nomm.es ((les
Conditions g~n~rales #), sous reserve toutefois des modifications qui y sont
apport~es au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

1 Entrd en vigueur le 9 septembre 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement de

]a Rpublique de Chine.
2 Voir p. 295 du present volume.
3 Voir p. 293 du present volume.
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Article H

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance
of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of
the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying
out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt,
and (ii) undertakes that if any such lien shall be created it will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
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Article II

GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DES FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitations ni restrictions d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le remboursement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations,
le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, et l'ex~cution
ponctuelle de tous les engagements pris par 'Emprunteur, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g~n~rales, les Obligations que I'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g~nrales, seront son Ministre des finances et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour qu'il puisse acquitter les d~penses estim6es n&es-
saires A l'ex6cution du Projet, A prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la
Banque pour fournir ou faire fournir sans retard ;h l'Emprunteur les sommes
n6cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr~f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiretd constitue
sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant declare i) qu'A la date du pr6sent Contrat aucune'
sfiret6 n'est constitute sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext~rieure;
et ii) que si une sOret6 vient A 8tre ainsi constitu6e elle garantira, du fait meme
de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement
du principal de J'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rats et autres
charges y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.

kLorsqu'une telle sfiret6 sera constitute, le Garant en informera la Banque sans
'retard.

c) Les dispositions de l'alin6a b ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la
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the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term " governmental assets" means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision, and assets of the Central Bank of China
or any institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, prior to the
termination of the Loan Agreement in accordance with its terms, the Guarantor
shall cause the Bank of Communications not to:
(i) exercise the right to effect any lien given by the Borrower to the Bank of

Communications under the CIECD loan agreements;

(ii) transfer or assign the loans and any right, including the lien, provided for
under such CIECD loan agreements; and

(iii) amend any provision relating to the lien provided for under such CIECD
loan agreements.
(b) If the circumstances would justify the Bank of Communications to

effect the lien referred to in subsection (a) hereof and if the Bank so agrees, the
Guarantor shall cause the Bank of Communications to :
(i) share such lien paripassu by the Bank and the Bank of Communications to

secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loans and the Bonds, and the outstanding principal of, and interest on,
the loans provided for under the CIECD loan agreements; and

(ii) make express provision to that effect in the registration or in any other legal
documents required to effect the lien.
Section 3.03. The Guarantor shall take all such action as will be necessary

to enable the Borrower to obtain, and shall not take any action which would
prevent the Borrower from obtaining, from time to time, such adjustment in the
Borrower's tariffs as provided in Section 5.06 of the Loan Agreement.

Section 3.04. Unless the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall
reinvest in the Borrower, under terms and conditions acceptable to the Bank,
any sums which it shall earn from time to time, until December 31, 1982, as
dividends on its shareholdings in the Borrower.

Section 3.05. Unless the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall
not take any action which would result in the amendment of the Borrower's
Charter.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
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constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression (( avoirs publics * d6signe les avoirs
du Garant ou de ses subdivisions politiques, ou d'organismes du Garant ou de
ses subdivisions politiques, y compris la Banque centrale de Chine ou tout autre
6tablissement faisant fonction de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, le Garant veillera A ce que, tant que le Contrat d'emprunt n'aura
pas expir6 conform6ment A ses dispositions, la Banque des communications :

i) n'exerce pas son droit d'ex6cuter une sfiret6 constitu6e par l'Emprunteur en
faveur de la Banque des communications conform6ment aux contrats
d'emprunt du CIECD;

ii) ne transf6re ni ne c6de aucun emprunt ni droit, y compris la saret6, pr6vus
dans les contrats d'emprunt du CIECD;

iii) ne modifie aucune disposition concernant la sfiret6 pr6vue dans les contrats
d'emprunt du CIECD.
b) Si les circonstances justifient que la Banque des communications

ex6cute la sfiret6 vis6e A l'alin6a a du pr6sent paragraphe et si la Banque accepte
qu'il en soit ainsi, le Garant veillera h ce que la Banque des communications :
i) partage 6galement la stiret6 entre la Banque et la Banque des communications

en vue de garantir le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, ainsi
que le remboursement du solde du principal des emprunts pr6vus dans les
contrats d'emprunt du CIECD et le paiement des int6rets y aff6rents; et

ii) introduise une clause expresse A cet effet dans l'acte d'enregistrement ou dans
tout autre acte authentique devant etre 6tabli pour excuter la sfiret6.

Paragraphe 3.03. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour
permettre A l'Emprunteur d'ajuster de temps A autre ses tarifs comme il est
pr6vu au paragraphe 5.06 du Contrat d'emprunt et ne prendra aucune mesure
qui aurait pour effet d'empecher l'Emprunteur d'op~rer ces ajustements.

Paragraphe 3.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant r6investira chez 'Emprunteur, A des clauses et conditions agr66es par
la Banque, les sommes qu'il percevra de temps A autre, jusqu'au 31 d6cembre
1982, au titre de dividendes sur les parts du capital de 'Emprunteur qu'il d6tient.

Paragraphe 3.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant ne prendra aucune mesure de nature A modifier le statut de l'Emprun-
teur.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de 'un ou de
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and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of the
Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its ter-
ritories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect of any
instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories.
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l'autre, : i) ils confdreront de temps hi autre, par l'interm~diaire de leurs repr6-
sentants, sur l'excution des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat de
garantie et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) chacun
communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnable-
ment demander quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements
que le Garant devra fournir porteront sur la situation financi~re et 6conomique
sur ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette ex-
t~rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext~rieure de ses orga-
nismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera sans retard la Banque de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la rdalisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obli-
gation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, tout
instrument 6tabli en application des dispositions du paragraphe 3.01 du present
Contrat et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la
lkgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion
de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et
le Garant paiera tous les imp6ts qui pourraient 8tre perqus, en vertu de la
l6gislation d'un autre pays ou d'autres pays, A raison d'instruments 6tablis en
application des dispositions du paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents ne seront
soumis h aucune restriction ou r~glementation ni A aucun contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, imposes en vertu de la legislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

No 666



292 United Nations - Treaty Series 1971

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Ministry of Finance
Taipei
Republic of China
Cable Address:

Chifinance
Taipei

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of China:
By MARTIN WONG

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.1
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Article VI

REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions gdn~rales est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions gdnrales:
Pour le Garant :

Ministare des finances
Taipeh
(R6publique de Chine)
Adresse t~lgraphique:

Chifinance
Taipeh

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t 16graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce doiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Chine:
Le Repr6sentant autoris6,

MARTIN WONG

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 11, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and TAIWAN

POWER COMPANY (hereinafter called the Borrower), a corporation organized and
existing under the laws of the Republic of China.

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and to the amendment
of Section 6.02 (i) thereof to read as follows : " Any event specified in paragraph (e)
or (f) of Section 7.01 shall have occurred." (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called
the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) " CIECD loan agreements " means the 107 loan agreements entered into
during the period 1952 to 1967 between the Borrower and the Bank of Communi-
cations acting as the agent of the Guarantor to provide funds in local currency to the
Borrower for the improvement and expansion of its facilities.

(b) " First Loan Agreement " means the loan agreement dated December 2,
19682 (Tachien Power Project) between the Bank and the Borrower as amended on
May 16, 1970.1

(c) " First Guarantee Agreement" means the guarantee agreement dated
December 2, 19682 (Tachien Power Project) between the Guarantor and the Bank.

(d) " Second Loan Agreement " means the loan agreement dated May 16, 19701
(Second Power Project) between the Bank and the Borrower.

(e) " Second Guarantee Agreement " means the guarantee agreement dated
May 16, 19701 (Second Power Project) between the Guarantor and the Bank.

1 See p. 292 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 677, p. 299.
3 Ibid., vol. 757, p. 99.
4 Ibid.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 11 juin 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nommte <i la Banque )) et la
TAIWAN POWER COMPANY (ci-apr~s d6nomme ,{l'Emprunteur )), soci&6t constitu6e
et exerqant ses activit6s sous le r6gime des lois de la Rdpublique de Chine.

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque, en date du 31 janvier 1.9691 (ci-apr~s d6nomm~es fles Conditions g~n~rales *),
sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 desdites Conditions et de
]a modification de l'alin6a i) du paragraphe 6.02, qui doit se lire : #Tout fait sp6cifi6
aux alin6as e oufdu paragraphe 7.01 ; *, et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions g~n6rales conservent le m~me sens dans le present Contrat
et les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression #contrats d'emprunt du CIECD,) d~signe les 107 contrats
d'emprunt conclus de 1952 A 1967 entre l'Emprunteur et la Banque des communi-
cations, agissant pour le compte du Garant, en vertu desquels celle-ci doit fournir
A 'Emprunteur des fonds en monnaie locale pour moderniser et agrandir ses instal-
lations.

b) L'expression <#premier Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat d'emprunt du
2 d&cembre 19682 (Projet relatifd l'nergie glectrique de Tachien) entre la Banque et
I'Emprunteur, modifi6 le 16 mai 19701.

c) L'expression # premier Contrat de garantie )) d6signe le Contrat de garantie du
2 d6cembre 19682 (Projet relatifd l'dnergie electrique de Tachien) entre le Garant et ]a
Banque.

d) L'expression ((deuxieme Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat d'emprunt
du 16 mai 1970 3 (Deuxidme projet relatif 6 l'dnergie glectrique) entre la Banque et
l'Emprunteur.

e) L'expression ((deuxi me Contrat de garantie * d6signe le Contrat de garantie
du 16 mai 19701 (Deuxieme projet relatif d l'46nergie glectrique) entre le Garant et la
Banque.

Voir p. 293 du prdsent volume.

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 677, p. 299.

3 Ibid., vol. 757, p. 99.
4 Ibid.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to fifty-five million dollars ($55,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such
Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or if the Bank
shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services
required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed
under the Loan Agreement and in respect of interest and other charges on the Loan;
provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal
shall be made on account of expenditures in the territories of any country which is not
a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services
supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the Project and to be financed out of
the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international competition
under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance
with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such other date
as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April
15 and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The President of the Borrower and such other person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article II

ExECUrION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering, financial and public utilities practices.
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Article II

L'EMPRUNT
Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A
cinquante-cinq millions (55 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra etre pr6lev6 sur le compte de
l'Emprunt comme il est stipul6 a l'annexe 1 - 6ventuellement modifi6e - du pr6sent
Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si ]a Banque y consent, des d6penses A
faire) pour acquitter le cooit raisonnable de marchandises et de services n6cessaires A
l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat et devant etre finances en
vertu du pr6sent Contrat, ainsi que le paiement des int6r~ts et autres charges aff6rents
a l'Emprunt; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne
sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites sur les territoires d'un
pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le coot de
marchandises produits ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis les services d'ing6nieurs-conseils)
n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant etre finances par l'Emprunt se fera A la
suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives relatives d lapassation
des marchis financjs par les prts de la Banque mondiale et les cridits de l'Association
internationale de developpement publi~es par la Banque en aofit 1969, ainsi qu'aux
stipulations de l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1976 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois-quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de sept et
quart pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rets et autres charges seront payables semestriellement
le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur dtablira et remettra, i la demande de la Banque,
des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est
pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le pr6sident de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les principes
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Section 3.02. In order to assist the Borrower in carrying out the Project, the
Borrower shall employ engineering consultants acceptable to the Bank upon terms
and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Borrower shall employ contractors
acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate pro-
vision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of
the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, contract documents and construction and
procurement schedules, for the Project, and any material modifications thereof or
additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower : (i) shall maintain records adequate to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed
out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services
financed out of such proceeds.

Article IV

MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER

Section 4.01. (a) The Borrower shall at all times carry on its operations, manage
its affairs, maintain its financial position, and plan the future expansion of its electric
power system, all in accordance with sound business, financial and public utility
principles and practices, under the supervision of experienced and competent manage-
ment, and with the assistance of adequate, qualified and experienced staff.

(b) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, machinery,
equipment and other property, and make all necessary renewals and repairs thereof,
in accordance with sound engineering and public utility practices.

Section 4.02. The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.
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d'une saine gestion financire et d'une bonne administration des services d'utilit6
publique.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider A excuter le Projet, l'Emprunteur fera appel aux
services d'ing6nieurs-conseils agr66s par la Banque, A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. Pour ex&cuter le Projet, l'Emprunteur engagera des entre-
preneurs agr-s par la Banque, a des clauses et conditions juges satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions voulues
pour que soient assures contre les risques inh6rents A 'achat, au transport et A la
livraison au lieu d'utilisation ou d'installation les marchandises import6es devant 8tre
financ6es par l'Emprunt; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie
librement utilisable par 'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
t ce que toutes les marchandises et tout les services finances par I'Emprunt soient

utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.
Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d~s qu'ils

seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, pieces de contrat et programmes de cons-
truction et d'achats relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui
pourraient leur Etre apport6es, avec tous les details que la Banque pourra raisonnable-
ment demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier
les marchandises et services financ6s par I'Emprunt et de savoir comment ils sont
utilisds dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises financ6es par I'Emprunt
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira ! la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet,
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises et services financ6s par
ces fonds.

Article IV

GESTION ET ACTIVITIS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur exercera ses activit~s, g6rera ses affaires,
maii.tiendra sa situation financi6re et pr~voira l'expansion de son r~seau 6lectrique
toujours suivant les principes et les pratiques d'une saine gestion commerciale et
financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique, avec le
concours d'un personnel comp&ent et exp&iment6 suffisamment nombreux.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et 'entretien de ses installations, de ses
machines, de son materiel et de ses autres biens, et fera tous les renouvellements et
toutes les reparations ncessaires toujours suivant les r~gles de l'art et les pratiques
d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables des assurances contre les risques et pour les montants requis par les r~gles
d'une saine pratique des affaires, ou prendra A cet effet toute autre disposition jug6e
satisfaisante par la Banque.
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Section 4.03. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations, and take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall not amend its Charter without the agreement of the Bank.

Article V

FINANCIAL COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall maintain records adequate to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices its operations
and financial condition.

Section 5.02. The Borrower shall : (i) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied,
by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as
available, but in any case not later than four months after the end of each such year,
(A) certified copies of its financial statements for such year as so audited and (B) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank
shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information
concerning the accounts and financial statements of the Borrower and the audit thereof
as the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 5.03. (a) The Borrower represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any of its assets as security for any debt except as otherwise disclosed
in writing by the Borrower to the Bank.

(b) The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree: (i)
if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt, such
lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; and (ii) if any lien shall be created on any
assets of the Borrower, other than under paragraph (a) above, as security for any debt,
the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(A) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; or (B) any lien arising in the ordi-
nary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not effect the lien provided for under the CIECD loan agreements prior to the termi-
nation of this Agreement in accordance with its terms.

(b) If the lien referred to in subsection (a) hereof is effected in accordance with
Section 3.02 (b) of the Guarantee Agreement, 1 the Borrower shall ensure that (i) such
lien will be shared paripassu by the Bank and the Bank of Communications to secure

1 See p. 284 of this volume.
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Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur se maintiendra en tout temps en existence
et conservera son droit de poursuivre ses activit6s, et il prendra toutes les mesures
voulues pour acqudrir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilkges et
concessions n6cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur ne pourra modifier son statut sans l'accord de la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'obtenir, grace
i de bonnes m6thodes comptables r~gulirement appliqu6es, un tableau exact de ses
activit6s et de sa situation financire.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur : i) fera v6rifier par des experts-comptables
ind~pendants agrds par la Banque, suivant de bonnes m~thodes comptables r6gulire-
ment appliqu6es, ses comptes et 6tats financiers (bilans, dtats des recettes et des
d~penses et pi~ces correspondantes) de chaque exercice; ii) remettra As la Banque, d~s
qu'ils seront prats mais de toute fagon quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de
chaque exercice, A) des copies certifies conformes de ses 6tats financiers v6rifi6s dudit
exercice et B) le rapport de verification desdits experts-comptables, dans la forme et
avec les d6tails que la Banque aura raisonnablement demand6s; et iii) communiquera
is la Banque tous autres renseignements au sujet de ses comptes et 6tats financiers et de
leur verification que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur d6clare qu'i la date du pr6sent Contrat,
sauf d~claration contraire de sa part adress e par 6crit A la Banque, aucune sOret6 n'est
constitute sur ses avoirs en garantie d'une dette.

b) L'Emprunteur d6clare que, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, i) si une sfiret6 vient i 8tre constitute en garantie d'une dette sur l'un
quelconque de ses avoirs, elle garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges y affrents, et mention expresse
en sera faite lors de sa constitution; et ii) si une sfiret6 vient is etre constitu6e sur l'un
quelconque de ses avoirs, autrement qu'en vertu de l'alin6a a ci-dessus, en garantie
d'une dette, il remettra As la Banque une sfiret6 6quivalente jug6e satisfaisante par elle.
Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables: A) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni B) ;k la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
tant que le pr6sent Contrat n'aura pas expir6 conform6ment As ses dispositions,
l'Emprunteur n'excutera pas la sfiret6 pr6vue dans les contrats d'emprunt du CIECD.

b) Si la sdret6 vis6e h l'alin6a a du pr6sent paragraphe est excut6e conform6ment
i 'alin6a b du paragraphe 3.02 du Contrat de garantie1 , l'Emprunteur veillera A ce
que i) ladite sfiret6 soit partag6e 6galement entre la Banque et la Banque des com-

Voir p. 285 du pr6sent volume.
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the payment of principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds
and the outstanding principal of, and interest on, the loans provided for under the
CIECD loan agreements; and (ii) express provision be made to that effect in the
registration or in any other legal documents required to effect the lien.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any debt unless the Borrower's net revenue for the Borrower's fiscal year next
preceding the date of such incurrence or for a later twelve-month period ended prior
to the date of such incurrence, whichever is the greater, shall be not less than 1.5 times
the maximum debt service requirements for any succeeding fiscal year on all the Bor-
rower's debt, including the debt to be incurred. For the purposes of this Section:

(a) " debt " means all debt, except debt incurred in the ordinary course of business
and maturing by its terms on demand or less than one year after the date on which
it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement, on the
date and to the extent it is drawn down and outstanding pursuant to such loan
contract or agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agree-
ment providing for such guarantee has been entered into but shall be counted only
to the extent that the underlying debt is outstanding;

(c) the term " net revenue" means gross operating revenue, adjusted to take account
of tariffs in effect at the time of the incurrence of debt even though they were not
in effect during the entire fiscal year or twelve-month period to which such
revenues relate, less all operating expenses, including adequate maintenance, taxes,
if any, and administrative expenses, but before provision for depreciation and
debt service requirements;

(d) the term " debt service requirements " means the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt;
and

(e) whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in the
currency of the Guarantor debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the rate of exchange at which such other currency is obtain-
able by the Borrower, at the time such valuation is made, for the purposes of ser-
vicing such debt or, if such other currency is not so obtainable, at the rate of
exchange that will be reasonably determined by the Bank.
Section 5.06. (a) The Borrower shall maintain its tariffs, or take all steps

necessary to set them, at such a level as may be necessary to provide revenue sufficient
to produce an annual rate of return of not less than 10% on the value of the Borrower's
net fixed assets in operation plus an adequate working capital allowance.

(b) For the purpose of this Section :
(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the operating income for

the year in question to the average of the value of the net fixed assets of the
Borrower in operation at the beginning and at the end of each year plus an
adequate working capital allowance, representing 2.5 per cent of such average of
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munications en vue de garantir le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intirets et autres charges y aff~rents, ainsi que le
remboursement du solde du principal des emprunts pr6vus dans les contrats d'emprunt
du CIECD et le paiement des intr&ts y aff~rents; et ii) une clause expresse h cet effet
soit introduite dans I'acte d'enregistrement ou dans tout autre acte authentique devant
8tre 6tabli pour executer la sfiret6.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur ne contractera aucune nouvelle dette si ses recettes nettes pendant
I'exercice financier pr 6cdent ou, si elles sont sup6rieures, pendant la p6riode de 12
mois imm~diatement ant6rieure A la dette envisag6e, ne sont pas au moins 6gales . une
fois et demie le montant maximum n6cessaire pour assurer le service de sa dette
globale (y compris la dette envisag~e) au cours d'un exercice ult6rieur quelconque.
Aux fins du pr6sent paragraphe :
a) Le terme ( dette * d6signe la totalit6 de la dette, i l'exception des dettes contract6es

pour moins d'un an par l'Emprunteur dans le cadre normal de ses activit6s et
remboursables A vue;

b) Une dette est r6put6e contract e i) s'il s'agit d'un contrat ou d'un contrat d'emprunt,
. la date et dans la mesure ofi les sommes prt6es sont pr6lev6es et non rembours6es
conform6ment aux dispositions dudit contrat, et ii) s'il s'agit d'un contrat de
garantie, A la date o/i le contrat 6tablissant cette garantie est conclu, mais seulement
pour la fraction de ladite dette non encore rembourse;

c) L'expression ( recettes nettes ) d6signe les recettes d'exploitation brutes, corrig6es
pour tenir compte des tarifs d'61ectricit6 en vigueur A ]a date oi la dette est con-
tract6e (m~me si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendent l'exercice financier ou
la p6riode de 12 mois auxquels ces recettes se rapportent) moins toutes les d6penses
d'exploitation, y compris les frais d'entretien normaux et, le cas 6ch6ant, les imp6ts,
ainsi que les d6penses d'administration, mais avant constitution d'une r6serve pour
l'amortissement et le service de la dette.

d) L'expression ( montant ncessaire pour assurer le service de la dette * d6signe le
montant total de l'amortissement (y compris, s'il y a lieu, les versements it un fonds
d'amortissement), les int6r~ts et les autres charges de ia dette;

e) Chaque fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer en
monnaie du Garant une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation
sera faite au taux de change auquel l'Emprunteur peut, au moment consid6r6, se
procurer cette autre monnaie aux fins du service de ladite dette, ou, s'il ne peut
ainsi se la procurer, au taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur maintiendra ou fera le n cessaire pour fixer
des tarifs suffisants pour que ges recettes lui assurent un rendement annuel d'au moins
10 p. 100 sur la valeur nette de ses immobilisations, plus un fonds de roulement
normal.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:
i) Le rendement annuel sera calcul6 en rapportant le revenu d'exploitation de

I'exercice consid6r6 Ai la moyenne entre la valeur nette des immobilisations de
l'Emprunteur au d6but et A la fin dudit exercice, plus une provision ad6quate pour
fonds de roulement, repr6sentant 2,5 p. 100 de la moyenne entre la valeur nette des
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value of the net fixed assets and 11.5 per cent of the Borrower's cash operating
expenses.

(ii) The term "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross book
value of such assets, valued in accordance with sound and consistently maintained
methods of valuation, acceptable to the Bank, less the amount of accumulated
depreciation, as defined hereinafter, determined on such value.

(iii) The rates of depreciation applicable to the fixed assets shall be based on the useful
life of depreciable assets, as set forth in the Borrower's schedule of depreciation
rates approved by the Guarantor on April 9, 1971, consistently applied using the
straight-line method.

(iv) The term " operating income" shall mean the difference between:
(A) gross operating revenue accruing from the Borrower's services; and
(B) the operating and administration expenses, including taxes (if any), adequate

maintenance and depreciation but excluding interest and other charges on
debt.

Article VI

CONSULTATION; INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of
their respective obligations under the Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition of the Borrower and other matters relating to
the purpose of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

Section 6.02. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 6.03. The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect
all plants, installations, sites, works, buildings, property and equipment of the
Borrower and any relevant records and documents.

Article VII

TAXEs

Section 7.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, any instrument made pursuant to this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges there-
under; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxa-
tion, under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories, of payments

No. 666



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 305

immobilisations de l'Emprunteur et 11,5 p. 100 de ses d6penses d'exploitation au
comptant.

ii) La # valeur nette des immobilisations , d6signe ]a valeur comptable brute des
installations fixes en service, d6duction faite de l'amortissement accumul6, d6fini
ci-apr~s, 6valu6 suivant de bonnes m~thodes r6guli~rement appliqu6es, agr6es par
]a Banque.

iii) Les taux d'amortissement applicables aux immobilisations seront calcul6s d'apr~s
]a dur~e utile des installations amortissables, comme il est indiqu6 dans le tableau
des taux d'amortissement de r'Emprunteur approuv6 par le Garant le 9 avril 1971,
appliqu6s r~guli~rement suivant la m6thode lin6aire.

iv) Le ( revenu d'exploitation ) d6signe ]a difference entre
A) les recettes d'exploitation brutes des services de l'Emprunteur; et
B) les frais d'exploitation et les d6penses d'administration, y compris les imp6ts

(s'il y a lieu), les frais d'entretien normaux et l'amortissement, mais non
compris les int6r~ts et autres charges de la dette.

Article VI

CONSULTATION; INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement i la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A ]a demande de l'un ou de l'autre :

a) Ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, sur la gestion,
les activit~s et la situation financire de l'Emprunteur et d'autres questions relatives
aux fins de l'Emprunt;

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que ce dernier pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. La Banque et l'Emprunteur s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt, ]a
r6gularit6 de son service ou 1'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le present
Contrat.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les usines, installations, chantiers, ouvrages, bdtiments, biens et
mat6riel de l'Emprunteur et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Article VII

IMP6TS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, de tout effet cr66 en application du pr6sent
Contrat, du Contrat de garantie et des Obligations, ou lors du remboursement du
principal et du paiement des int6r~ts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts, en vertu de la
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under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Article VIII

REMEDIES OF THE BANK

Section 8.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 8.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds not-
withstanding.

Section 8.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional event is specified :

A default shall occur (i) under the First Loan Agreement or under the
Second Loan Agreement on the part of the Borrower, or (ii) under the First
Guarantee Agreement or under the Second Guarantee Agreement on the part of
the Guarantor, other than in respect of the payment of the principal or interest or
any other payment required thereunder.

Section 8.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional event is specified :

The event specified in Section 8.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower and the Guarantor.

Article IX

MODIFICATION OF THE FIRST LOAN AGREEMENT AND THE SECOND LOAN AGREEMENT

Section 9.01. The Bank and the Borrower agree that for the purposes of the
First Loan Agreement the provisions of Section 6.01 of the said Agreement are
deleted and the following provisions are substituted therefor:

" SECTION 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment
of principal or interest or any other payment required under any other loan
agreement between the Bank and the Borrower or under any bond delivered
pursuant thereto or under any credit agreement between the Association and the
Borrower and such default shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a
default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any loan agreement or under any guarantee agreement between
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l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propri6taire de l'Obligation.

Article VIII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 8.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n6rales ou au paragraphe 8.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la
p6riode qui peut y tre stipul~e, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprun-
teur et au Garant, le principal non rembours6 de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents, et cette d~claration entrainera I'exigibilit6 dujour
m~me oA elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat
ou des Obligations.

Paragraphe 8.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins du para-
graphe 6.02 des Conditions g6n~rales :

Le fait qu'un manquement s'est produit : i) de la part de r'Emprunteur dans
l'ex6cution du premier Contrat d'emprunt ou du deuxi me Contrat d'emprunt,
ou ii) de la part du Garant dans l'ex6cution du premier Contrat de garantie ou du
deuxi~me Contrat de garantie, A l'exclusion d'un manquement dans le rembourse-
ment du principal, le paiement des int6r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans
lesdits contrats.
Paragraphe 8.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du para-

graphe 7.01 des Conditions g~n6rales :
Le fait sp&ifi6 au paragraphe 8.02 du pr6sent Contrat se sera produit et aura

subsist6 pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprun-
teur et au Garant.

Article IX

MODIFICATION DU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT ET DU DEUXIEME CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 9.01. La Banque et l'Emprunteur conviennent qu'aux fins du
premier Contrat d'emprunt les dispositions du paragraphe 6.01 dudit Contrat sont
modifi6es comme suit:

((PARAGRAPHE 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30jours, ou ii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal,
le paiement des intdr&ts ou tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat
d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur ou-dans le texte d'une obligation
remise en application d'un tel contrat, et si ce manquement subsiste pendant 30
jours, ou iii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le
paiement des int6r~ts ou tout autre paiement pr6vu dans un contrat d'emprunt
ou un contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une
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the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such
agreement or under any credit agreement between the Association and the
Guarantor under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor
would meet its obligations under the Guarantee Agreement and such default shall
continue for a period of thirty days, or (iv) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days, or (v) if a default shall occur under the loan agreement dated
May 16, 1970 (Second Power Project), or under the loan agreement dated June 11,
1971 (Third Power Project), both between the Bank and the Borrower, on the part
of the Borrower, or under the guarantee agreement dated May 16, 1970 (Second
Power Project), or under the guarantee agreement dated June 11, 1971 (Third
Power Project) both between the Guarantor and the Bank, on the part of the
Guarantor, other than in respect of the payment of the principal, or interest or
any other payment referred to thereunder, and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding."

Section 9.02. The Bank and the Borrower agree that for the purposes of the
Second Loan Agreement the provisions of Section 6.02 of the said Agreement are
deleted and the following provisions are substituted therefor :

" SECTION 6.02. For the purpose of Section 7.01 of the General Conditions
the following event is specified :

"A default shall occur (i) under the loan agreement dated December 2, 1968
(Tachien Power Project) or under the loan agreement dated June 11, 1971 (Third
Power Project) both between the Bank and the Borrower, on the part of the
Borrower, or (ii) under the guarantee agreement dated December 2, 1968 (Tachien
Power Project) or under the guarantee agreement dated June 11, 1971 (Third
Power Project) both between the Guarantor and the Bank, on the part of the
Guarantor, other than in respect of the payment of the principal or interest or
any other payment referred to thereunder and such event shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower."

Article X

EmcTIvE DATE; TERMINATION

Section 10.01. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the Borrower has full power and
authority to construct and operate the Project and that all acts, consents, sanctions
and approvals necessary therefore have been fully and validly performed or given.
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Obligation remise en application d'un tel contrat, ou dans un contrat de cr6dit
entre l'Association et le Garant, dans des circonstances qui sont de nature A
emp~cher le Garant d'honorer les engagements qu'il a pris dans le Contrat de
garantie, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iv) si l'un des faits
sp6cifids A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours, ou v) si un manquement se produit de la part de
l'Emprunteur dans l'ex6cution du Contrat d'emprunt du 16 mai 1970 (Deuxi~me
projet relatif d l'nergie ilectrique), ou du Contrat d'emprunt du 11 juin 1971
(Troisi~me projet relatif d l'dnergie glectrique), conclus l'un et l'autre entre la
Banque et l'Emprunteur, ou si un manquement se produit de ]a part du Garant
dans l'ex6cution du Contrat de garantie du 16 mai 1970 (Deuxieme projet relatif
t l'nergie glectrique), ou du Contrat de garantie du 11 juin 1971 (Troisi~me projet
relatif l'denergie 6lectrique), l'un et l'autre conclus entre le Garant et la Banque,
a 1'exclusion d'un manquement dans le remboursement du principal, le paiement
des int6r~ts ou tout autre paiement pr6vu dans lesdits contrats, et si ce manque-
ment subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque i
l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait ou ce manquement
subsistera, ]a facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rem-
bours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations. #
Paragraphe 9.02. La Banque et l'Emprunteur conviennent qu'aux fins du

deuxi~me Contrat d'emprunt les dispositions du paragraphe 6.02 dudit Contrat sont
modifies comme suit:

# PARAGRAPHE 6.02. Le fait suivant est stipul6 aux fins du paragraphe 7.01
des Conditions g6n6rales :

' Un manquement i) de la part de l'Emprunteur, dans 1'ex6cution du Contrat
d'emprunt du 2 d~cembre 1968 (Projet relatifd l'dnergie ilectrique de Tachien) ou
dans l'ex6cution du Contrat d'emprunt du 11 juin 1971 (Troisi~meprojet relatif a
l'dnergie glectrique) conclus l'un et l'autre entre la Banque et l'Emprunteur, ou ii)
de la part du Garant, dans l'ex&cution du Contrat de garantie du 2 d cembre 1968
(Projet relatif d l'nergie flectrique de Tachien) ou dans l'ex6cution du Contrat
de garantie du 11 juin 1971 (Troisieme projet relatif d l'inergie ilectrique) conclus
l'un et l'autre entre le Garant et la Banque, Ot l'exclusion d'un manquement dans
le remboursement du principal, le paiement des int6r&s ou tout autre paiement
pr6vu dans lesdits contrats, si ce manquement subsiste pendant soixante jours i
compter de sa notification par la Banque Ot l'Emprunteur. ,

Article X

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 10.01. La consultation ou les consultations qui doivent etre remises
A la Banque devront sp6cifier, it titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.02 des Conditions g~n~rales, que l'Emprunteur a tout pouvoir pour
construire et exploiter le Projet et que tous les actes, consentements, sanctions et
approbations n cessaires As cet effet ont 6t6 pleinement et valablement accomplis ou
donn6s.
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Section 10.02. The date September 10, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article XI

ADDRESSES

Section 11.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Taiwan Power Company
39 Ho-Ping East Road, Section 1
Taipei
Republic of China
Cable address:

Taipower
Taipei

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Taiwan Power Company:
By L. K. CHEN

Authorized Representative

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of imported items to be financed out
of the proceeds of the Loan and the allocation of amounts of the Loan to each
category:
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Paragraphe 10.02. La date sp&cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g6ndrales est le 10 septembre 1971.

Article XI

ADRESSES

Paragraphe 11.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales•
Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:
Taiwan Power Company
39 Huo-Ping East Road, Section 1
Taipeh
(R6publique de Chine)
Adresse t616graphique:

Taipower
Taipeh

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Taiwan Power Company:
Le Repr6sentant autoris6,

L. K. CHEN

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de biens et de services devant atre
financ6s par I'Emprunt, et le montant de l'Emprunt affect6 A chaque cat6gorie :
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Amount of the
Loan

Allocated
(Expressed in

Dollar
Category Equivalent)

1. Talin No. 5 thermal generating unit and associated equipment and
facilities ........... .......................... 33,900,000

II. Substation facilities .......................... 5,100,000
III. Equipment and facilities for load dispatch and control .......... 1,600,000
IV. Consultants' services ......................... 2,800,000
V. Interest and other charges on the Loan accrued on or before April

14, 1976 ........... .......................... 8,000,000
VI. Unallocated .......... ......................... 3,600,000

TOTAL 55,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of :
(a) expenditures in the currency of the Guarantor, or for goods produced in, or

services supplied from, the territories of the Guarantor;
(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof.
3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a corres-
ponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to
such Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's expansion program for 1971-1976 and
consists of:

A. The construction, installation and operation of:
1. A thermal generating unit (Talin No. 5) with a capacity of 500 MW and associated

equipment;
2. Substation facilities for the transmission of power generated by Chinshan nuclear

station and includes:
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Montant de
l'Emprunt

affecti
(9quivalent
en dollars

Catigorie des Etats-Unis)
I. Alternateur thermique Talin n* 5 et mattriel et installations annexes . 33 900 000

II. Installations de sous-stations ..... .. ................. 5 100 000
III. Matdriel et installations de r6partition de charge et de commande 1 600 000
IV. Services d'ingtnieurs-conseils 2.................2 800 000
V. Intdrets et autres charges aff6rents A l'Emprunt 6chus le 14 avril 1976

au plus tard .... ....... ........................ 8 000 000
VI. Fonds non affect~s ........ ...................... .3 600 000

TOTAL 55000000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses faites dans ]a monnaie du Garant ou en r~glement de

marchandises produites ou de services fournis sur les territoires du Garant;
b) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat;
c) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de ]a 16gislation du Garant ou des lois en

vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou i l'occasion de
leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.

3. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le

montant de 'Emprunt alors affect6 i cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
r6affect6 par la Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient i augmenter, la
Banque pr6l vera sur le solde non affect6 de 'Emprunt, A la demande de 'Emprun-
teur, un montant correspondant A l'augmentation et 'affectera & ladite cat6gorie,
apr~s toutefois qu'auront t6 r6serv6s les montants n6essaires, d6termin6s par elle,
pour faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme d'expansion de l'Emprunteur pour 1971-1976
et se compose des 616ments suivants :

A. Construction, mise en place et exploitation:

1. D'un alternateur thermique (T alin n0 5) de 500 MW et du materiel annexe;

2. Des installations de sous-stations pour le transport de l'61ectricit6 produite par la
centrale nucl6aire de Chinshan, A savoir:
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(A) 345 KV primary substations at Nankang and Panchiao; and
(B) Chinshan switching station, including 500 MVA transformer capacity and ten

345 KV line terminals; and

3. Facilities and equipment for system load dispatch and control.

B. The improvement of the financial management and technical operations of
the Borrower.

The Project is expected to be completed by March 31, 1976.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1977
October 15, 1977
April 15, 1978
October 15, 1978
April 15, 1979 .
October 15, 1979
April 15, 1980 .
October 15, 1980
April 15, 1981
October 15, 1981
April 15, 1982
October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)
1,100,000
1,140,000
1,185,000
1,225,000
1,270,000
1,315,000
1,365,000
1,415,000

1,465,000
1,520,000
1,575,000
1,630,000
1,690,000
1,750,000
1,815,000

Date Payment Due

October 15, 1984
April 15, 1985 .
October 15, 1985
April 15, 1986 .
October 15, 1986
April 15, 1987 .
October 15, 1987
April 15, 1988 .
October 15, 1988
April 15, 1989 .
October 15, 1989
April 15, 1990 .
October 15, 1990
April 15, 1991 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .... ................
More than three years but not more than six years before maturity . ...
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity.
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity .... ................
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Premium

S. 52%

.. 6%
51 7%

Payment
O Principal
(expressed
in dollars)*

1,880,000
1,950,000
2,020,000
2,095,000
2,170,000
2,245,000
2,330,000
2,415,000
2,500,000
2,590,000
2,685,000
2,780,000
2,885,000
2,995,000
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A) des sous-stations primaires de 345 kV A Nankang et i Panchiao;
B) un poste de commutation A Chinshan, comprenant notamment un trans-

formateur de 500 mVA et dix terminaux de ligne de 345 kV;
3. Des installations et du mat6riel de r6partition de charge et de commande du

r6seau.
B. Am6lioration de la gestion financire et des operations techniques de I'Em-

prunteur.
Le Projet devrait etre achev6 le 31 mars 1976.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 avril 1977 . .
15 octobre 1977
15 avril 1978 .
15 octobre 1978.
15 avril 1979 .
15 octobre 1979.
15 avril 1980 .
15 octobre 1980
15 avril 1981 .
15 octobre 1981
15avril 1982 .
15 octobre 1982.
15 avril 1983 .
15 octobre 1983
15 avril 1984 .

Montant
du principal

des icheances
(exprimd

en dollars)*

1 100000
1 140000
1 185000
1 225 000
1270000
1 315000
1 365 000
1 415000
1 465 000
1 520000
1 575 000
1 630000
1 690 000
1 750000
1 815000

Date des ichances

15 octobre 1984
15avril 1985 .
15 octobre 1985.
15avril 1986 .
15 octobre 1986
15avril 1987 .
15 octobre 1987.
15avril 1988 .
15 octobre 1988.
15avril 1989 .
15 octobre 1989
15 avril 1990 .
15 octobre 1990.
15 avril 1991 .

*Dans ]a mesure oij une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les primes suivantes sont payables lors du remboursement avant l'6ch6ance d'une
fraction du principal de I'Emprunt conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3.05 des
Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation conform6-
ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6chdance ...... .................. 1%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant i'dchdance ..... ............ 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'dchdance ................ 3
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant I'dchdance ............... 5
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance ............... 6
Plus de 18 ans avant l'dchdance ....... ...................... 7
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Montant
du principal

des ichiances
(exprime

en dollars)*

1 880000
1950000
2 020 000
2 095 000
2 170000
2 245 000
2 330 000
2415000
2500000
2 590 000
2 685 000
2 780 000
2 885 000
2 995 000
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for equipment estimated to cost the equivalent
of $100,000 or more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualification
is invited, inform the Bank in detail of the basis for qualification and the procedure to
be followed and shall introduce such modifications in said procedure as the Bank shall
reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a statement of their
qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for prequalification,
shall be furnished by the Borrower to the Bank for its comments before the applicants
are notified and the Borrower shall make such additions to or deletions from the said
list as the Bank shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its com-
ments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedures to be followed
for the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure
as the Bank shall reasonably request. Any further modification to the bidding docu-
ments shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective
bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time
for its review, a detailed report, by the consultants referred to in Section 3.02 of this
Agreement, on the evaluation and comparison of the bids received, together with the
recommendations for award of the said consultants, and the reasons for the intended
award. The Bank shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to
the intended award on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section
2.03 of this Agreement or with the Loan Agreement, and shall state the reasons for any
objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if
its terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of
the proceeds of the Loan.

(e) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly
after its execution and prior to the submission to the Bank of the first application for
withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

2. With respect to any contract for equipment estimated to cost the equivalent
of less than $100,000, the Borrower shall furnish to the Bank, promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for with-
drawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract, an analysis of
the bids, the recommendation for award, and two conformed copies of such contract.
The Bank shall promptly inform the Borrower if it finds that the award of the contract
is not consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and
IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Loan Agreement
and, in such event, no expenditure under such contract shall be financed out of the
proceeds of the Loan.
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ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHICS

1. S'agissant de march6s de materiel dont le montant estimatif est 6gal ou
sup6rieur i l'6quivalent de 100 000 dollars :

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr6s6lection, l'Emprunteur
fera connaitre en d6tail A la Banque la proc6dure qui sera suivie, avant de publier
l'avis de pres6lection, et il apportera i ladite proc6dure les modifications que la
Banque pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa
d6cision, l'Emprunteur communiquera bL la Banque, pour avis, la liste des soumission-
naires pr6selectionnes, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles
certains candidats n'auront pas te retenus, et il apportera A ladite liste les modifications
que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, I'Emprunteur remettra i la Banque, pour
avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du
dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des methodes de publicit6 qui seront
suivies pour l'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces ou methodes les modifica-
tions que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre modification des
pieces du dossier d'appel d'offres devra 8tre approuv6e par la Banque avant d'etre
portee A la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront ete regues et 6valu6es et avant qu'une decision
d6finitive au sujet de 'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre A la Banque
le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui sou-
mettra, A temps pour qu'elle rexamine, un rapport d6taill6 des ing6nieurs-conseils
vis6s au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat sur l'6valuation et la comparaison des
offres reques, et leurs recommandations touchant l'adjudication, ainsi que les raisons
de son choix. La Banque fera savoir sans retard I 'Emprunteur si elle a une objection
contre l'adjudication propos6e, au motif qu'elle ne serait pas conforme aux Directives
relatives t la passation des marches financis par les pr~ts de la Banque mondiale et
les crddits de l'Association internationale de ddveloppement, vis6es au paragraphe 2.03
du pr6sent Contrat, ou aux clauses du pr6sent Contrat, et, le cas 6ch6ant, elle motivera
cette objection.

d) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de la Banque, ou si les clauses et
conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont ete sensiblement modifi6es sans 'accord
de la Banque, aucune d6pense ne sera financ6e A ce titre par 'Emprunt.

e) Deux exemplaires certifi6s conformes du contrat seront remis i la Banque d6s
sa signature et avant que lui ait t6 soumise la premiere demande correspondante de
tirage sur 'Emprunt.

2. S'agissant de march6s dont le montant estimatif est inferieur & l'6quivalent
de 100 000 dollars, l'Emprunteur remettra b la Banque, ds qu'un march6 aura ete
adjug6, et avant que lui ait Wt soumise la premiere demande correspondante de tirage
sur l'Emprunt, une analyse des soumissions, la recommandation d'adjudication et
deux exemplaires certifi6s conformes du contrat. Si ]a Banque considere que 'adjudi-
cation n'est pas conforme aux Directives relatives d la passation des marchisfinancds
par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de l'Association internationale de
diveloppement, vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, ou aux clauses du
pr6sent Contrat, elle le fera savoir sans retard A l'Emprunteur, et aucune d6pense au
titre dudit march6 ne sera alors finance par l'Emprunt.
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LETTER AGREEMENT

REPUBLIC OF CHINA

BANK OF COMMUNICATIONS

June 11, 1971
Re: Loan No. 749 CHA

(Third Power Project)
Lien Under CIECD Loan Agreements

Dear Sirs:

1. Please refer to Section 3.02 of the Guarantee Agreement (ThirdPower Project)
of even date herewith' between the Republic of China (the Guarantor) and the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development (the Bank).

2. During the negotiations of the said Guarantee Agreement, we informed the
Bank that the Taiwan Power Company (the Borrowers) has entered into 108 loan
agreements with the Bank of Communications, acting as the agent of the Council for
International Economic Cooperation and Development. Of these 108 loan agreements,
107 loan agreements (hereinafter called CIECD loan agreements) contain a provision
under which the Borrower has given a lien on its property to the Bank of Communi-
cations to secure the amounts which it owes at any time to the Bank of Communi-
cations.

3. We wish to confirm that the Bank of Communications has not, in accordance
with the laws of the Guarantor, effected any lien provided for under the said CIECD
loan agreements and that the Bank of Communications will adhere to Section 3.02 of
the said Guarantee Agreement and for this purpose shall be deemed to be a third
party to the said Guarantee Agreement.

4. Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Republic of China:

[Signed - Signe]2

Authorized Representative
Bank of Communications:

[Signed - Signel3

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction

and Development
Washington, D.C.

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:
By [Signed - Signj]'

1 See p. 284 of this volume.
Signed by Martin Wong - Signd par Martin Wong.

a Signed by Tsu-Wang Hu - Signd par Tsu-Wang Hu.
4 Signed by R. J. Goodman - Sign6 par R. J. Goodman.
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LETTRE D'ACCORD

RIPUBLIQUE DE CHINE
BANQUE DES COMMUNICATIONS

I I juin 1971
Re: Emprunt n0 749 CHA

(Troisieme projet relatif d l'dnergie glectrique)
Sfiret6 constitu6e conform6ment aux contrats d'emprunt
du CIECD

Messieurs,
1. Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au paragraphe 3.02 du Contrat de

garantie (Troisieme projet relatif d l'nergie dilectrique) de m~me date' conclu entre la
R6publique de Chine (le Garant) et ]a Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement (la Banque).

2. Au cours des n6gociations relatives audit Contrat de garantie, nous avons
inform6 la Banque que la Taiwan Power Company (l'Emprunteur) avait pass6 108
contrats d'emprunt avec la Banque des communications, agissant en qualit6 d'agent du
Council for International Economic Cooperation and Development. Sur ces 108
contrats d'emprunt, 107 (ci-apr~s d6nommds <(contrats d'emprunt du CIECD )))
contiennent une clause en vertu de laquelle 'Emprunteur a constitu6 en faveur de la
Banque des communications une sfiret6 sur ses biens, ayant pour objet de garantir les
sommes dont il peut lui etre redevable A tout moment.

3. Nous confirmons que la Banque des communications, conform6ment aux
lois du Garant, n'a ex6cut6 aucune des sfiret6s vis~es dans lesdits contrats d'emprunt
du CIECD et qu'elle entend se conformer aux dispositions du paragraphe 3.02 dudit
Contrat de garantie; i cette fin, elle doit etre consid~r6e comme une tierce partie audit
Contrat de garantie.

4. Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cide en
signant la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en
nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la R6publique de Chine:

Le Repr6sentant autoris6,
[MARTIN WONG]

Pour la Banque des communications:
Le Repr6sentant autoris6,

[TSU-WANG Hu]
Banque internationale pour ]a reconstruction

et le developpement
Washington, D.C.

Bon pour confirmation:
Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement•
[R. J. GOODMAN]

Voir p. 285 du prdsent volume.
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ANNEXE A

No. 3560. AGREEMENT ON TRADE
AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY.
SIGNED AT ASUNCION ON 21
NOVEMBER 19551

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Asunci6n on
26 March and 19 May 1971, which came
into force on 19 May 1971 by the ex-
change of the said notes, the above-
mentioned Agreement of 21 November
1955 was prolonged for a further period
of five years until 27 'March 1976.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 December 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 252, p.
107; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4, 5 and 9, as well as
annex A in volumes 672, 759 and 767.

No 3560. ACCORD RELATIF AUX
tCHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DUROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DU PARAGUAY.
SIGNt A ASSOMPTION LE 21
NOVEMBRE 19551

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes dat6es A Assomption
des 26 mars et 19 mai 1971, lequel est
entr6 en vigueur le 19 mai 1971 par
l'6change desdites notes, l'Accord sus-
mentionn6 du 21 novembre 1955 a t6
prorog6 pour une nouvelle p6riode de
cinq ans jusqu'au 27 mars 1976.

La diclaration certifide a 9td enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16 dicembre 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
252, p. 107; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs
n°3 4, 5 et 9, ainsi que l'annexe A des volumes
672, 759 et 767.

ANNEX A
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No. 4532. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF PORTUGAL FOR CO-OPERA-
TION IN THE PEACEFUL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT LONDON ON 18 JULY 19581

EXTENSION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Lisbon on 16
April 1971, which came into force on the
same date by the exchange of the said
notes, the validity of the above-mentioned
Agreement was extended for a further six
months by replacing the phrase " 12
years and nine months " in article IX, as
amended 2, by the phrase " 13 years and
three months"

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 December 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 313, p.

109, and annex A in volumes 661, 705, 725, 752
and 777.

2 Ibid., vol. 661, p. 423; vol. 705, p. 355; vol.
725, p. 374; vol. 752, p. 382, and vol. 777, p.
342.

NO 4532. ACCORD DE COOPtRA-
TION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT PORTUGAIS
CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'INERGIE ATOMIQUE k
DES FINS PACIFIQUES. SIGNP X
LONDRES LE 18 JUILLET 19581

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'dchange de notes en date i
Lisbonne du 16 avril 1971, lequel est entr6
en vigueur A ]a m~me date par 1'6change
desdites notes, la validit6 de l'Accord
susmentionn6 a 6t6 prorog6e pour une
nouvellepdriode de 6 mois par substitution
des mots (( 13 ans et trois mois * dans
I'article IX, tel que modifi62, aux mots
# 12 ans et 9 mois ).

La diclaration certifije a Jtj enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16 ddcembre 1971.

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol.
313, p. 109, et annexe A des volumes 661, 705,
725, 752 et 777.

2 Ibid., vol. 661, p. 423; vol. 705, p. 355; vol.
725, p. 374; vol. 752, p. 382, et vol. 777, p.
342.
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No. 4789. AGREEMENT CON-
CERNING THE ADOPTION OF
UNIFORM CONDITIONS OF AP-
PROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 172
annexed to the above-mentioned
Agreement
Notification received on:

14 December 1971
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
(To take effect on 12 February 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p.
211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as
annex A in volumes 652, 656, 659, 667, 669,
672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752,
754, 756, 759, 764, 768, 771,772, 774, 777, 778,
779, 787, 788, 797 and 801.

2 Ibid., vol. 756, p. 286.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RECI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES tQUIPEMENTS ET PILCES
DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT
,A GENtVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 172

annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification reue le:
14 d6cembre 1971

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
(Pour prendre effet le 12 f6vrier 1972.)

1 Nations Unies, "Recueil des Traitis, vol.
335, p. 211; pour les faits ultrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n- 4At 9, ainsi que 'annexe A des volumes 652,
656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696,
723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771,
772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797 et 801.

2 Ibid., vol. 756, p. 287.
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No. 6888. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT TOKYO ON 4 SEP-
TEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION TO THE BRITISH VIRGIN ISLANDS, Fiji, MONTSERRAT AND THE

SEYCHELLES (WITH ANNEX). TOKYO, 25 SEPTEMBER 1970

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 December
1971.

1

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Minister for Foreign Affairs ad interim of
Japan

BRITISH EMBASSY
TOKYO

25th of September, 1970

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Convention between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Japan for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income signed at Tokyo on the 4th of September, 19621 and to the
Convention on the same subject between the United Kingdom and Japan signed at
Tokyo on the 10th of February, 19691 (hereinafter referred to as "the 1962 Conven-
tion" and " the 1969 Convention" respectively), and on behalf of the Government
of the United Kingdom, I now propose that:

(1) In accordance with the provisions of article XXII of the 1962 Convention, that
Convention shall be extended to the territories named in the annex to the present
note in the manner, under the conditions and with effect from the dates specified
therein.

(2) After the 1969 Convention has entered into force, the Government of the United
Kingdom and the Government of Japan shall, however, enter into consultations
about extending the 1969 Convention in accordance with article 28 thereof to the
territories named in the annex to the present note as soon as the Governments of
those territories are prepared to accept such an extension in replacement of the
extension provided for by paragraph (1) of this note.

United Nations, Treaty Series, vol. 475, p. 31.

2 Came into force on 25 September 1970 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 778, p. 3.
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(3) The extension of the 1962 Convention to any territory as proposed in paragraph
(1) of this note shall continue to have effect until it is terminated in accordance
with arrangements made under article 28 of the 1969 Convention for the replace-
ment, following the procedure outlined in paragraph (2) of this note, of the exten-
sion to that territory or in accordance with paragraph (5) of part II of the annex
to this note.
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Japan, I have the

honour to suggest that the present note with its annex, and Your Excellency's reply to
that effect, shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments in this matter.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

JOHN PiLCHER

ANNEX

I. TABLE OF TERRITORIES TO WHICH THE CONVENTION OF THE 4TH OF SEPTEMBER, 1962,
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME IS TO BE EXTENDED IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE XXII OF THE SAID CONVENTION, UNDER THE- CONDITIONS SET OUT IN
PART II OF THIS ANNEX

Column (1) Column (2) Column (3)
British Virgin Islands . . . Income Tax 1st January, 1963
Fiji ............... .. Normal Tax and Surtax 1st January, 1963

Basic Tax and Dividend 1st January, 1965
Tax

Montserrat .......... ... Income Tax 1st January, 1963
Seychelles ........... .. Income Tax 1st January, 1963

II. APPLICATION

(1) The said Convention shall apply in the case of each territory mentioned in
column (1) of the above table,
(a) as if the Contracting Parties were the Government of Japan and the Government

of that territory;
(b) as if the term " United Kingdom " (except where the context otherwise requires)

meant that territory;
(c) as if the taxes concerned in the case of each territory were those mentioned opposite

the name of that territory in column (2) of the above table;
(d) as if the reference to " the date of signature of the present Convention " in para-

graph (2) of article I were a reference to the date of the exchange of notes to which
the present annex is appended; and

(e) as if, for the purposes of the extension to Fiji, articles VI and VII were not included.
(2) When the necessary measures have been completed in any territory named in

the above table to give the present extension the force of law in such territory the
present extension shall have effect:

NO 6888
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(a) in Japan, as respects income for any taxable years beginning on or after the first
day of January 1963; and

(b) in such territory, as respects tax for the year of assessment beginning on the date
specified opposite its name in column (3) of that table, and for subsequent years
of assessment.
(3) Nothing in paragraph (2) above shall be construed as overriding the time

limitation, prescribed by the law of Japan or of such territory, for the correction of the
tax amount and the refunding connected therewith.

(4) The Government of the United Kingdom shall inform the Japanese Govern-
ment in writing through the diplomatic channel when the necessary measures as
indicated in paragraph (2) have been completed in all or any of the territories named
in the above table.

(5) Either the Government of the United Kingdom or the Government of Japan
may, on or before the 30th day of June in any calendar year give to the other Govern-
ment through the diplomatic channel written notice of termination in relation to any
or all of the territories and in such event the present extension shall cease to have effect:
(a) in Japan as respects income for the taxable years beginning on or after the first

day of January in the calendar year next following that in which notice is given;
(b) in such of the territories named in the above table as are concerned as respects

taxes charged for any year of assessment beginning on or after the day and month
specified in column (3) of the above table in the calendar year next following that
in which notice is given.

No. 6888
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs ad interim of Japan to Her Majesty's Ambassador at
Tokyo

25th of September, 1970
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's
date which reads as follows :

[See note 1]
I have further the honour to confirm on behalf of the Government of Japan that

Your Excellency's note with the annex and this note in reply shall be considered as
constituting an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

For the Minister for Foreign Affairs ad interim

KEISUKE ARITA
Director-General of the European

and Oceanic Affairs Bureau
[Annex as under note I]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6888. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU JAPON TENDANT X tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNIE A TOKYO LE 4 SEPTEMBRE 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ETENDANT L'APPLICATION DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNEE AUX ILES VIERGES BRITANNIQUES, k FIDJI, A MONT-

SERRAT ET AUX SEYCHELLES (AVEC ANNEXE). TOKYO, 25 SEPTEMBRE 1970

Textes authentiques: anglais et japonais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le.16 dicembre

1971.

L'Ambassadeur de Sa Majestg d Tokyo au Ministre des affaires dtrangeres par interim
du Japon

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO

Le 25 septembre 1970
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement japonais tendant A. 6viter la double
imposition et i pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e h
Tokyo le 4 septembre 19621, et A la Convention entre le Royaume-Uni et le Japon sur
le mame sujet, sign6e h Tokyo le 10 f6vrier 19693 (ci-apras d6nomm6es (d la Convention
de 1962 ) et ((Convention de 1969 # respectivement, j'ai l'honneur, au nom du Gou-
vernement du Royaume-Uni, de proposer que :

I) Conform6ment aux dispositions de l'article XXII de la Convention de 1962,
l'application de ladite Convention soit 6tendue aux territoires 6num6r~s dans
l'annexe A la pr6sente note, selon les modalit6s, dans les conditions et a compter
des dates sp6cifi~es dans ladite annexe.

2) Apras l'entr6e en vigueur de la Convention de 1969, le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement du Japon entament n6anmoins des consultations en vue
d'6tendre aux territoires 6num6r6s dans l'annexe A la pr6sente note l'application de
la Convention de 1969 conform6ment A I'article 28 de ladite Convention, das que

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 475, p. 31.
2 Entrd en vigueur le 25 septembre 1970 par I'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 778, p. 3.
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les gouvernements de ces territoires seront disposes A accepter ladite extension en
lieu et place de 'extension pr6vue au paragraphe 1 de la prdsente note.

3) L'extension de l'application de ]a Convention de 1962 A tout territoire, qui est
propos~e au paragraphe 1 de la pr~sente note continue de produire effetjusqu'i ce
qu'elle soit d~nonc& conform6ment aux dispositions prises en vertu de l'article 28 de
la Convention de 1969 pour remplacer, suivant la proc6dure expos6e au paragraphe
2 de la pr6sente note, l'extension audit territoire, ou conform6ment au paragraphe
5 de la deuxi~me partie de l'annexe a la pr6sente note.

Si les propositions qui prkcdent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
japonais, je propose que la prdsente note et l'annexe qui y est jointe, ainsi que la
r6ponse de Votre Excellence marquant cette acceptation soient consid6r~es comme
constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
JOHN PILCHER

ANNEXE

1. TABLEAU DES TERRITOIRES AUXQUELS L'APPLICATION DE LA CONVENTION DU 4
SEPTEMBRE 1962 TENDANT , VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A, PREVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU SERA tTENDUE CONFORMtMENT AL
L'ARTICLE XXII DE LADITE CONVENTION, SOUS RESERVE DES CONDITIONS
ENONCEES k LA SECTION II DE LA PRtSENTE ANNEXE

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3

Iles Vierges britanniques Imp6t sur le revenu 1e r janvier 1963
Fidji ............. .. Taxe et surtaxe ordinaires 1er janvier 1963

Imp6t de base et imp6t sur 1er janvier 1965
les dividendes

Montserrat .......... . Imp6t sur le revenu 1 er janvier 1963
Seychelles ........... .. Imp6t sur le revenu 1er janvier 1963

It?. APPLICATION
1) Ladite Convention s'appliquera dans chacun des territoires mentionn6s dans

la colonne 1 du tableau ci-dessus,

a) Comme si les Parties contractantes 6taient le Gouvernement japonais et le Gou-
vernement dudit territoire;

b) Comme si le terme < Royaume-Uni , (sauf si le contexte exige qu'il en soit autre-
ment) d6signait ledit territoire;

c) Comme si les imp6ts vis6s par ladite Convention 6taient, pour chacun desdits
territoires, ceux qui sont mentionn6s en regard du nom de ce territoire dans
la colonne 2 du tableau ci-dessus;

d) Comme si par (#date de la signature de la pr6sente Convention ), au paragraphe 2
de l'article premier, il fallait entendre la date de l'6change des notes auxquelles la
pr6sente annexe estjointe; et

NO 6888
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e) Comme si, aux fins de son extension i Fidji, ladite Convention ne comprenait pas
les articles VI et VII.

2) Lorsque auront 6t6 accomplis dans tout territoire mentionn6 dans le tableau
ci-dessus les actes n~cessaires pour que la pr~sente extension ait force de loi dans ledit
territoire, cette extension produira effet:

a) Au Japon, en ce qui concerne le revenu pour l'ann6e imposable commengant le 1er

janvier 1963 et les ann~es imposables ult6rieures; et

b) Dans le territoire int6ress6, en ce qui concerne l'imp6t dfi pour l'ann e d'imposition
commenant A la date sp~cifi e au regard de son nom dans la colonne 3 du tableau
ci-dessus et pour les ann~es d'imposition ult~rieures.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 ci-dessus ne sera interpr6t~e comme
annulant les dispositions relatives A la prescription, stipul~es par la l6gislation du
Japon ou du territoire int~ress6, en ce qui concerne la rectification du montant de
l'imp6t et le remboursement qu'elle entraine.

4) Une fois que les actes requis qui sont vis6s au paragraphe 2 auront 6t6
accomplis dans tous les territoires 6num&r s dans la tableau ci-dessus ou dans l'un
quelconque d'entre eux, le Gouvernement du Royaume-Uni en avisera par dcrit le
Gouvernement japonais par la voie diplomatique.

5) Le Gouvernement du Royaume-Uni ou le Gouvernement japonais pourra,
le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile, adresser i l'autre gouvernement, par la
voie diplomatique, une notification 6crite de d6nonciation pour l'un quelconque
desdits territoires ou pour tous ces territoires; en pareil cas, la pr6sente extension
cessera de produire effet :

a) Au Japon : en ce qui concerne le revenu pour l'ann6e imposable commengant le Ier
janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W
notifi6e, et pour les ann~es imposables ult~rieures;

b) Dans ceux des territoires 6num6rs dans le tableau ci-dessus auxquels s'appliquera
ladite d6nonciation : en ce qui concerne les imp6ts dus pour l'ann& d'imposition
commengant le jour et le mois indiqu~s h la colonne 3 du tableau ci-dessus de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi e, et
pour les ann6es d'imposition ult~rieures.

II

Le Ministre des affaires etrangres par intgrim du Japon d l'Ambassadeur de Sa Majesti
d Tokyo

Le 25 septembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]
No. 6888
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Je tiens confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que votre note ainsi que
son annexe et la pr6sente r6ponse seront consid6r~es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Ministre des affaires 6trangres par int6rim

Le Directeur g6n6ral du Bureau
pour les affaires europ~ennes et oc6aniennes,

KEIsuKE AarTA

[Annexe comme sous la note I]

No 6888
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No. 7934. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR
FINANCING CERTAIN PROGRAMS OF EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL EXCHANGE. SIGNED AT LONDON ON 10 MAY 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 30 JUNE 1971

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16

December 1971.

1

The Permanent Under-Secretary of State, Foreign and Commonwealth Office, and Head
of the Diplomatic Service, to the Ambassador of the United States of America at
London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON S.W. 1

30 June, 1971
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
United States of America for financing certain programmes of educational and
cultural exchange, signed at London on the 10th of May, 1965,1 as amended by an
exchange of notes signed at London on the 16th of February, 1967. 3

I have the honour to propose that, in accordance with article 15 of the Agreement,
the provisions of the second, third, fourth, fifth and sixth sentences of paragraph (b)
and all of paragraph (c) of article 2 thereof, shall be replaced by the following:

" c. It is the intention of the Government of the United States to place at
the disposal of the Commission funds equivalent to 80% of the approved annual
budget until the 30th of June, 1971, and 66j% of such budget for the fiscal year
beginning the Ist of July, 1971 and each year thereafter. These funds shall be
placed at the disposal of the Commission by deposit in the United Kingdom in
the name of the Commission in accounts with one or more banks approved by the
Secretary of State of the United States.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 545, p. 181, and annex A in volume 605.
2 Came into force on 30 June 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 394.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7934. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA CULTURE. SIGNt A
LONDRES LE 10 MAI 19651

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD

SUSMENTIONNE. LONDRES, 30 JUIN 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 dicembre

1971.

1

Le Sous-Secrdtaire d'Etat permanent aux affaires gtrang&es et aux affaires du Com-
monwealth et Chef du Service diplomatique h l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique d Londres

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGLRES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

LONDRES, S.W.1

Le 30juin 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord relatif au financement de certains programmes d'6changes dans le domaine
de l'enseignement et de la culture, qui a 6t6 sign6 A Londres le 10 mai 19651, tel qu'il a
6t6 amend6 par un 6change de notes sign6 A Londres le 16 f6vrier 19673.

J'ai l'honneur de vous proposer que, conform6ment A l'article 15 de l'Accord, les
dispositions 6nonc~es dans les deuxi~me, troisi~me, quatri~me, cinqui~me et sixi~me
phrases du paragraphe b et tout le paragraphe c de 'article 2 de cet Accord, soient
remplac6es par le texte suivant :

( c) Le Gouvernement des Etats-Unis a l'intention de mettre A ]a disposition
de la Commission des fonds repr6sentant 80 p. 100 du budget annuel approuv6
jusqu'au 30juin 1971 et 66J p. 100 de ce budget pour l'exercice fiscal commengant
le ler juillet 1971 et pour chacun des exercices suivants. Ces fonds seront mis A la
disposition de la Commission par leur d6p6t, au Royaume-Uni, A des comptes
ouverts au nom de la Commission aupris d'une ou de plusieurs banques agrd6es
par le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 545, p. 181, et annexe A du volume 605.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 605, p. 395.
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"d. It is the intention of the Government of the United Kingdom to place
at the disposal of the Commission pounds sterling equivalent to 20% of the
approved annual budget until the 30th of June, 1971 and 331% of such budget
for the fiscal year beginning the 1st of July, 1971 and each year thereafter plus
a sum equivalent to that part of the local rates on the Commission's property
in the United Kingdom which does not represent payment for specific services
rendered.

" e. For the purposes of calculating the proportionate payments under
paragraphs c. and d. above there shall be subtracted from the budget that part of
the local rates on the Commission's property in the United Kingdom which does
not represent payment for specific services rendered.

"f. The amounts to be made available to the Commission each year under
paragraphs c. and d. above shall be jointly determined by the two Governments;
and the making available of such jointly determined amounts shall be subject to
the availability of appropriations to the Secretary of State of the United States of
America in accordance with the laws of the United States and to the availability
of funds to the Government of the United Kingdom.

"g. In addition, each Government may make available such other funds,
without regard to the percentages specified in paragraphs c and d, above, as may
become available to them for the purposes of the present Agreement, and such
funds may be used by the Commission as though they were a part of the budgets
approved in accordance with article 6.

"h. The rate of exchange to be used in determining any amount in pounds
sterling to be placed at the disposal of the Commission in accordance with the
provisions of this article shall be the rate which on the day of deposit or payment,
as the case may be, is available to the Government of the United States for its
diplomatic and other similar official expenditure in the United Kingdom."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United States of
America, I have the honour to suggest that this note together with Your Excellency's
reply in that sense shall constitute an agreement between the two Governments further
amending the said Agreement of the 10th of May, 1965, with effect from the date of
your reply.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

DENIS GREENHILL

No. 7934
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, d) Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de placer A la dis-
position de la Commission une somme en livres sterling 6quivalant A 20 p. 100
du budget annuel approuv~jusqu'au 30juin 1971 et A 334 p. 100 de ce budget pour
l'exercice fiscal commengant le Ier juillet 1971 et pour chacun des exercices
suivants, plus une somme 6quivalant A la part des taxes locales frappant les biens
de ]a Commission au Royaume-Uni qui ne correspond pas au paiement de
services spfcifiques.

# e) Aux fins du calcul des sommes A fournir respectivement par les deux
Gouvernements en vertu des paragraphes c et d, la part des taxes locales frappant
les biens de la Commission au Royaume-Uni qui ne correspond pas au paiement
de services sp~cifiques sera d6duite du budget.

#f) Le montant des fonds qui seront mis chaque annie A. la disposition de la
Commission en vertu des dispositions des paragraphes c et d ci-dessus sera
d~termin& en commun par les deux Gouvernements; les sommes ainsi d~termin~es
ne seront mises A disposition de la Commission que sous reserve que le Secr~taire
d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique dispose de credits conform~ment aux lois des
Etats-Unis et que le Gouvernement du Royaume-Uni dispose des fonds n6ces-
saires.

((g) En outre, chaque Gouvernement pourra 6galement mettre A la dis-
position de ]a Commission, sans tenir compte des pourcentages sp6cifi~s ci-dessus
aux paragraphes c et d, tous autres fonds, dont il pourra disposer aux fins du
present Accord et ces fonds pourront 8tre utilis6s par la Commission comme s'ils
6taient un 616ment des budgets approuv6s conformfment aux dispositions de
l'article 6.

# h) Le taux de change applicable pour determiner ]a somme en livres
sterling qui sera mise A la disposition de ]a Commission, conform~ment aux
dispositions du present article, sera celui dont le Gouvernement des Etats-Unis
b6n~ficie i la date du d~p6t ou du paiement, selon le cas, pour les d~penses de ses
missions diplomatiques ou ses autres d6penses officielles similaires au Royaume-
Uni. *
Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement des

Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse
affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord
constituant un nouvel avenant A I'Accord du 10 mai 1965 et qui entrera en vigueur A
la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

DENIS GREENHILL

No 7934
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II

The Ambassador of the United States of America at London to the Permanent Under-
Secretary of State, Foreign and Commonwealth Office, and Head of the Diplomatic
Service

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

June 30, 1971
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of June 30, 1971 which
reads as follows :

[See note I]
In reply I have to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the

Government of the United States of America who therefore agree that your note and
this reply shall constitute an agreement between the two Governments further
amending the said Agreement of the 10th of May, 1965 with effect from today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration
WALTER ANNENBERG

Ambassador

No. 7934
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amgrique di Londres au Sous-Secritaire d'Etat
permanent aux affaires itrangeres et aux affaires du Commonwealth et Chef du
service diplomatique

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

LONDRES

le 30juin 1971
Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre note du 30 juin 1971, qui est ainsi
conque:

[Voir note I]
En r6ponse, je vous informe que la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment

du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, qui consid~re en cons6quence que
votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord constituant un nouvel avenant A l'Accord du 10 mai 1965 et qui entrera en
vigueur A cejour.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur:
WALTER ANNENBERG

No 7934
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No. 8734. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION. SIGNED AT BONN ON 26
NOVEMBER 19641

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON ON

23 MARCH 1970

Authentic texts: English and German.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 December

1971.
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal

Republic of Germany;
Desiring to conclude a protocol to amend the Convention for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal evasion, signed at Bonn on the 26th
November, 19641 (hereinafter referred to as " the Convention");

Have agreed as follows:

Article 1

Article I of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article I

"(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:
(a) in the Federal Republic of Germany:

the Einkommensteuer (income tax) including the Ergdnzungsabgabe (sur-
charge) thereon,
the Kdrperschaftsteuer (corporation tax) including the Ergiinzungsabgabe
(surcharge) thereon,
the Vermfgensteuer (capital tax), and
the Gewerbesteuer (trade tax)
(hereinafter referred to as" Federal Republic tax");

(b) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the income tax (including surtax),
the corporation tax, and
the capital gains tax
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax ").

United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 183.
2 Came into force on 30 May 1971, i.e. 30 days after the date of the exchange of the instru-

ments of ratification, which took place at Bonn on 30 April 1971, in accordance with article 14 (2).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8734. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIGREICH
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER STEUERVERKOR-
ZUNG

REVISIONSPROTOKOLL ZU DEM AM 26. NOVEMBER 1964 IN BONN UNTERZEICHNETEN

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIGREICH GROSSBRITANNIEN UND

NORDIRLAND UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG DER

DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER STEUERVERKURZUNG

Das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland und die Bundes-
republik Deutschland;

Von dem Wunsche geleitet, ein Revisionsprotokoll zu dem am 26. November
1964 in Bonn unterzeichneten Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
und zur Verhinderung der Steuerverkiirzung (im folgenden als ,, das Abkommen"
bezeichnet) zu schliessen,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Artikel I des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

., Artikel I

(1) Steuern im Sinne dieses Abkommens sind
a) in der Bundesrepublik Deutschland :

die Einkommensteuer einschliesslich der Ergdinzungsabgabe dazu,

die K6rperschaftsteuer einschliesslich der Ergdnzungsabgabe dazu,

die Verm6gensteuer und
die Gewerbesteuer
(im folgenden als ,, Steuer der Bundesrepublik" bezeichnet);

b) im Vereinigten K6nigreich Grossbritannien und Nordirland :
die income tax (Einkommensteuer) einschliesslich der surtax (Obersteuer),
die corporation tax (Korperschaftsteuer) und
die capital gains tax (Steuer vom Verdusserungsgewinn)
(im folgenden als ,, Steuer des Vereinigten K6nigreichs " bezeichnet).
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"(2) The present Convention shall also apply to any identical or substan-
tially similar taxes which are imposed by either Contracting Party after the date
of signature of the present Convention in addition to, or in place of, the existing
taxes."

Article 2

Sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph (1) of article II of the Convention shall
be deleted and replaced by the following:

"(a) the term " United Kingdom" means Great Britain and Northern
Ireland, including any area outside the territorial sea of the United Kingdom
which in accordance with international law has been or may hereafter be de-
signated, under the laws of the United Kingdom concerning the Continental
Shelf, as an area within which the rights of the United Kingdom with respect
to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

"(b) the term "the Federal Republic ", when used in a geographical sense,
means the territory in which the Basic Law for the Federal Republic of Germany
is in force, as well as any area adjacent to the territorial waters of the Federal
Republic of Germany designated, in accordance with international law as related
to the rights which the Federal Republic of Germany may exercise with respect
to the sea bed and sub-soil and their natural resources, as domestic area for tax
purposes; "

Article 3

Paragraph (2) of article II of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(2) Where under any provision of this Convention income from a source
in one of the territories is relieved from tax in that territory if it is subject to tax
in the other territory, and, under the law in force in that other territory, the said
income is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted to
or received in that other territory and not by reference to the full amount thereof,
then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned territory
shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in the other
territory."

Article 4

(1) Paragraph (1) of article VI of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

"(1) Dividends paid by a company resident in one of the territories to a
resident of the other territory may also be taxed in the former territory. Tax shall
not, however, be charged in that former territory at a rate in excess of 15 per cent
on the gross amount of such dividends provided that those dividends either are
subject to tax in the other territory or, being dividends paid by a company which
is resident in the United Kingdom, are exempt from Federal Republic tax under
the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of article XVIII."

No. 8734
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(2) Dieses Abkommen gilt auch fUr alle Steuern gleicher oder 5hnlicher Art,
die von einer der Vertragsparteien nach dem Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses
Abkommens neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben
werden."

Artikel 2

Artikel II Absatz 1 Buchstaben a und b des Abkommens werden gestrichen und
durch folgenden Wortlaut ersetzt:

,, a) der Ausdruck ,, Vereinigtes Kbnigreich" Grossbritannien und Nordir-
land einschliesslich des ausserhalb des Kuistenmeers des Vereinigten K6nigreichs
liegenden Gebiets, das in Obereinstimmung mit dem V61kerrecht aufgrund der
Gesetze des Vereinigten K6nigreichs iiber den Festlandsockel als ein Gebiet
bezeichnet worden ist oder kfinftig bezeichnet wird, in dem die Rechte des
Vereinigten K6nigreichs hinsichtlich des Meeresgrundes und des Meeresunter-
grundes sowie ihrer Naturschdtze ausgeiibt werden dfirfen;

,, b) der Ausdruck ,, Bundesrepublik ", im geographischen Sinne verwendet,
den Geltungsbereich des Grundgesetzes ffr die Bundesrepublik Deutschland
sowie das an die Hoheitsgewdsser der Bundesrepublik Deutschland angrenzende
und steuerrechtlich als Inland bezeichnete Gebiet, in dem die Bundesrepublik
Deutschland in Ubereinstimmung mit dem V61kerrecht ihre Rechte hinsichtlich
des Meeresgrundes und des Meeresuntergrundes sowie ihrer Naturschdtze
ausfben darf;"

Artikel 3

Artikel II Absatz 2 des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wort-
laut ersetzt :

,, (2) Ist nach diesem Abkommen ffir Einkiinfte aus Quellen innerhalb eines
der Gebiete dort eine Steuerermdssigung oder Steuerbefreiung zu gewdhren, falls
die Einkiinfte in dem anderen Gebiet steuerpflichtig sind, und sind diese Einkiinfte
nach dem geltenden Recht des anderen Gebietes dort nur insoweit steuerpflichtig,
als die entsprechenden Betruge in das andere Gebiet Uiberwiesen oder dort
entgegengenommen werden, s9 gilt die nach diesem Abkommen im erstgenannten
Gebiet zu gewdhrende Steuerermussigung oder Steuerbefreiung nur ffir die in
das andere Gebiet ilberwiesenen oder dort entgegengenommenen Betrage."

Artikel 4

(1) Artikel VI Absatz 1 des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden
Wortlaut ersetzt :

,, (1) Dividenden, die eine in einern der Gebiete ansdssige Gesellschaft an
eine in dem anderen Gebiet ansdssige Person zahlt, k6nnen auch in dern erstge-
nannten Gebiete besteuert werden. Die Steuer in dem erstgenannten Gebiet darf
jedoch 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden nicht ibersteigen,
wenn die Dividenden entweder in dem anderen Gebiet steuerpflichtig sind oder
wenn es sich um solche von einer im Vereinigten K6nigreich ans~issigen
Gesellschaft gezahlte Dividenden handelt, die nach Artikel XVIII Absatz 2
Buchstabe a von der Steuer der Bundesrepublik befreit sind."
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(2) Paragraph (4) of article VI of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

" (4) The term "dividends " as used in this article means income from
shares, jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of
the territory of which the company making the distribution is a resident; in the
case of the United Kingdom, the term includes any item (other than interest or
royalties exempt from United Kingdom tax under the provisions of article VII of
this Convention) which under the law of the United Kingdom is treated as a
distribution of a company; in the case of the Federal Republic the term includes
income arising from participation in the capital and profits of a company
resident in the Federal Republic, and the income derived by a sleeping partner
from his participation as such."

(3) Paragraph (6) of article VI of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

"(6) If the recipient of dividends is a company and if. those dividends are
exempt from tax in the territory of which that company is a resident, the pro-
visions of the second sentence of paragraph (1) and the provisions of paragraph
(2) of this article shall not apply to the dividends to the extent that they can have
been paid only out of income which accrued to the company paying the dividends
in a period ending twelve months or more before the said recipient acquired the
shares in respect of which the dividends are paid. Provided that this paragraph
shall not apply if the shares were not acquired primarily for the purpose of
securing the benefit of this article."

Article 5

The following new paragraph shall be added at the end of article VII of the
Convention :

" (6) Any provision in the law of either of the territories which relates only
to interest paid to a non-resident company or only to royalties so paid shall not
operate so as to require interest or royalties paid to a company which is a resident
of the other territory to be left out of account as a deduction in computing the
taxable profits of the company paying the interest or royalties, unless the
debt-claim in respect of which the interest is paid, or the right or property giving
rise to the royalties, as the case may be, was created or assigned mainly for the
purpose of taking advantage of this paragraph and not for bona fide com-
mercial reasons."

Article 6

Article VIII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:
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(2) Artikel VI Absatz 4 des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden
Wortlaut ersetzt :

" (4) Der in diesem Artikel verwendete Begriff ,, Dividenden" bedeutet
Einkiinfte aus Aktien, Genussrechten oder Genussscheinen, Kuxen, Grunder-
anteilen oder anderen Rechten-ausgenommen Forderungen-mit Gewinn-
beteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkiinfte, die
nach dem Steuerrecht des Gebietes, in dem die ausschiuttende Gesellschaft
ansdssig ist, den Einkinften aus Aktien gleichgestellt sind; im Falle des
Vereinigten Konigreichs umfasst der Begriff auch alle Einkiunfte (ausser Zinsen
oder Lizenzgebuhren, die nach Artikel VII dieses Abkommens von der Steuer des
Vereinigten Konigreichs befreit sind), die nach dem Recht des Vereinigten
K6nigreichs wie AusschUttungen einer Gesellschaft behandelt werden; im Falle
der Bundesrepublik umfasst der Begriff auch Einkiunfte aus Gesellschafts- und
Gewinnanteilen an einer in der Bundesrepublik ansdssigen Geselischaft sowie
Einkiinfte eines stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung als stiller Gesell-
schafter."
(3) Artikel VI Absatz 6 des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden

Wortlaut ersetzt :
,, (6) Ist eine Gesellschaft Empfanger der Dividenden und sind diese in dem

Gebiet, in dem die Gesellschaft ansassig ist, steuerfrei, so gelten Absatz 1 Satz 2
und Absatz 2 fir die Dividenden insoweit nicht, als diese nur aus Einkfinften
gezahlt sein konnen, welche der dividendenzahlenden Gesellschaft mindestens 12
Monate vor dem Zeitpunkt zugeflossen sind, an dem der Empfainger die Anteile
erworben hat, fir welche die Dividenden gezahlt werden. Wenn mit dem Erwerb
der Anteile nicht hauptsdchlich bezweckt wurde, die Vorteile dieses Artikels zu
erlangen, findet dieser Absatz keine Anwendung."

Artikel 5

Dem Artikel VII des Abkommens wird der folgende neue Absatz hinzugefiigt:

,, (6) Den Zinsen und Lizenzgebihren, die eine in einem der Gebiete
ansassige Gesellschaft an eine in dem anderen Gebiet ansdssige Gesellschaft
zahlt, darf der Abzug bei der Ermittlung des steuerpflichtigen Gewinns der
zahlenden Gesselschaft nicht aufgrund von Rechtsvorschriften des erstgenannten
Gebietes versagt werden, die sich ausschliesslich mit Zins- und Lizenzzahlungen
an in diesem Gebiet nicht ansissige Gesellschaften befassen; das gilt nicht, wenn
die Forderung, die Rechte oder die Vermogenswerte, fUr die die Zinsen oder
die Lizenzgebiuhren gezahlt werden, nicht aus echten wirtschaftlichen Grunden,
sondern hauptsdichlich zu dem Zweck geschaffen oder iberlassen worden sind,
in den Genuss dieses Absatzes zu gelangen."

Artikel 6

Artikel VIII des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut
ersetzt:
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"Article VIII

"(1) Capital gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph (2) of article XII, may be taxed in the territory in which such property
is situated.

"(2) Capital gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an enterprise of one of
the territories has in the other territory or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of one of the territories in the other territory for
the purpose of performing professional services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other territory. However,
gains from the alienation of movable property of the kind referred to in para-
graph (3) of article XVI shall be taxable only in the territory in which such
movable property is taxable according to the said article.

" (3) Capital gains from the alienation of any property other than those
mentioned in paragraphs (1) and (2) of this article, shall be taxable only in the
territory of which the alienator is a resident. Provided that this paragraph shall
not affect the liability to United Kingdom tax on such gains of individuals who
remain ordinarily resident in the United Kingdom and who are not subject to
tax in the Federal Republic in respect of those gains."

Article 7

Paragraph (3) of article XII of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall apply to
income derived from the direct use or from the letting of immovable property or
the use in any other form of such property, including income from agricultural
or forestry enterprises."

Article 8

Article XVII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XVII

"(1) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, individuals
who are residents of the Federal Republic shall be entitled to the same personal
allowances, reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom tax as
British subjects not resident in the United Kingdom.

" (2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, individuals
who are residents of the United Kingdom shall be entitled to the same personal
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Artikel VIII

(1) Gewinne aus der Veriusserung unbeweglichen Verm6gens im Sinne
des Artikels XII Absatz 2 k6nnen in dem Gebiet besteuert werden, in dem dieses
Verm6gen liegt.

,, (2) Gewinne aus der Verdiusserung beweglichen Verm6gens, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstatte darstellt, die ein Unternehmen eines der Gebiete in
dem anderen Gebiet hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, Uiber die
eine in einem der Gebiete ansiissige Person ffir die Ausibung eines freien Berufes
in dem anderen Gebiet verfiigt, einschliesslich derartiger Gewinne, die bei der
Verdiusserung einer solchen Betriebstatte (allein oder zusammen mit dem iUbrigen
Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, k6nnen in
dem anderen Gebiet besteuert werden. Jedoch k6nnen Gewinne aus der Verdiusse-
rung des in Artikel XVI Absatz 3 genannten beweglichen Verm6gens nur in dem
Gebiet besteuert werden, in dem dieses bewegliche Verm6gen nach dem ange-
fUhrten Artikel besteuert werden kann.

,, (3) Gewinne aus der Verausserung des in den Absditzen 1 und 2 nicht
genannten Verm6gens k6nnen nur in dem Gebiet besteuert werden, in dem der
Veriusserer ansissig ist. Dieser Absatz schliesst nicht aus, dass die Verd.usserungs-
gewinne solcher natUrlicher Personen im Vereinigten K6nigreich besteuert
werden, die im Vereinigten Kdnigreich noch als ,, gew6hnlich ansiissig"
(ordinarily resident) gelten und in der Bundesrepublik mit diesen Gewinnen
nicht steuerpflichtig sind."

Artikel 7

Artikel XII Absatz 3 wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

_ (3) Die Absatze 1 und 2 gelten fir die Einkiunfte aus der unmittelbaren
Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung
unbeweglichen Verm6gens einschliesslich der Einkuinfte aus land- und forst-
wirtschaftlichen Unternehmen."

Artikel 8

Artikel XVII des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut
ersetzt:

Artikel XVII

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 3 stehen den in der Bundesrepublik
ansdissigen natiirlichen Personen die gleichen Freibetrage, Vergunstigungen und
Erm~issigungen in bezug auf die Steuer des Vereinigten K6nigreichs zu, die den
nicht im Vereinigten K6nigreich ansdssigen britischen Staatsangeh6rigen gewihrt
werden.

,, (2) Vorbehaltlich des Absatzes 3 stehen den im Vereinigten K6nigreich
ansdssigen naturlichen Personen die gleichen Freibetrdige, Verginstigungen und
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allowances, reliefs and reductions for the purposes of Federal Republic tax as
German nationals not resident in the Federal Republic.

"(3) Nothing in this Convention shall entitle an individual who is a resident
of one of the territories and whose income from the other territory consists solely
of dividends, interest or royalties (or solely of any combination thereof) to the
personal allowances, reliefs and reductions of the kind referred to in this article
for the purposes of taxation in that other territory."

Article 9

Article XVIII of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article XVIII

"(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

" (a) Federal Republic tax payable under the laws of the Federal Republic
and in accordance with this Convention, whether directly or by deduction, on
profits, income or chargeable gains from sources within the Federal Republic
(excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of
which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or chargeable
gains by reference to which the Federal Republic tax is computed;

" (b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of the
Federal Republic to a company which is a resident of the United Kingdom and
which controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the
Federal Republic company, the credit shall take into account (in addition to any
Federal Republic tax creditable under the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph) the Federal Republic tax payable by the company in respect of the
profits out of which such dividend is paid.

For the purposes of this paragraph the term "Federal Republic tax" shall not
include Gewerbesteuer (trade tax) computed on a basis other than profits or
Verm6gensteuer (capital tax).

" (2) Tax shall be determined in the case of a resident of the Federal
Republic as follows:

" (a) Unless the provisions of sub-paragraph (b) below apply, there shall be
excluded from the basis upon which Federal Republic tax is imposed any item of
income from sources within the United Kingdom and any item of capital situated
within the United Kingdom which, according to this Convention, may be taxed in
the United Kingdom provided that capital gains referred to in paragraph (1) of
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Erm~ssigungen in bezug auf die Steuer der Bundesrepublik zu, die den nicht in
der Bundesrepublik ansdssigen deutschen Staatsangeh6rigen gewiihrt werden.

,, (3) Eine in einem der Gebiete ans.ssige Person, die aus dem anderen
Gebiet nur Dividenden, Zinsen oder Lizenzgebiihren (oder nur mehrere Einkiinfte
dieser Art) bezieht, kann bei ihrer Besteuerung in dem anderen Gebiet die in
diesem Artikel erwihnten Freibetr~ge, Vergiinstigungen oder Ermaissigungen
nach diesem Abkommen nicht beanspruchen."

Artikel 9

Artikel XVIII des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut
ersetzt:

Artikel XVIII

(1) Im Rahmen der Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs iber
die Anrechnung der in einem Gebiet ausserhalb des Vereinigten Konigreichs zu
zahlenden Steuer auf die Steuer des Vereinigten K6nigreichs (jedoch unbeschadet
der hierin enthaltenen allgemeinen Grundsatze) wird folgende Steueranrechnung
gewdhrt :

,, a) Die nach dem Recht der Bundesrepublik und in Obereinstimmung
mit diesem Abkommen von Gewinnen, Einkiinften oder steuerpflichtigen Verdus-
serungsgewinnen aus Quellen innerhalb der Bundesrepublik unmittelbar oder im
Abzugswege zu zahlende Steuer der Bundesrepublik (bei Dividenden aber nicht
die Steuer von den Gewinnen, aus denen die Dividenden gezahlt worden sind)
wird auf die Steuern des Vereinigten Kbnigreichs angerechnet, die von den
Gewinnen, Einkilnften oder steuerpflichtigen Verdusserungsgewinnen erhoben
werden, auf welche sich die Steuer der Bundesrepublik bezieht.

,, b) Bei Dividenden, die von einer in der Bundesrepublik ansissigen Gesell-
schaft an eine im Vereinigten Konigreich ans~issige Gesellschaft gezahit werden,
welcher unmittelbar oder mittelbar mindestens 25 vom Hundert der stimm-
berechtigten Anteile der Gesellschaft der Bundesrepublik gehbren, wird in die
Anrechnung (neben den nach Buchstabe a anzurechnenden Steuern der Bundes-
republik) auch die Steuer der Bundesrepublik einbezogen, die die Gesellschaft
von den Gewinnen zu entrichten hat, aus denen die Dividenden gezahlt worden
sind.
Im Sinne dieses Absatzes gelten die nicht nach dem Gewerbeertrag bemessene
Gewerbesteuer sowie die Vermogensteuer nicht als ,, Steuer der Bundesrepublik ".

,, (2) Im Falle einer in der Bundesrepublik ansitssigen Person wird die Steuer
wie folgt festgesetzt :

,, a) Von der Bemessungsgrundlage der Steuer der Bundesrepublik werden
die Einkiunfte aus Quellen innerhalb des Vereinigten Konigreichs und die inner-
halb des Vereinigten K6nigreichs gelegenen Verm6gensteile ausgenommen, die
in tbereinstimmung mit diesem Abkommen im Vereinigten Konigreich besteuert
werden k6nnen, es sei denn, dass Buchstabe b gilt; die in Artikel VIII Absatz I
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article VIII shall be so excluded only if they are subject to tax in the United
Kingdom. The Federal Republic, however, retains the right to take into account
in the determination of its rate of tax the items of income and capital so excluded.
The first sentence of this sub-paragraph shall in the case of income from dividends
apply only to such dividends as are paid to a company limited by shares (Kapital-
gesellschaft) being a resident of the Federal Republic by a company limited by
shares being a resident of the United Kingdom at least 25 per cent of the voting
shares of which are owned by the first-mentioned company. There shall also be
excluded from the basis upon which Federal Republic tax is imposed any partici-
pation the dividends on which are excluded, or if paid would be excluded, from
the tax basis according to the foregoing sentence.

"(b) Subject to the provisions of German tax law regarding credit for
foreign tax, there shall be allowed as a credit against Federal Republic tax on
income payable in respect of the following items of income from sources within
the United Kingdom:
(i) the United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom and

in accordance with this Convention on dividends not dealt with in sub-
paragraph (a) above;

(ii) the United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom and
in accordance with this Convention on remuneration and pensions within the
meaning of article IX paid out of any fund established in the United Kingdom
to an individual who is a German national without being also a national of
the United Kingdom.

" (3) For the purposes of this article:
(a) profits or remuneration arising from the exercise of a profession or employ-

ment in one of the territories shall be deemed to be income from sources
within that territory;

(b) the services of an individual whose services are wholly or mainly performed
in ships or aircraft operated by a resident of one of the territories shall be
deemed to be performed in that territory; and

(c) any remuneration or pension within the meaning of paragraphs (1) or (2) of
article IX shall be deemed, notwithstanding the foregoing provisions of this
paragraph, to be income from a source within the territory of the Contracting
Party in whose territory the fund is established out of which the remuneration
or pension is paid."

Article 10

The following new article shall be inserted immediately after article XVIII of the
Convention:

"Article XVIII A

"(1) Where a resident of one of the territories considers that the actions of
one or both of the Contracting Parties result or will result for him in taxation not
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genannten Gewinne werden aber nur dann ausgenommen, wenn sie im Vereinigten
K6nigreich steuerpflichtig sind. Die Bundesrepublik behdlt aber das Recht, die so
ausgenommenen Einkiinfte und Verm6gensteile bei der Festsetzung des Steuer-
satzes zu beriicksichtigen. Bei Einkiunften aus Dividenden gilt Satz I jedoch nur
fir Dividenden, die einer in der Bundesrepublik ansdssigen Kapitalgesellschaft
von einer im Vereinigten K6nigreich ansiissigen Kapitalgesellschaft gezahlt
werden, deren stimmberechtigte Anteile zu mindestens 25 vom Hundert der
erstgenannten Gesellschaft geh6ren. Von der Bemessungsgrundlage der Steuer
der Bundesrepublik werden ebenfalls Beteiligungen ausgenommen, deren
Dividenden nach Satz 3 von der Steuerbemessungsgrundlage ausgenommen sind
oder bei Zahlung auszunehmen wiren.

,, b) Auf die Steuer vom Einkommen, die von den nachstehenden Einkijnften
aus Quellen innerhalb des Vereinigten K6nigreichs erhoben wird, wird unter
Beachtung der Vorschriften des deutschen Steuerrechts uber die Anrechnung
auslindischer Steuern ange'rechnet :
(i) die Steuer des Vereinigten K6nigreichs, die nach dem Recht des Vereinigten

K6nigreichs und in Ubereinstimmung mit diesem Abkommen fir die nicht
in Buchstabe a genannten Dividenden erhoben wird;

(ii) die Steuer des Vereinigten K6nigreichs, die nach dem Recht des Vereinigten
K6nigreichs und in Obereinstimmung mit diesem Abkommen ffir Vergitungen
und Ruhegehalter im Sinne des Artikels IX erhoben wird, die aus einer
6ffentlichen Kasse des Vereinigten K6nigreichs an eine naturliche Person
gezahlt werden, die die deutsche Staatsangeh6rigkeit hat, ohne zugleich die
Staatsangeh6rigkeit des Vereinigten K6nigreichs zu besitzen.
,, (3) Fur die Zwecke dieses Artikels gelten:

a) Gewinne und Verg-utungen, die durch eine in einem der Gebiete ausgeiibte
freiberufliche oder unselbstindige Tdtigkeit erzielt werden, als Einkiinfte aus
Quellen innerhalb dieses Gebietes;

b) Dienstleistungen, die eine naturliche Person ganz oder Uiberwiegend an Bord
von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen erbringt, die eine in einem der Gebiete
ansiissige Person betreibt, als in diesem Gebiet erbracht; und

c) Vergiitungen oder Ruhegeh~lter im Sinne des Artikels IX Absatz 1 oder 2
abweichend von den vorstehenden Bestimmungen dieses Absatzes als Ein-
kiinfte aus Quellen innerhalb des Gebietes der Vertragspartei, in deren Gebiet
sich die Kasse befindet, aus der die Vergitungen oder Ruhegehalter gezahlt
worden sind."

Artikel 10

Der folgende neue Artikel wird unmittelbar hinter Artikel XVIII des Abkommens
eingeffigt:

Artikel XVIII A

(1) Ist eine in einem der Gebiete ansi.ssige Person der Auffassung, dass die
Massnahmen einer Vertragspartei oder beider Vertragsparteien fUr sie zu einer
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in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those territories, present his case to the taxation
authority of the territory of which he is a resident.

"(2) The taxation authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the taxation authority of the other
territory, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the
Convention.

"(3) The taxation authorities of the territories shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the application of the
Convention.

" (4) Nothing in this Convention shall prevent tax in one of the territories
from being deducted at source at the rates which would apply if this Convention
were not in force. Where the income concerned is exempt from tax in such
territory under the provisions of this Convention or where the amount of tax so
deducted exceeds the amount of tax chargeable under the provisions of this
Convention, the tax so deducted or the excess amount of tax shall be refunded
upon application to be made by the recipient of such income to the tax office
concerned. The refund shall be made if it is applied for within a period of three
years from the day on which the income has been received or within such longer
period as is permitted under the law in force in the territory concerned.

"(5) The taxation authorities of the territories may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs or for the purpose of applying the provisions of the Conven-
tion."

Article 11

Article XIX of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article XIX

"(1) The taxation authorities of the territories shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or for the
prevention of fraud or for the administration of statutory provisions against legal
avoidance in relation to the taxes which are the subject of the Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret but may be disclosed to
persons (including a court or administrative body) concerned with the assess-
ment, collection, enforcement or prosecution in respect of taxes which are the
subject of the Convention.

" (2) In no case shall the provisions of paragraph (I) of this article be
construed so as to impose on the taxation authority of either territory the
obligation:
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Besteuerung gefiihrt haben oder fihren werden, die diesem Abkommen nicht
entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser
Gebiete vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der Finanzbeh6rde des Gebietes
unterbreiten, in dem sie ans~issig ist.

,, (2) Halt diese Finanzbeh6rde die Einwendung ffir begrundet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufiihren, so wird sie
sich bemiuhen, den Fall durch Verstandigung mit der Finanzbeh6rde des anderen
Gebietes so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung
vermieden wird.

,, (3) Die Finanzbeh6rden der Gebiete werden sich bemihen, Schwierig-
keiten oder Zweifel, die bei der Anwendung des Abkommens entstehen, in
gegenseitigern Einvernehmen zu beseitigen.

,, (4) Dies Abkommen schliesst es nicht aus, dass die Steuer eines der
Gebiete im Abzugswege an der Quelle nach den Stzen erhoben wird, die massge-
bend wiren, wenn dies Abkommen nicht in Kraft wdre. Sind die betreffenden
Einkiunfte nach diesem Abkommen in diesem Gebiet von der Steuer befreit oder
Ubersteigt der so einbehaltene Steuerabzug den Steuerbetrag, der sich in diesern
Gebiet bei Anwendung dieses Abkommens ergibt, so ist die so einbehaltene
Steuer oder der ubersteigende Steuerbetrag auf Antrag des Empfaingers der
Einkinfte beim zustiindigen Finanzamt zu erstatten. Die Erstattung ist vorzuneh-
men, wenn sie innerhalb von 3 Jahren, beginnend mit dem Tage des Zufliessens
der Einkiinfte oder innerhalb einer lingeren Frist beantragt worden ist, die das in
dern betreffenden Gebiet geltende Recht dafiir einrdumt.

,, (5) Die Finanzbeh6rden der Gebiete k6nnen zur Herbeifiuhrung einer
Einigung im Sinne der vorstehenden Abs~itze oder zwecks Durchfifhrung des
Abkommens unmittelbar miteinander verkehren."

Artikel 11

Artikel XIX des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut
ersetzt:

Artikel XIX

(1) Die Finanzbeh6rden der Gebiete werden die Auskiinfte austauschen,
die erforderlich sind, um dieses Abkommen durchzuflihren, urn bei den Steuern
im Sinne dieses Abkommens die Hinterziehung zu verhindern oder gesetzliche
Vorschriften gegen Steuerverkilrzung durchzufuihren. Die derartig ausgetauschten
Auskuinfte sind als geheim zu behandeln, dirfen aber den Personen (einschliesslich
Gerichten oder Verwaltungsbeh6rden) zuginglich gemacht werden, die sich mit
der Veranlagung oder Erhebung der unter dieses Abkommen fallenden Steuern
oder der mit diesen Steuern zusammenhdngenden Strafverfolgung befassen.

,, (2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er die
Finanzbeh6rde eines Gebietes,
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(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or administra-
tive practice prevailing in either territory;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration in that or the other territory; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the dis-
closure of which would be contrary to public policy."

Article 12

Article XXIV of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

" Article XXIV

"This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting
Party may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year, but not
earlier than in the calendar year 1971, give, through diplomatic channels, notice
of termination to the other Contracting Party and, in such event, this Convention
shall cease to be effective :
(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for any
year of assessment beginning on or after 6th April in the calendar year
next following that in which the notice is given; and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after
1st April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(b) in the Federal Republic:
for any period of assessment following the year in which the notice is given."

Article 13

This Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of
the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Govern-
ment of the United Kingdom within three months from the date of entry into force of
this Protocol.

Article 14

(1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) This Protocol shall enter into force after the expiration of thirty days
following the date on which the instruments of ratification are exchanged.

(3) Upon the entry into force of this Protocol it shall be regarded as an integral
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a) Verwaltungsmassnahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen oder der
Verwaltungspraxis eines der Gebiete abweichen;

b) Angaben zu Ubermitteln, die nach den Gesetzen oder im iblichen Verwaltungs-
verfahren dieses oder des anderen Gebietes nicht beschafft werden konnen;

c) Auskiinfte zu erteilen, die ein Handels-, Gesch~fts-, Gewerbe- oder Berufs-
geheimnis oder ein Geschdftsverfahren preisgeben wirden oder deren Erteilung
der offentlichen Ordnung widerspriche."

Artikel 12

Artikel XXIV des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut
ersetzt:

Artikel XXIV

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jede
der Vertragsparteien bis einschliesslich 30. Juni eines jeden Kalenderjahres,
frilhestens jedoch 1971, das Abkommen gegeniber der anderen Vertragspartei
auf diplomatischem Wege kiindigen; in diesem Falle ist dieses Abkommen nicht
mehr anzuwenden :
a) im Vereinigten Knigreich:

(i) hinsichtlich der income tax (Einkommensteuer) einschliesslich der surtax
(ijbersteuer) und der capitalgains tax (Steuer vom Verausserungsgewinn)
aufjedes Steuerjahr, dans am 6. April des dem Kiindigungsjahr folgenden
Kalenderjahrs oder danach beginnt; und

(ii) hinsichtlich der corporation tax (K6rperschaftsteuer) auf jedes Rech-
nungsjahr, das am 1. April des dem KUndigungsjahr folgenden Kalender-
jahrs oder danach beginnt;

b) in der Bundesrepublik:
aufjeden dem KUndigungsjahr folgenden Veranlagungszeitraum."

Artikel 13

Dieses Protokoll gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 14

(1) Dieses Protokoll bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden
werden sobald wie miglich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Protokoll tritt 30 Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

(3) Mit seinem Inkrafttreten gilt dieses Protokoll als Bestandteil des Abkom-
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part of the Convention, and the competent authority in either territory may publish
the text of the Convention as amended by this Protocol.

(4) Upon the entry into force of this Protocol, it shall have effect:
(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for any year
of assessment beginning on or after 6th April, 1969; and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st
April, 1969;

(b) in the Federal Republic:

as respects Federal Republic taxes, which are levied for the assessment period
1969 and for subsequent periods.

(5) Where any greater relief from tax would have been afforded by any provision
of the Convention, unamended, than is due under the Convention as amended by this
Protocol, any such provision as aforesaid shall continue to have effect for any year of
assessment or financial year or period of assessment beginning before the entry into
force of this Protocol, provided that this paragraph shall not entitle a resident of the
Federal Republic to a credit for a greater amount of United Kingdom tax than he is
required to bear.

(6) Notwithstanding paragraph (5) of this article where any greater relief from
United Kingdom tax would have been afforded by paragraph (2) of article XVIII of
the Convention, unamended, in respect of dividends paid by a company which is a
resident of the Federal Republic than is afforded by article 9 of this Protocol, the
aforesaid paragraph (2) of article XVIII shall continue to have effect as respects
United Kingdom tax for any year of assessment or any financial year beginning before
the date of entry into force of this Protocol only in respect of dividends paid before the
said date.
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mens; die zustindige Beh6rde in jedem der Gebiete kann den Wortlaut des Abkom-
mens in der durch dieses Protokoll gednderten Fassung ver6ffentlichen.

(4) Mit seinem Inkrafttreten ist dieses Protokoll anzuwenden:
a) im Vereinigten K6nigreich :

(i) hinsichtlich der income tax (Einkommensteuer) einschliesslich der surtax
(O)bersteuer) und der capital gains tax (Steuer vom Verdiusserungsgewinn) auf
jedes Steuerjahr, das am 6. April 1969 oder danach beginnt;

(ii) hinsichtlich der corporation tax (K6rperschaftsteuer) aufjedes Rechnungsjahr,
das am 1. April 1969 oder danach beginnt;

b) in der Bundesrepublik:
hinsichtlich der Steuern der Bundesrepublik, die ffir den Veranlagungszeitraum
1969 und fir die folgenden Zeitrdume erhoben werden.
(5) Ergdbe sich nach den Vorschriften des nicht gedinderten Abkommens eine

weitergehende Steuerbefreiung als nach dem durch dieses Protokoll gednderten
Abkommen, so sind diese Vorschriften weiterhin auf die Steuerjahre, Rechnungsjahre
oder Veranlagungszeitrdume anzuwenden, die vor dem Inkrafttreten dieses Protokolls
begonnen haben; dieser Absatz berechtigt aber eine in der Bundesrepublik ansassige
Person nicht zur Anrechnung eines Betrages an Steuern des Vereinigten K6nigreichs,
der den tatsdichlich zu zahlenden Betrag iibersteigt.

(6) Ergdbe sich fUr die von einer in der Bundesrepublik ansuissigen Gesellschaft
gezahlten Dividenden nach Artikel XVIII Absatz 2 des nicht geanderten Abkommens
eine weitergehende Befreiung von der Steuer des Vereinigten K6nigreichs als nach
Artikel 9 dieses Protokolls, so ist der genannte Artikel XVIII Absatz 2 fUr die Steuer
des Vereinigten K6nigreichs hinsichtlich der vor dem Inkrafttreten des Protokolls
beginnenden Steuer- oder Rechnungsjahre ungeachtet des Absatzes 5 nur insoweit
weiterhin anzuwenden, als die Dividenden vor dem Inkrafttreten dieses Protokolls
gezahlt worden sind.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at London this 23rd
day of March 1970, in the English and
German languages, both texts being
equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

G. M. THOMSON

For the Federal Republic
of Germany:

K.-G. v. HASE

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu
geh6rig befugten Unterzeichneten dieses
Protokoll unterschrieben.

GESCHEHEN zu London, am 23. Marz
1970, in zwei Urschriften, jede in
englischer und deutscher Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

Fur das Vereinigte K6nigreich
Grossbritannien und Nordirland:

Fur die Bundesrepublik
Deutschland :
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8734. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RIPUBLIQUE F-DI-
RALE D'ALLEMAGNE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRIVENIR L'IVASION FISCALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE. SIGNtE X BONN LE
26 NOVEMBRE 19641

PROTOCOLE 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNt A LONDRES LE 23
MARS 1970

Textes authentiques: anglais et allemand.
Enregistr par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 dicembre

1971.

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de conclure un protocole en vue de modifier la Convention tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale, sign6e A Bonn le 26 novembre
19641 (ci-apr~s d6nomm6e #]a Convention >),

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

L'article premier de la Convention est remplac6 par le nouvel article suivant:

# Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
a) Dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne :

L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer), y compris la surtaxe (Ergdnzungs-
abgabe),
L'imp6t sur les soci6t6s (Kidrperschaftsteuer), y compris la surtaxe (Ergiin-
zungsabgabe),
L'imp6t sur la fortune ( Vermogensteuer), et
La contribution des patentes (Gewerbesteuer),
(ci-apr~s d6nomm6s <i l'imp6t de la R6publique f6d6rale *);

b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
L'imp6t sur le revenu (income tax), y compris la surtaxe (surtax),
L'imp6t sur les soci6t6s (corporation tax), et

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 603, p. 183.
2 Entr6 en vigueur le 30 mai 1971, soit A 'expiration d'un dM1ai de 30 jours apr6s la date de

l'6change des instruments de ratification, effectu6 A Bonn le 30 avril 1971, conform6ment A l'article
14, paragraphe 2.
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L'imp6t sur les gains en capital (capital gains tax)
(ci-apr~s d6nomm~s d(l'imp6t du Royaume-Uni *).

( 2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature
identique ou sensiblement analogue que l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourrait ajouter ou substituer aux imp6ts actuels apr~s la date de ]a signature de
la pr~sente Convention.)

Article 2

Les alin~as a et b du paragraphe I de l'article II de la Convention sont remplacs
par les nouveaux alin6as suivants :

( a) Les mots < Royaume-Uni,) d6signent la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, y compris toute rdgion situ6e en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui, en vertu du droit international, a 6t6 ou peut 8tre d6signe,
aux termes de ]a legislation du Royaume-Uni relative au plateau continental,
comme 6tant une region dans les limites de laquelle le Royaume-Uni peut
exercer ses droits en ce qui concerne le fond de la mer et son sous-sol, ainsi que
les ressources naturelles qui s'y trouvent;

((b) Les mots <( Rdpublique f~d~rale ), lorsqu'ils sont employ6s dans un sens
g6ographique, d~signent le territoire oA s'applique la Loi fondamentale de la
R6publique fdd6rale d'Allemagne, ainsi que toute r6gion adjacente aux eaux
territoriales de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et qui, conform~ment au
droit international relatif aux droits que la R6publique f~d6rale d'Allemagne peut
exercer en ce qui concerne le fond de la mer et son sous-sol ainsi que les ressources
naturelles qui s'y trouvent, a t6 d6sign6e comme faisant partie du territoire
national aux fins de la 16gislation fiscale; #.

Article 3

Le paragraphe 2 de l'article II de la Convention est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant:

((2. Lorsque, en vertu d'une disposition de ]a pr6sente Convention, un
revenu provenant d'une source situ6e dans l'un des territoires est exon6r6 d'imp6t
dans ce territoire s'il est assujetti a l'imp6t dans l'autre territoire, et que, en vertu
de la 16gislation en vigueur dans cet autre territoire, ledit revenu est assujetti A
l'imp6t dans cet autre territoire a raison du montant qui y est transfer6 ou pergu,
et non A raison de son montant integral, l'exon~ration a accorder dans le premier
territoire en vertu de ]a pr6sente Convention ne s'applique qu'i la fraction du
revenu ainsi transf~r6e ou pergue dans cet autre territoire.

Article 4

1. Le paragraphe 1 de 'article VI de ]a Convention est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant:

1. Les dividendes verses par une soci~t6 r6sidente de l'un des territoires A
un resident de l'autre territoire sont 6galement imposables dans le premier
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territoire. Toutefois, le taux de l'imp6t qui, dans le premier territoire, frappe lesdits
dividendes n'exc6dera pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes si ceux-ci
sont soit imposables dans l'autre territoire, soit, s'il s'agit de dividendes verses
par une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni, exon~r6s de l'imp6t de la R6publique
f6drale en vertu des dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article XVIII. *

2. Le paragraphe 4 de l'article VI de la Convention est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant:

( 4. Aux fins du pr6sent article, le mot ' dividendes' d~signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, d'actions mini~res, de
parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires - i l'exclusion des cr6ances -
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fiscale du
territoire dont la soci~t6 distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant
d'actions; dans le cas du Royaume-Uni, ce mot englobe tous 6lments de revenu
(autre que les int~r~ts ou redevances exon6r6s de l'imp6t du Royaume-Uni en
vertu des dispositions de 'article VII de ]a pr6sente Convention) pour autant
qu'ils sont assimil6s A des distributions au regard de la lgislation du Royaume-
Uni; dans le cas de la R6publique f&t6rale, ce mot englobe les revenus provenant
de la participation au capital et aux b6n6fices d'une soci6t6 r6sidente de la
R6publique f6d6rale, ainsi que les revenus qu'un associ6 non g6rant pergoit en
cette qualit6. *

3. Le paragraphe 6 de l'article VI de la Convention est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant:

( 6. Si le b6n6ficiaire des dividendes est une soci6t6 et si les dividendes sont
exon6r~s d'imp6t dans le territoire dont ladite socidt6 est r6sidente, les dispositions
de la deuxi~me phrase du paragraphe 1 et les dispositions du paragraphe 2 du
present article ne s'appliquent pas auxdits dividendes pour autant qu'ils n'ont pu
Etre pr61ev6s que sur les revenus que la soci6t6 distributrice des dividendes a
r6alis6s au cours d'une p~riode prenant fin douze mois au moins avant ]a date i
laquelle ledit b6n6ficiaire a acquis les actions g~n~ratrices des dividendes. Toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas si les actions n'ont
pas t6 acquises dans le but essentiel de s'assurer le b~n~fice des dispositions du
present article.))

Article 5

Le nouveau paragraphe suivant est ajout6 A la fin de l'article VII de la Convention:

( 6. Les dispositions de la l6gislation de l'un des territoires qui ont exclusive-
ment trait aux int~r&s ou aux redevances versds h une soci6t6 non-r~sidente ne
seront pas interprdt~es comme signifiant que les int~r~ts ou redevances vers6s bt
une soci6t6 r~sidente de l'autre territoire ne doivent pas venir en deduction lors
du calcul des bdn~fices imposables de ]a socit6 versant lesdits int~r~ts ou rede-
vances, h condition toutefois que ]a cr6ance g6n~ratrice des int&r ts ou le droit
ou le bien g6n~rateur des redevances, selon le cas, n'ait pris naissance ou n'ait 6
c~d6 que dans le but essentiel de s'assurer le b~ndfice des dispositions du pr6sent
article, et non pour des raisons authentiquement commerciales. )
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Article 6

L'article VIII de la Convention est remplac6 par le nouvel article suivant:

( Article VIII

,1. Les gains en capital provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au
sens du paragraphe 2 de l'article XII, sont imposables dans le territoire oti ces
biens sont sis.

( 2. Les gains en capital provenant de l'ali6nation de biens meubles A usage
industriel ou commercial qui font partie des avoirs d'un dtablissement stable
qu'une entreprise de l'un des territoires a dans l'autre territoire, ou de biens
faisant partie d'une installation permanente dont un r6sident de l'un des territoires
dispose dans l'autre territoire aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y
compris les gains provenant de l'ali6nation dudit 6tablissement stable (que celui-ci
soit ali6n6 isol6ment ou en m~me temps que l'entreprise tout enti~re) ou de ladite
installation permanente, sont imposables dans l'autre territoire. Toutefois, les
gains provenant de l'ali6nation des biens meubles vis6s au paragraphe 3 de
l'article XVI ne sont imposables que dans le territoire ofi ces biens eux-m~mes
sont imposables en vertu dudit article.

( 3. Les gains en capital provenant de l'ali6nation de tous biens autres que
ceux qui sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont imposables
que dans le territoire dont le c&lant est r6sident. Toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne modifient en rien l'imposition A laquelle sont soumis, au
Royaume-Uni, les gains rdalis6s par des personnes physiques qui sont ordinaire-
ment r6sidentes du Royaume-Uni et qui ne sont pas assujetties it l'imp6t dans la
R6publique f~d6rale en ce qui concerne lesdits gains. #

Article 7

Le paragraphe 3 de l'article XII de la Convention est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant :

< 3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
aux revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage,
ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers, ainsi qu'aux revenus
provenant d'exploitations agricoles ou forestires. #

Article 8

L'article XVII de la Convention est remplac6 par le nouvel article suivant:

i Article XVII

S1. Sous r6serve des dispositions du' paragraphe 3 du pr6sent article, les
personnes physiques r6sidentes de la R6publique f6d6rale ont droit, aux fins de
l'imp6t du Royaume-Uni, aux m~mes abattements, d6grvements ou r6ductions
en raison de leur situation personnelle que les sujets britanniques qui ne r6sident
pas dans le Royaume-Uni.
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((2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les
personnes physiques r~sidentes du Royaume-Uni ont droit, aux fins de l'imp6t de
la R6publique f~d6rale, aux m8mes abattements, d6gr~vements ou r6ductions en
raison de leur situation personnelle que les ressortissants allemands qui ne
r6sident pas dans la R6publique f~d6rale.

(( 3. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne conf~re A une personne
physique qui est r6sidente de l'un des territoires et dont les revenus qu'elle tire de
l'autre territoire consistent uniquement en dividendes, int~r~ts ou redevances (ou
uniquement en une combinaison de ces 616ments) de droit aux abattements,
d~gr~vements ou reductions en raison de sa situation personnelle, du type vis6 au
present article, aux fins de l'imp6t dans cet autre territoire. #

Article 9

L'article XVIII de la Convention est remplac6 par le nouvel article suivant:

(i Article XVIII

# 1. Sous reserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire autre
que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe g6n~ral 6nonc6 dans la
pr~sente Convention) :

((a) L'imp6t de la R~publique f~d~rale qui, conform~ment A la 16gislation
de ]a R6publique f~d~rale et aux dispositions de la pr6sente Convention, est dfi,
directement ou par voie de retenue A la source, en ce qui concerne les b6n6fices,
les revenus ou les gains imposables provenant de sources situ~es dans la R6publique
f6d6rale (i 1'exception, dans le cas de dividendes, de l'imp6t qui est dO en ce qui
concerne les bfn~fices par pr~l~vement sur lesquels les dividendes sont verses) est
admis en d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la base des
b~n~fices, revenus ou gains imposables, sur la base desquels l'imp6t de la R6publi-
que f~d~rale est calcul6;

(b) Lorsqu'une soci&6 r6sidente de la R6publique f~d6rale verse des
dividendes A une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou
indirectement, 25 p. 100 au moins des voix de la premiere societ6, il est, aux fins
de ladite deduction, tenu compte (en sus de tout imp6t de la R~publique f~d6rale
deductible en application des dispositions de l'alin~a a ci-dessus) de l'imp6t de la
R~publique f~d~rale dfi par la premiere soci6t6 en ce qui concerne les b6n~fices par
prlvement sur lesquels lesdits dividendes sont verses.
Aux fins du present paragraphe, l'expression ( l'imp6t de la R~publique f6d6rale ,
n'englobe ni la contribution des patentes (Gewerbesteuer) calcul e sur une base
autre que les b6n~fices ni l'imp6t sur la fortune (Vermdgensteuer).

( 2. Dans le cas des residents de la R6publique f~d~rale, l'impat est calcul6
comme suit :

( a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-apr~s, tout 6lment de
revenu provenant de sources situ~es dans le Royaume-Uni ou tout 6l6ment de
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fortune situ6 dans le Royaume-Uni qui, conformdment aux dispositions de la
pr6sente Convention, est imposable dans le Royaume-Uni, sera exclu de l'assiette
de l'imp6t de la R6publique f6d~rale, 6tant entendu que les gains en capital visds
au paragraphe 1 de l'article VIII ne seront ainsi exclus de l'assiette de l'imp6t que
s'ils sont imposables dans le Royaume-Uni. Toutefois, la R6publique f6d~rale se
r6serve de faire entrer en ligne de compte, aux fins du calcul du taux d'imposition,
les 616ments de revenu ou de fortune ainsi exclus de l'assiette de l'imp6t. Si les
revenus sont des dividendes, les dispositions qui pr~c~dent ne s'appliquent qu'aux
dividendes vers6s A une soci6t6 de capitaux (Kapitalgesellschaft) r6sidente de la
R6publique f~d~rale par une soci6t6 de capitaux r6sidente du Royaume-Uni
dont 25 p. 100 au moins des voix sont d6tenues par la premiere societ6. Est
6galement exclue de l'assiette de l'imp6t de la R6publique f6d~rale toute partici-
pation au titre de laquelle les dividendes sont exclus, ou, s'ils 6taient vers6s,
seraient exclus de I'assiette de l'imp6t en vertu des dispositions qui prc dent.

< b) Sous reserve des dispositions de ]a l6gislation fiscale allemande touchant
l'imputation de l'imp6t 6tranger, aux fins de calcul de l'imp6t sur le revenu de la
R6publique f~d6rale dfi en ce qui concerne les 616ments de revenu mentionn6s
ci-apr~s provenant de sources situ6es dans le Royaume-Uni, d6duction sera
faite :
i) De l'imp6t du Royaume-Uni dOi, en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni

et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sur les dividendes
qui ne sont pas vis6s A l'alin6a a du present paragraphe;

ii) De l'imp6t du Royaume-Uni dfi, en vertu de la l~gislation du Royaume-Uni
et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sur les r6mun6-
rations et les pensions, au sens de l'article IX, vers6es A l'aide de tous fonds con-
stitu6s dans le Royaume-Uni A une personne physique qui est ressortissante
allemande sans 8tre 6galement ressortissante du Royaume-Uni.

(( 3. Aux fins du pr6sent article:
a) Les b6n6fices ou les r6mun~rations provenant de l'exercice d'une activit6

lucrative ind6pendante ou d'une activit6 lucrative non ind~pendante dans l'un
des territoires sont r6put6s 8tre des revenus provenant de sources situ6es dans
ce territoire;

b) Les prestations de service d'une personne physique qui sont fournies exclusive-
ment ou principalement i bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s par un
r6sident de l'un des territoires sont r~put6es fournies dans ce territoire; et

c) Nonobstant les dispositions prc6dentes du present paragraphe, toute r~mun6-
ration ou pension au sens du paragraphe 1 ou 2 de l'article IX, est r~pute 8tre
un revenu provenant de sources situ6es dans le territoire de la Partie con-
tractante ofi est constitu6 le fonds h l'aide duquel la r~mun~ration ou la
pension est vers~e.

Article 10

Le nouvel article suivant est ajout6 imm6diatement apr~s l'article XVIII de la
Convention:
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((Article XVIII A

( 1. Tout resident de l'un des territoires qui estime que les mesures prises par
l'une des parties contractantes ou par les deux parties entrainent ou entraineront
pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Con-
vention peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une reclamation
A l'autorit6 fiscale du territoire dont il est r6sident.

(12. Ladite autorit6 fiscale s'efforcera, si la reclamation lui parait fonde et
qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
r6gler la question par voie d'entente amiable avec l'autorit6 fiscale de l'autre
territoire, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de
]a pr6sente Convention.

# 3. Les autorit~s fiscales des territoires s'efforceront, par voie d'entente
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter
l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention.

#'4. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne sera interpr6t6e comme
empchant l'un des territoires de retenir un imp6t A la source aux taux qui seraient
applicables, n'6tait la pr6sente Convention. Lorsque les revenus ainsi impos6s
sont exon6r~s d'imp6t dans ledit territoire en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention ou lorsque le montant de la retenue op6r6e exckde le montant de
l'imp6t dfi en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, le montant de la
retenue op6r6e ou de l'exc6dent peru est rembours6 au b~n~ficiaire desdits
revenus, sur demande de celui-ci au service fiscal comptent. Toutefois, l'int6ress6
n'a droit audit remboursement que s'il en fait la demande dans un d~lai de trois
ans i compter de la date i laquelle lesdits revenus ont W pergus ou dans le d~lai
accord6 par la l6gislation en vigueur dans ledit territoire, si ce dernier d6lai est
plus long.

, 5. Les autorit6s fiscales des territoires pourront se mettre directement en
rapport en vue de parvenir A l'entente vis e aux paragraphes pr&6cdents ou en
vue d'appliquer les dispositions de ]a pr~sente Convention.),

Article 11

L'article XIX de la Convention est remplac6 par le nouvel article suivant:

((Article XIX

S1. Les autoritds fiscales des territoires se communiqueront les renseigne-
ments qui sont n6cessaires pour exdcuter les dispositions de la pr6sente Con-
vention, pour pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions l~gislatives
tendant h emp~cher qu'il soit fait usage de moyens l6gaux pour se soustraire aux
imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi
6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes (y
compris les tribunaux ou les services administratifs) charg~es d'asseoir ou de
recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention ou de prendre les
mesures judiciaires ou p~nales auxquelles ils donnent lieu.

((2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr~t6es comme obligeant l'autorit6 fiscale de l'un ou l'autre des territoires:
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a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa
pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique administrative de
l'autre territoire;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent tre obtenus aux termes
de sa 16gislation ou de celle de l'autre territoire, ou qui ne peuvent 8tre recueillis
par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ni des renseigne-
ments dont la divulgation serait incompatible avec 'ordre public. *

Article 12

L'article XXIV de la Convention est remplac6 par le nouvel article suivant:

<Article XXIV

((La prisente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacune
des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile A
partir de l'ann6e 1971, adresser par la voie diplomatique A l'autre Partie con-
tractante une notification de d6nonciation. En pareil cas, ]a pr6sente Convention
cessera de s'appliquer :
a) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris ]a surtaxe) et l'imp6t
sur les gains en capital, i toute ann6e d'imposition commeniant le 6
avril de l'ann6e civile suivant celle o4i la notification est adress6e et aux
ann6es d'imposition ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice commengant
le ier avril de l'ann6e civile suivant celle oii la notification est adress6e et
aux exercices ult6rieurs;

b) Dans la R6publique f&lrale:
A toute ann6e d'imposition suivant l'ann6e oii la notification est adress e. ,

Article 13

Le pr6sent Protocole s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A moins que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne signifie le contraire au
Gouvernement du Royaume-Uni dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
de pr6sent Protocole.

Article 14

1. Le pr6sent Protocole est sujet A ratification; les instruments de ratification
seront 6charig6s A Bonn aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Protocole entrera en vigueur A 'expiration d'un d6lai de 30 jours
apris la date de 1'6change des instruments de ratification.
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3. Une fois qu'il sera entr6 en vigueur, le pr6sent Protocole sera rdput6 faire
partie int~grante de la Convention et les autorit~s comp~tentes des deux territoires
pourront publier le texte de ]a Convention, tel qu'il a 6t6 modifi6 par le present
Protocole.

4. Une fois que le present Protocole sera entr6 en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront :
a) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur
les gains en capital, A l'ann6e d'imposition commenqant le 6 avril 1969 et aux
ann~es d'imposition ulterieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6ts, A l'exercice commengant le Ier avril
1969 et aux exercices ult6rieurs;

b) Dans la R6publique f~d6rale :
En ce qui concerne l'imp6t de la R~publique f6d~rale, aux imp6ts pr6lev6s pendant
la p~riode d'imposition 1969 et les p6riodes d'imposition ult~rieures.

5. Toute disposition de la Convention en vertu de laquelle il aurait t6 accord6
une exon6ration d'imp6t plus importante que celle qui est pr6vue par la Convention
telle qu'elle est modifi~e par le present Protocole continuera A produire effet en ce qui
concerne toute annie d'imposition, tout exercice ou toute p~riode d'imposition corn-
menant avant l'entr6e en vigueur du present Protocole; toutefois, les dispositions du
present paragraphe n'auront pas pour effet d'accorder A un r6sident de la R6publique
f~d~rale le droit A une r6duction plus importante, au titre de l'imp6t du Royaume-Uni,
que l'imp6t dont il est effectivement redevable.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, toute dis-
position du texte initial du paragraphe 2 de l'article XVIII de ]a Convention en vertu
de laquelle il aurait W accord6, en ce qui concerne les dividendes vers6s par une
socit6 r~sidente de la R6publique f~d~rale, une exon6ration de l'imp6t du Royaume-
Uni plus importante que celle qui est accord6e par l'article 9 du pr6sent Protocole ne
continuera it produire effet, en ce qui concerne l'imp6t du Royaume-Uni dfi pour
toute annie d'imposition ou tout exercice commenrant avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Protocole, que dans la mesure oii lesdits dividendes auront 6t6 verses avant
l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit&s, ont sign6 le present Protocole.
FAIT A Londres, le 23 mars 1970, en double exemplaire, en langue anglaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

G. M. THOMSON

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
K.-G. v. HASE
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION OF
ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT NEW YORK ON 7 MARCH 19661

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:
6 December 1971

SWEDEN

(To take effect on 5 January 1972.)
With the following declaration:

"... Sweden, pursuant to Article 14 of this Convention, ... recognizes the
competence of the Committee on the Elimination of Racial Discrimination to receive
and consider communications from individuals or groups of individuals within the
jurisdiction of Sweden claiming to be victims of a violation by Sweden of any of the
rights set forth in the Convention, with the reservation that the Committee shall not
consider any communication from an individual or a group .of individuals unless the
Committee has ascertained that the same matter is not'being examined or has not been
examined under another procedure of international investigation or settlement."

10 December 1971
NETHERLANDS

(To take effect on 9 January 1972.)
With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 14, paragraph 1, of the Convention on the Elimination
of All Forms of Racial Discrimination concluded at New York on 7 March 1966, the
Kingdom of the Netherlands recognizes, for the Kingdom in Europe, Surinam and the
Netherlands Antilles, the competence of the Committee for the Elimination of Racial
Discrimination to receive and consider communications from individuals or groups
of individuals within its jurisdiction claiming to be victims of a violation, by the
Kingdom of the Netherlands, of any of the rights set forth in the above-mentioned
Convention.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see annex A in

volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771, 774,
778, 786, 790, 797 and 799.
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No 9464. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATIONS

Instruments ddposis les:
6 d6cembre 1971

Suede
(Pour prendre effet le 5 janvier 1972.)
Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Suede [d6clare], conform~ment aux dispositions de Particle 14 de la Con-
vention, [qu'elle] reconnait ]a comp6tence du Comit6 pour l'61imination de ]a discrimi-
nation raciale pour recevoir et examiner des communications 6manant de personnes
ou de groupes de personnes relevant de la juridiction de la Suede qui se plaignent
d'Etre victimes d'une violation par la Suede de l'un quelconque des droits 6noncks dans
la pr6sente Convention, sous r6serve que le Comit6 n'examinera aucune communi-
cation 6manant d'une personne ou d'un groupe de personnes sans s'etre assur6 que la
m~me question n'est pas examin6e ou n'a pas 6t6 examin6e dans le cadre d'une autre
proc6dure d'enquete ou de r~glement international.

10 d6cembre 1971
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 9 janvier 1972.)
Avec la d~claration suivante :

# Conform6ment A l'article 14, paragraphe 1, de la Convention internationale sur
l'61imination de toutes les formes de discrimination raciale conclue A New York le 7
mars 1966, le Royaume des Pays-Bas reconnait, pour le Royaume en Europe, le
Surinam et les Antilles n6erlandaises, la comp6tence du Comit6 pour l'61imination de
la discrimination raciale de recevoir et d'examiner des communications 6manant de
personnes ou de groupes de personnes relevant de sa juridiction qui se plaignent
d'etre victimes d'une violation, par le Royaume des Pays-Bas, de 'un quelconque des
droits 6noncds dans la Convention susmentionn6e. *

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 660, p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir 'annexe

A des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763,
771, 774, 778, 786, 790, 797 et 799.
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N0 10729. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD DE
COPRODUCTION CINtMATOGRAPHIQUE ENTRE LA FRANCE ET
L'ITALIE. PARIS, 16 FtVRIER 19701

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLETANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI. PARIS, 12 JUILLET ET 7 AOUT 1971

Textes authentiques: francais et italien.
Enregistri par la France le 7 dicembre 1971.

1

LE MINISTRE DES AFFAIRES EtRANGtRES

Paris, le 12juillet 1971
93 C.M.

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de me r6f(rer i l'Echange de lettres en date du 16 f6vrier 19701

relatif A l'application de 1' <( Accord de coproduction cin6matographique franco-
italien du 1er aofit 1966 0.

Lors de la sixikme session de la Commission mixte qui s'est tenue A Rome les 6
et 7 juillet 1971, les deux d616gations ont procd6 A 1'examen des r6sultats de la mise
en ceuvre des moyens dont les deux Gouvernements sont convenus dans l'Echange de
lettres pr6cit6 pour rem6dier au d6s6quilibre au d6triment de l'Italie r6sultant de
l'application de l'Accord.

Elles ont constat6 que, pour des raisons d'ordre pratique, il 6tait opportun
d'apporter A cet Echange de lettres une pr6sicion compl6mentaire. En vertu de l'article
14 de l'Accord, elles ont en cons6quence d6cid6 de soumettre i leurs Gouvernements
respectifs une proposition A cet effet.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique
franqaise est d'accord pour que, dans un d6lai expirant au plus tard le 31 d6cembre
1972, sur demande des autorit6s italiennes comptentes, les titres des films de natio-
nalit6 italienne pour lesquels elles ont, jusqu'au 31 d&cembre 1971, conform6ment aux
termes de l'Echange de lettres pr6cit6, sollicit6 le b6n6fice des avantages consentis aux
films de coproduction, soient remplac6s par les titres d'autres films de nationalit6
italienne in6dits en France, dans les conditions fix6es d'un commun accord par les
administrations des deux pays.

Si cette disposition, qui a pour objet de r6soudre, A ]a satisfaction des deux
Parties, certaines difficult6s d'ordre pratique r6sultant de la mise en oruvre de I'Echange
de lettres du 16 f6vrier 1970, recueille l'agr6ment du Gouvernement italien, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et la lettre en r6ponse de Votre Excellence

L Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 747, p. 335.

2 Entrd en vigueur le 7 aot 1971, date de la lettre de r6ponse, conformment aux dispositions

desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 747, p. 315.
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constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui prendra effet A la date de la
derni~re de ces communications.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

MAURICE SCHUMANN

Son Excellence M. Francesco Malfatti di Montetretto
Ambassadeur d'Italie
Paris

II

[ITALIAN TEXT -TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

PARIGI

Parigi, 7 agosto 1971
12266

Signor Ministro,
con lettera in data 12 luglio u.s. Ella ha voluto comunicare all'Ambasciatore

d'Italia Franco Malfatti quanto segue :
Ho l'onore di riferirmi allo scambio dj lettere in data 16 febbraio 1970

relativo all'applicazione dell' < Accordo di coproduzione cinematografica italo-
francese del 10 agosto 1966 #.

<(Durante la VI Sessione della Commissione Mista tenutasi a Roma il 6 e 7
luglio 1971, le due Delegazioni hanno proceduto all'esame dei risultati conseguiti
con l'applicazione dei mezzi concordati tra i due Governi nel citato scambio di
lettere per porre rimedio allo squilibrio a sfavore dell'Italia risultante dall'appli-
cazione dell'Accordo.

((Le due Delegazioni hanno constatato che, per ragioni di ordine pratico,
appariva opportuno apportare a detto scambio di lettere una precisazione
complementare. Sulla base dell'articolo 14 dell-Accordo esse hanno pertanto
deciso di sottoporre ai loro rispettivi Governi una proposta a tal fine.

# Ho l'onore di portare a Sua conoscenza che il Governo della Repubblica
francese 6 d'accordo che, entro il termine massimo del 31 dicembre 1972, su
domanda delle competenti AutoritA italiane, i titoli dei film di nazionalith
italiana per i quali le Autorith stesse hanno entro il 31 dicembre 1971 richiesto,
in conformitA del citato scambio di lettere, la concessione dei benefici riservati ai
film di coproduzione, siano sostituiti dai titoli di altri film di nazionalitai italiana,
inediti in Francia, secondo le condizioni fissate di comune accordo dalle Amminis-
trazioni dei due Paesi.

( Se tale disposizione, che ha per scopo di poter risolvere con soddisfazione
di entrambe le Parti, talune difficoltA d'ordine pratico risultanti dall'applicazione
dello scambio di lettere del 16 gennaio 1970, ricevera l'approvazione del Governo
italiano, ho l'onore di proporre che la presente lettera e la lettera di risposta di
Vostra Eccellenza costituiscano un accordo tra i nostri due Governi che entrera
in vigore alla data della seconda di tali comunicazioni. *
Ho l'onore di informarLa che il Governo italiano ha dato il proprio accordo alle

disposizioni contenute nella lettera suddetta.
NO 10729
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La prego di gradire, Signor Ministro, i sensi della mia pift alta considerazione.
L'Incaricato d'Affari a.i.:

[Signed - Signe]1

Signor Maurice Schumann
Ministro degli Affari Esteri
Parigi

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3
]

AMBASSADE D'ITALIE

PARIS

Paris, le 7 aofit 1971
NO 12266

Monsieur le Ministre,
Par lettre en date du 12 juillet dernier, vous avez bien voulu communiquer ce qui

suit A Son Excellence M. Francesco Malfatti, Ambassadeur d'Italie:
[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement italien a marqu6 son
accord sur les termes de la lettre susvise.

Je vous prie d'agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute
consid6ration.

Le Charg6 d'Affaires a. i.,
[WALTER GARDINI]

M. Maurice Schumann
Ministre des Affaires 6trangres
Paris

1 Signed by Walter Gardini - Sign6 par Walter Gardini.
2 Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
3 Translation supplied by the French Government.

No. 10729



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 381

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10729. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
ON FILM CO-PRODUCTION BETWEEN FRANCE AND ITALY. PARIS,
16 FEBRUARY 19701

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 12 JULY AND 7 AUGUST 1971
Authentic texts: French and Italian.
Registered by France on 7 December 1971.

I

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris, 12 July 1971
93 C.M.

Sir,
I have the honour to refer to the Exchange of letters of 16 February 19701

relating to the application of the Agreement on film co-production between France
and Italy of 1 August 1966.1

At the sixth session of the Joint Commission which was held at Rome on 6 and 7
July 1971, the two delegations considered the results achieved by the measures agreed
upon by the two Governments in the above-mentioned Exchange of Letters to correct
the inequality to the detriment of Italy resulting from the application of the Agree-
ment.

They noted that, for practical reasons, it was advisable further to clarify the
Exchange of Letters. In application of article 14 of the Agreement, they accordingly
decided to submit a proposal to that effect to their respective Governments.

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic
agrees that within a period expiring no later than 31 December 1972, at the request of
the competent Italian authorities, the titles of films of Italian national origin for which
they have, up to 31 December 1971, in accordance with the terms of the above-
mentioned Exchange of Letters, requested the benefit of the privileges granted to co-
production films, should be replaced by the titles of other films of Italian national
origin not released in France, in the conditions fixed by joint agreement by the
administrations of the two countries.

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 335.
2 Came into force on 7 August 1971, date of the letter in reply, in accordance with the pro-

visions of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 315.
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If this provision, which is designed to resolve to the satisfaction of both Parties
certain practical difficulties resulting from the implementation of the Exchange of
Letters of 16 February 1970, meets with the agreement of the Italian Government, I
have the honour to propose that this letter and your reply should constitute an
agreement between our two Governments, such Agreement to enter into force on the
date of the second communication.

Accept, Sir, etc.
MAURICE SCHUMANN

His Excellency Mr. Francesco Malfatti di Montetretto
Italian Ambassador
Paris

No. 10729
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II

ITALIAN EMBASSY

PARIS

Paris, 7 August 1971
No. 12266

Sir,
In your letter of 12 July last to His Excellency Mr. Francesco Malfatti, Italian

Ambassador, you stated the following:
[See letter I]

I have the honour to inform you that the Italian Government agrees to the
provisions contained in the above letter.

Accept, Sir, etc.
[WALTER GARDINI]

Chargd d'Affaires a.i.

Mr. Maurice Schumann
Minister for Foreign Affairs
Paris

No 10729
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications by the States listed below regarding the following seven Conventions1

were registered with the Director-General of the International Labour Office on the dates
indicated.

No. 633. CONVENTION (No. 55) CONCERNING THE LIABILITY OF THE
SHIPOWNER IN CASE OF SICKNESS, INJURY OR DEATH OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 634. CONVENTION (No. 56) CONCERNING SICKNESS INSURANCE
FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

30 November 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 30 November 1972.)

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 169; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 5 and 9, as well as annex A in volumes 735 and 789.

3 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6,
and 8, as well as annex A in volumes 789.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des Etats dnumires ci-aprs concernant les sept Conventions
suivantes' ont jt enregistrges aupres du Directeur giniral du Bureau international du
Travail aux dates indiquies.

No 633. CONVENTION (NO 55) CONCERNANT LES OBLIGATIONS DE
L'ARMATEUR EN CAS DE MALADIE, D'ACCIDENT OU DE DECPS
DES GENS DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL X SA VINGT
ET UNIEME SESSION, GENLVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE
A IlTI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

NO 634. CONVENTION (N0 56) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES GENS DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT
ET UNItME SESSION, GENLVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE
A ITI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

30 novembre 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 30 novembre 1972.)

1 La ratification de toute Convention adopt~e par la Confdrence g~ndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'i la Convention
nO 98 inclusivement, est r~put~e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi~e par
la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform~ment i l'article 2 de cette dernifre
Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 169; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index cumulatifs n08 1 A 5 et 9, ainsi que l'annexe A des volumes 735 et 789.

3 Ibid., p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les references donn~es dans les Index cumulatifs
n. s 1, 3 1 6, et 8, ainsi que l'annexe A du volume 789.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 19601

18 November 1971
RATIFICATION by FRANCE

(To take effect on 18 November 1972.)

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF
MACHINERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19632

30 November 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 30 November 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, as well as annex A in volumes 652, 724 and 783.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, as well as annex A in volumes 682, 691, 699, 711, 715, 724, 735,
738, 783 and 793.
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No 6208. CONVENTION (N0 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTIE
PAR LA CONFPERENCE GINIERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-QUATRILME SESSION,
GENVE, 22 JUIN 19601

18 novembre 1971
RATIFICATION de la FRANCE

(Pour prendre effet le 18 novembre 1972.)

NO 7717. CONVENTION (N 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES
MACHINES. ADOPTIEE PAR LA CONFERENCE GIENIRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
SEPTILME SESSION, GENPVE, 25 JUIN 19632

30 novembre 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 30 novembre 1972.)

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 431, p. 41; pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences
donn6es dans les Index cumulatifs n03 5 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652, 724 et 783.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences

donn6es dans les Index cumulatifs n-5 7 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 682, 691, 699, 711,
715, 724, 735, 738, 783 et 793.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19651

18 November 1971
RATIFICATION by FRANCE

(To take effect on 18 November 1972. Specifying, pursuant to article 2, para-
graph 2, of the Convention, that the minimum age for admission to employment
underground in mines is 16 years.)

No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMI-
NATION OF YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19652

30 November 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 30 November 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in

Cumulative Index No. 9, as well as annex A in volumes 667, 671, 686, 694, 699, 711, 724, 735, 738,
754, 759, 763 and 783.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 9, as well as annex A in volumes 667, 671, 686, 699, 711, 724, 738, 751,
763, 783 and 796.
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No 8836. CONVENTION (N0 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTIE
PAR LA CONFIERENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVILME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 1965'

18 novembre 1971
RATIFICATION de la FRANCE

(Pour prendre effet le 18 novembre 1972. I1 est spdcifi6, conform6ment A l'article
2, paragraphe 2, de la Convention, que I'Age minimum d'admission aux travaux
souterrains dans les mines est 16 ans.)

NO 8873. CONVENTION (N0 124) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL
D'APTITUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTIE PAR LA CONFI RENCE
GPENIERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
, SA QUARANTE-NEUVILME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19652

30 novembre 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 30 novembre 1972.)

Nations Unies, Recuedides Traitis, vol. 610, p. 79; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences

donn6es dans l'Index cumulatif no 9, ainsi que l'annexe A des volumes 667, 671, 686, 694, 699,
711, 724, 735, 738, 754, 759, 763 et 783.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 614, p. 239; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences
donnes dans l'Index cumulatif n* 9, ainsi que l'annexe A des volumes 667, 671, 686, 699, 711,
724, 738, 751, 763, 783 et 796.
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON
BOARD FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIFTIETH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19661

18 November 1971
RATIFICATION by FRANCE

(To take effect on 18 November 1972.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

10 December 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 229, and annex A in volumes 686, 711, 738 and
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No 9298. CONVENTION (N- 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD
DES BATEAUX DE PECHE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINI-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTIPME SESSION, GENLVE, 21 JUIN 1966'

18 novenbre 1971
RATIFICATION de la FRANCE

(Pour prendre effet le 18 novembre 1972.)
Les ddclarations certifijes ont Jt enregistrdes par l'Organisation internationale du

Travail le 10 ddcembre 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 649, p. 229, et annexe A des volumes 686, 711, 738
et 789.
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ANNEX C

No. 4366. TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND SIAM. SIGNED
AT BANGKOK ON 23 NOVEMBER 19371

TERMINATION
In a note dated 27 February 1970 the Government of Thailand gave notice to the

Government of the United Kingdom of the termination of the above-mentioned
Treaty, to take effect on 27 February 1971, in accordance with article 27 of the Treaty.

(However, by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Bangkok
on 28 May 1971, which came into force on 28 May 1971 by the exchange of the said
notes, it was agreed that the Treaty would be deemed to have remained in force
between 27 February 1971, the date of its expiry, and 28 May 1971, and that it would
continue in force until 27 February 1972 or until the conclusion of a new Treaty,
whichever is the earlier: for the text of that Agreement, see United Nations, Treaty
Series, vol. 805, p. 173.)

Certified statement was registered at the request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 16 December 1971.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVIII, p. 333; for subsequent actions published
in the League of Nations, Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 8 and 9.
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ANNEXE C

N- 4366. TRAITI DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LE SIAM. SIGNI
t. BANGKOK LE 23 NOVEMBRE 19371

ABROGATION
Par note en date du 27 f6vrier 1970 le Gouvernement thailandais a notifi6 au

Gouvernement du Royaume-Uni l'abrogation du Trait6 susmentionn6, pour prendre
effet le 27 f6vrier 1971, conform6ment A l'article 27 du Trait6.

(Toutefois, aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date a
Bangkok le 28 mai 1971, lequel est entr6 en vigueur le 28 mai 1971 par l'6change
desdites notes, il a 6t6 convenu que le Trait6 serait consid6r6 comme ayant 6t6 en
vigueur entre le 27 f6vrier 1971, date de son expiration, et le 28 mai 1971, et qu'il
resterait en vigueur jusqu'au 27 f6vrier 1972, ou jusqu'A la conclusion d'un nouveau
trait6, la date la plus rapproch6e 6tant celle qui sera retenue : pour le texte de cet
Accord, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 805, p. 173.)

La diclaration certifige a ite enregistrie d la demande du Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 dcembre 1971.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXXVIII, p. 333; pour les faits ult6rieurs
publids dans le Recued des Traitis de ]a Soci6td des Nations, voir les ref6rences donn6es dans les
Index generaux nO8 8 et 9.




